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PRILOGA

PRILOGATA

CRNOGORSKE TARIFNE KONCESIJE
ZA INDUSTRIJSKE IZDELKE SKUPNOSTI

(iz ¢lena 21)

Stopnje dajatve se bodo znizale, in sicer:

na dan zacetka veljavnosti tega sporazuma se uvozna dajatev zniza na 80 % osnovne
dajatve;

1. januarja v prvem letu po zacetku veljavnosti tega sporazuma se uvozna dajatev
zniza na 50 % osnovne dajatve;

1. januarja v drugem letu po zacetku veljavnosti tega sporazuma se uvozna dajatev
zniza na 25 % osnovne dajatve;

1. januarja v tretjem letu po zaCetku veljavnosti tega sporazuma se ostale uvozne
dajatve odpravijo.

Oznaka KN Poimenovanje

2515 Marmor, travertin, ekozin in drug apnencev kamen za spomenike ali gradbeniS$tvo, navidezne
specificne mase 2,5 ali vecje, in alabaster, tudi grobo klesani, razzagani ali kako drugace razrezani v
pravokotne (vkljuéno kvadratne) bloke ali plosce:
- Marmor in travertin:

25151100 - - surova in grobo klesana

251512 - - razzagana ali kako drugace razrezana v pravokotne (vklju¢no kvadratne) bloke ali plosce:

25151220 - - - debeline do vklju¢no 4 cm

251512 50 - - - debeline nad 4 cm do vkljucno 25 cm

25151290 - - - drugo

2522 Zivo apno, gaseno apno in hidravliéno apno, razen kalcijevega oksida in hidroksida iz tarifne
Stevilke 2825:

25222000 - Gaseno apno

2523 Portlandski cement, aluminatni cement, zlindrani cement, supersulfatni cement in podobni
hidravli¢ni cementi, v§tevsi barvane in v obliki klinkerja:
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- Portlandski cement:

252329 00 - - drugo

3602 00 00 Pripravljena razstreliva, razen smodnika

3603 00 Pocasi goreCe vzigalne vrvice; detonirne vrvice; udarne in razstrelilne kapice; vzigalniki; elektricni
detonatorji:

3603 00 10 - Pocasi gorece vzigalne vrvice; detonirne vrvice

3603 00 90 - Drugo

3820 00 00 Preparati zoper zmrzovanje in pripravljene tekocine za odtajanje

4406 Leseni zelezniski ali tramvajski pragovi:

4406 90 00 - Drugi

4410 Iverne plosée, usmerjene pramenske plosce (OSB) in podobne plosée (na primer oblatne plosce) iz
lesq ip drugih lesnih materialov, neaglomerirane ali aglomerirane s smolami ali drugimi organskimi
vezivi:
- Iz lesa:

4410 12 - - usmerjene pramenske plosce (OSB):

441012 10 - - - neobdelane ali zgolj brusene

4410 19 00 - - druge

4412 Vezane lesene plosce, furnirane plosce in podoben lameliran les:

4412 10 00 - Iz bambusa
- Druge:

4412 94 - - blok plosce, veéplastne lesene ali laminirane plosce:

44129410 - - - znajmanj enim zunanjim slojem iz lesa, ki ni les iglavcev

4412 94 90 - - - druge

4412 99 - - druge:

44129970 - - - drugo

6403 Obutev s podplati iz gume, plasticne mase, usnja ali umetnega usnja in z zgornjim delom iz usnja:
- Druga obutev z usnjenimi podplati:

6403 51 - - ki pokriva gleznje:

- - - druga:
- - - - ki pokriva gleznje, vendar ne me¢, z notranjiki dolzine:

_____ 24 cm ali vec:
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64035115 | ------ moska

64035119 | ------ zenska
- - - - druga, z notranjikom dolZine:
----- 24 cm ali vec:

64035195 | ------ moska

64035199 | ------ zenska

6405 Druga obutev:

6405 10 00 - Z zgornjim delom iz usnja ali umetnega usnja

7604 Aluminijaste palice in profili:

7604 10 - Iz nelegiranega aluminija:

7604 10 90 - - profili
- Iz aluminijevih zlitin:

7604 29 - - drugo:

7604 29 90 - - - profili

7616 Drugi izdelki iz aluminija:
- Drugo:

7616 99 - - drugo:

7616 99 90 - - - drugo

8415 Klimatske naprave z ventilatorjem na motorni pogon in elementi za spreminjanje temperature in
vlaznosti, vkljuéno s stroji, pri katerih vlaznosti ni mogoce posebej regulirati:
- Drugo:

8415 81 00 - - z vgrajeno hladilno enoto in regulacijskim ventilom za hlajenje ali gretje (povratna toplotna
¢rpalka)

8507 Elektri¢ni akumulatorji, vkljuéno s separatorji zanje, pravokotni ali ne, vklju¢no s kvadratnimi:

8507 20 - Drugi svinéevi akumulatorji:
- - drugi:

8507 20 98 - - - drugi

8517 Telefonski aparati za zi¢no telefonijo, vkljuéno telefonski aparati za mobilno telefonijo in druga
brezzi¢na omreZja; drugi aparati za prenos ali sprejem glasu, slike ali drugih podatkov, vkljuéno
aparati za komunikacijo v zi¢nem ali brezzi¢énem omrezju (kot npr. lokalno ali prostrano omrezje),
razen sprejemnikov in oddajnikov iz tarifnih Stevilk 8443, 8525, 8527 ali 8528:
- Telefonski aparati za zi¢no telefonijo, vkljucno telefonski aparati za mobilno telefonijo in druga
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brezzi¢na omrezja:

8517 12 00 - - telefoni za mobilno telefonijo in druga brezzi¢na omrezja

8703 Avtomobili in druga motorna vozila, konstruirana predvsem za prevoz ljudi (razen vozil iz tarifne
Stevilke 8702), vkljuéno z motornimi vozili za kombinirani prevoz ljudi in blaga (tipa ,,karavan®,
,,kombi“ itd.) in dirkalnimi avtomobili:
- Druga vozila z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem na vzig s sveckami:

8703 22 - - s prostornino cilindrov nad 1 000 cm’® do vkljuéno 1 500 cm’:

8703 22 10 - - - nova:

ex 8703 22 10

8703 22 90

8703 23

870323 19

ex 8703 23 19

8703 23 90

8703 32

870332 19

ex 8703 32 19

8703 3290

8703 33

870333 11

870333 19

ex 8703 33 19

8703 33 90

- - - - motorna vozila za prevoz oseb

- - - rabljena

- - s prostornino cilindrov nad 1 500 cm’® do vkljuéno 3 000 cm’:
- - -nova:

- - - - druga:

----- motorna vozila za prevoz oseb

- - -rabljena

- Druga vozila z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem na vzig s kompresijo (dieselskim ali
poldieselskim):

- - s prostornino cilindrov nad 1 500 cm’® do vkljuéno 2 500 cm’:
- - - nova:

- - - - druga:

————— motorna vozila za prevoz oseb

- - - rabljena

- - s prostornino cilindrov nad 2 500 cm™:

- - - nova:

- - - - avtodomi

- - - - druga:

----- motorna vozila za prevoz oseb

- - - rabljena
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PRILOGAIB

CRNOGORSKE TARIFNE KONCESIJE
ZA INDUSTRIJSKE IZDELKE SKUPNOSTI

(iz ¢lena 21)

Stopnje dajatve se bodo znizale, in sicer:

na dan zacetka veljavnosti tega sporazuma se uvozna dajatev zniza na 85 % osnovne
dajatve;

1. januarja v prvem letu po zaCetku veljavnosti tega sporazuma se uvozna dajatev
zniza na 70 % osnovne dajatve;

1. januarja v drugem letu po zacetku veljavnosti tega sporazuma se uvozna dajatev
zniza na 55 % osnovne dajatve;

1. januarja v tretjem letu po zacetku veljavnosti tega sporazuma se uvozna dajatev
zniza na 40 % osnovne dajatve;

1. januarja v Cetrtem letu po zaetku veljavnosti tega sporazuma se uvozna dajatev
zniza na 20 % osnovne dajatve;

1. januarja v petem letu po zacetku veljavnosti tega sporazuma se ostale uvozne
dajatve odpravijo.

Oznaka KN Poimenovanje

2501 Sol (vkljuéno jedilna sol in denaturirana sol) in Cisti natrijev klorid, v vodni raztopini ali ne, ali z
dodatkom snovi proti skepljanju ali za sipkost ali ne; morska voda:
- Sol (vklju¢no jedilna sol in denaturirana sol) in Cisti natrijev klorid, v vodni raztopini ali ne, ali z
dodatkom snovi proti skepljanju ali za sipkost ali ne:
- - drugo:
- - - drugo:

2501 0091 - - - - sol, primerna za ¢lovesko prehrano

3304 Izdelki za lepotenje in liCenje ter izdelki za nego koze (razen zdravil), vkljuéno preparati za zascito
pred soncem ali za pojadenje pigmentacije pri soncenju ali za porjavenje; preparati za manikiranje in
pedikiranje:
- Drugo:

3304 99 00 - - drugo

3305 Preparati za lase:

3305 10 00 - Samponi

330590 - Drugo:
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3305 90 90 - - drugo

3306 Preparati za higieno ust in zob, vklju¢no s praski in pastami za pritrjevanje protez; nitke za ¢is¢enje
zob, v posameznih pakiranjih za prodajo na drobno:

3306 10 00 - Zobne paste

3401 Milo; organski povrSinsko aktivni proizvodi in preparati, ki se uporabljajo kot milo, v obliki palicic,
kolutov, litih ali oblikovanih kosov z dodatkom mila ali brez njega; organski povrSinsko aktivni
proizvodi in preparati za umivanje koze, v obliki tekocine ali kreme pakirani v embalazi za prodajo
na drobno, z dodatkom mila ali brez njega; papir, vata, polst in netkan tekstil, impregnirani ali
premazani z milom ali detergentom:
- Milo in organski povrsinsko aktivni proizvodi in preparati v pali¢icah, kolutih, litih ali oblikovanih
kosih ter papir, vata, polst in netkane tkanine, impregnirani ali premazani z milom ali detergentom:

3401 11 00 - - za toaletno uporabo (vkljuéno proizvode z zdravilnimi substancami)

3402 Organska povrsinsko aktivna sredstva (razen mila); povrsinsko aktivni preparati, preparati za pranje
(tudi pomozni preparati za pranje) in preparati za ¢iscenje z dodatkom mila ali brez njega, razen
tistih iz tarifne Stevilke 3401:

3402 20 - Preparati, pripravljeni za prodajo na drobno:

3402 20 20 - - povrsinsko aktivni preparati

3402 20 90 - - pralni preparati in Cistilni preparati

3402 90 - Drugo:

3402 90 90 - - pralni preparati in Cistilni preparati

3923 Izdelki za prevoz ali pakiranje blaga (embalaza), iz plasti¢nih mas; zamaski, pokrovi, pokrovke in
druga zapirala iz plasti¢nih mas:
- Vrece in vrecke (vkljucno trikotne):

39232100 - - iz polimerov etilena

3923 29 - - iz drugih plasti¢nih mas:

392329 10 - - - iz poli(vinilklorida)

392390 - Drugo:

392390 10 - - mreZe, vlecene v cevno obliko

392390 90 - - drugo

3926 Drugi proizvodi iz plasti¢nih mas in proizvodi iz drugih materialov iz tarifnih Stevilk 3901 do 3914:

3926 90 - Drugo:
- - drugo:

3926 90 97 - - - drugo

4011 Nove pnevmatike iz gume:

4011 1000 - Za osebne avtomobile (vkljuéno za avtodome in dirkalne avtomobile)

4202 Kov¢ki za obleko, neseserji, atase kovcki, aktovke, Solske torbe, etuiji za ocala, toki za daljnoglede,

toki za fotoaparate, toki za glasbila, toki za puske, toki za samokrese in podobni izdelki; potne torbe,
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izolirane torbe za hrano ali pijaco, toaletne torbe, nahrbtniki, zenske torbice, nakupovalne torbe,
listnice, denarnice za kovance, tulci in mape za zemljevide ali dokumente, tobacnice, mosnjicki za
tobak, torbe za orodje, Sportne torbe, Skatle za steklenice, Skatle za nakit, Skatle za puder, Skatle za
jedilni pribor in podobne $katle iz usnja, umetnega usnja, izfolij iz plasticnih mas, iz tekstilnih
materialov, vulkanfibra ali iz kartona, v celoti ali pretezno prevleceni s temi materiali ali papirjem:

- Kov¢ki za obleko, neseserji, atasSe kovcki, aktovke, Solske torbe, etuiji za ocala in podobni izdelki:

4202 11 - - z Zunanjo povr$ino iz usnja, umetnega usnja ali lakiranega usnja:

4202 11 10 - - - ataSe kovcki, aktovke, Solske torbice in podobne torbe

4202 11 90 - - - drugo

4203 Oblacila in oblacilni dodatki, iz usnja ali umetnega usnja:

4203 1000 - Oblacilni predmeti
- Rokavice, pal¢niki in rokavice brez prstov:

4203 29 - - druge:

4203 29 10 - - - zasCitne za vse poklice

4418 Stavbno pohistvo in drugi leseni proizvodi za gradbenistvo, vkljuéno celicaste lesene plosce,
sestavljene plosce za oblaganje tal, Zagane in klane skodle

4418 10 - Okna, francoska okna in njihovi okviri:

4418 10 50 - - iz lesa iglavcev

4418 10 90 - - iz drugih vrst lesa

4418 20 - Vrata, podboji in pragovi:

4418 20 50 - - iz lesa iglavcev

4418 20 80 - - drugo

4418 40 00 - Opazi za betonska dela

4418 90 - Drugo:

441890 10 - - lepljena lamelirana bruna

4418 90 80 - - drugo

4802 Nepremazan papir in karton, ki se uporabljata za pisanje, tiskanje ali druge grafi¢ne namene,
vklju¢no neperforiran papir in karton za luknjane kartice in trakove v zvitkih ali pravokotnih
(vkljuéno kvadratnih) listih, katere koli velikosti, razen papirja iz tarifne Stevilke 4801 ali 4803;
ro¢no izdelana papir in karton:
- Drug papir in karton brez lesnih vlaken, dobljenih z mehani¢nim ali kemi¢nomehaniénim
postopkom, ali ki vsebuje po masi do vkljucno 10 % teh vlaken od skupne vsebine vlaken:

4802 55 - - zmaso od vkljuéno 40 g/m* do vkljuéno 150 g/m? v zvitkih:

4802 5515 - - - z maso 40 g/m* ali veg, vendar do 60 g/m”:

ex 4802 55 15

4802 55 25

- - - - razen nepremazanega ovojnega papitja

- - - zmaso 60 g/m” ali veg, vendar do 75 g/m”:
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ex 4802 55 25

4802 55 30

ex 4802 55 30

4802 5590

ex 4802 5590

- - - - razen nepremazanega ovojnega papitja

- - - zmaso 75 g/m* ali veg, vendar do 80 g/m”:
- - - - razen nepremazanega ovojnega papitja

- - - zmaso 80 g/m” ali ve¢:

- - - - razen nepremazanega ovojnega papirja

4819 Skatle, zaboji, vre¢e in drugi izdelki za pakiranje iz papirja, kartona, celulozne vate ali listov ali
trakov iz celuloznih vlaken; kartonazni izdelki, iz papirja ali kartona, ki se uporabljajo v pisarnah,
trgovinah ali podobno:

48191000 - Skatle, zaboji in kasete iz valovitega papirja ali valovitega kartona

48192000 - Zlozljive Skatle, zaboji in kasete iz nevalovitega papirja ali nevalovitega kartona

4819 30 00 - Vrece in vrecke, ki so Siroke 40 cm ali veé

481940 00 - Druge vrece in vrecke, vkljuéno tulci

4820 Registri, knjigovodske knjige, notesi, knjige za naroc€ilnice in pobotnice, agende, rokovniki,
dnevniki in podobni izdelki, zvezki, podstavki za pisanje, kombinirani s pivniki, povezi za knjige
(po sistemu prostih listov ali druge), mape, ovitki in fascikli za spise, zlozljivi poslovni obrazci,
kompleti z vstavljenim karbon papirjem in podobni izdelki za pisanje iz papirja ali kartona; albumi
za vzorce ali zbirke in knjizni ovitki iz papirja ali kartona:

4820 10 - Registri, knjigovodske knjige, notesi, knjige za narocilnice in pobotnice, agende, rokovniki,
dnevniki in podobni izdelki:

48201010 - - registri, knjigovodske knjige, bloki narocilnic in dobavnic

4820 20 00 - Solski zvezki

482090 00 - Drugo

4821 Papirne ali kartonske etikete, vseh vrst, tiskane ali netiskane:

482110 - Tiskane:

48211010 - - samolepilne

482190 - Druge:

48219010 - - samolepilne

4910 00 00 Koledarji vseh vrst, tiskani, vkljuéno s koledarskimi bloki

4911 Druge tiskovine, vkljucno tiskane slike in fotografije:

4911 10 - Trgovinski reklamni material, katalogi in podobno:

49111010 - - trgovski katalogi

49111090 - - drugo
- Druge:

491199 00 - - drugo

5111 Tkanine iz mikane volne ali mikane fine Zivalske dlake:
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- ki vsebuje po masi 85 % ali ve¢ volne ali fine zivalske dlake:

511119 - - druge:

51111910 - - - z maso ve¢ kot 300 g/m* do vkljuéno 450 g/m’

5111 19 90 - - - z maso vet kot 450 g/m’

5112 Tkanine iz cesane volne ali ¢esane fine Zivalske dlake:
- Ki vsebuje po masi 85 % ali ve¢ volne in fine zivalske dlake:

511211 00 - - mase do vkljuéno 200 g/m?

511219 - - druge:

511219 10 - - - z maso vet kot 200 g/m* do vkljuéno 375 g/m’

51121990 - - - z maso vet kot 375 g/m’

5209 Bombazne tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali ve¢ bombaza, mase ve¢ kot 200 g/m”:
- Beljene:

5209 21 00 - - v platnovi vezavi

5209 22 00 - - trinitni ali §tirinitni keper, vklju¢no krizni keper

5209 29 00 - - druge tkanine
- Barvane:

5209 31 00 - - v platnovi vezavi

5209 32 00 - - trinitni ali Stirinitni keper, vklju¢no krizni keper

5209 39 00 - - druge tkanine
- Iz prej razli¢nih barv:

5209 41 00 - - v platnovi vezavi

5209 43 00 - - druge tkanine iz trinitnega ali Stirinitnega kepra, vkljucno kriznega kepra

5209 49 00 - - druge tkanine

6101 Plasci, povrsniki, Soferski jopici, pelerine, vetrovke s kapuco tipa anorak (vkljucno smucarske
bunde), vetrni jopici, vetrovke in podobni izdelki za moske ali decke, pleteni ali kvackani, razen
izdelkov iz tarifne Stevilke 6103:

6101 90 - Iz drugih tekstilnih materialov:

6101 90 20 - - plaséi, povrsniki, Soferski jopici, pelerine in podobni izdelki:

ex 6101 90 20

6101 90 80

ex 6101 90 80

- - - Iz volne ali fine zivalske dlake

- - Vetrovke s kapuco tipa anorak (vkljuéno smucarske bunde), vetrni jopici, vetrovke in podobni
izdelki:

- - - Iz volne ali fine Zivalske dlake

6115

Hlaéne nogavice, nogavice, dokolenke, kratke nogavice in druge nogavice, vkljuéno nogavice z
oznaceno stopnjo kompresije (npr. nogavice za kréne zile) in nogavice brez podplatov, pletene ali
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kvackane:
- Drugo:
611595 00 - - iz bombaza
611596 - - iz sinteti¢nih vlaken:
611596 10 - - - dokolenke
- - - drugo:
611596 99 - - - - drugo
6205 Srajce za moske ali decke:
6205 20 00 - Iz bombaza
6205 30 00 - Iz umetnih ali sinteti¢nih vlaken
6205 90 - Iz drugih tekstilnih materialov:
620590 10 - - iz lanu ali ramije
6205 90 90 - - druge
6206 Bluze, srajce in srajéne bluze za zenske ali deklice:
6206 10 00 - Iz svile ali svilenih odpadkov
6206 20 00 - Iz volne ali fine zZivalske dlake
6206 30 00 - Iz bombaza
6206 40 00 - Iz umetnih ali sinteti¢nih vlaken
6206 90 - Iz drugih tekstilnih materialov:
6206 90 10 - - iz lanu ali ramije
6206 90 90 - - druge
6207 Spodnje majice brez rokavov in druge majice, spodnjice, spodnjice brez hlacnic, spalne srajce,
pizame, kopalni plas¢i, jutranje halje in podobni izdelki, za moske ali decke:
- Spodnjice in spodnjice brez hlacnic:
6207 11 00 - - iz bombaza
6207 19 00 - - iz drugih tekstilnih materialov
- Spalne srajce in pizame:
6207 21 00 - - iz bombaza
6207 22 00 - - iz umetnih in sinteti¢nih vlaken
6207 29 00 - - iz drugih tekstilnih materialov
- Drugo:
6207 91 00 - - iz bombaza
6207 99 - - iz drugih tekstilnih materialov
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6207 99 10

- - - iz umetnih ali sinteti¢nih vlaken

6207 99 90 - - - drugo

6208 Spodnje majice brez rokavov in druge majice, kombineze, spodnja krila, spodnjice brez hla¢nic,
spodnje hlacke, spalne srajce, pizame, neglizeji, kopalni plasci, jutranje halje in podobni izdelki, za
zenske ali deklice:
- Kombineze in spodnja krila:

6208 11 00 - - iz umetnih ali sinteti¢nih vlaken

6208 19 00 - - iz drugih tekstilnih materialov
- Spalne srajce in pizame:

6208 21 00 - - iz bombaza

6208 22 00 - - iz umetnih ali sinteti¢nih vlaken

6208 29 00 - - iz drugih tekstilnih materialov
- Drugo:

6208 91 00 - - iz bombaza

6208 92 00 - - iz umetnih ali sinteti¢nih vlaken

6208 99 00 - - iz drugih tekstilnih materialov

6211 Trenirke, smucarske obleke in kopalke; druga oblacila:
- Druga oblacila za moske ali decke:

621132 - - iz bombaza:

62113210 - - - delovna in poklicna oblacila
- - - podloZene trenirke:

62113231 - - - - z zunanjo plastjo iz samo ene vrste blaga
- - - - drugo:

62113241 | ----- zgornji deli

62113242 | ----- spodnji deli
- Druga oblacila za Zenske ali deklice:

6211 42 - - iz bombaza:

62114210 - - - predpasniki, delovni kombinezoni in druga delovna in poklicna oblacila (ustrezna ali neustrezna
za domaco rabo)
- - - podloZene trenirke:

621142 31 - - - - z zunanjo plastjo iz enega identi¢nega blaga
- - - - drugo:

62114241 | ----- zgornji deli
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62114242 | ----- spodnji deli

62114290 - - - drugo

621143 - - Iz umetnih ali sinteti¢nih vlaken:

62114310 - - - predpasniki, delovni kombinezoni in druga delovna in poklicna oblacila (ustrezna ali neustrezna
za domaco rabo)
- - - podloZene trenirke:

621143 31 - - - - z zunanjo plastjo iz enega identi¢nega blaga
- - - - drugo:

62114341 | ----- zgornji deli

62114342 | ----- spodnji deli

62114390 - - - drugo

6301 Odeje in potovalne odeje:

6301 20 - Odeje (razen elektricnih odej) in potovalne odeje iz volne ali fine Zivalske dlake:

6301 20 10 - - pleteni ali kvackani

6301 20 90 - - drugi

6301 90 - Druge odeje in potovalne odeje:

6301 90 10 - - pleteni ali kvackani

6301 90 90 - - drugi

6302 Posteljno, namizno, toaletno in kuhinjsko perilo:
- Drugo posteljno perilo, tiskano:

6302 21 00 - - iz bombaza
- Drugo posteljno perilo:

6302 31 00 - - iz bombaza
- Drugo namizno perilo:

6302 51 00 - - iz bombaza

6302 53 - - Iz umetnih ali sinteti¢nih vlaken:

6302 53 90 - - - drugo

6403 Obutev s podplati iz gume, plasticne mase, usnja ali umetnega usnja in z zgornjim delom iz usnja:
- Druga obutev z usnjenimi podplati:

6403 59 - - druga:
- - - druga:

- - - - obutev s prednjikom iz pas¢kov ali z enim ali ve¢ izrezanimi kosi:
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----- druga, z notranjiki dolZzine:

------ 24 cm ali vec:

64035935 | ------- moska

64035939 | ------- Zenska
- - - - druga, z notranjiki dolzine:
----- 24 cm ali vec:

64035995 | ------ moska

64035999 | ------ zenska

6802 Obdelan kamen za spomenike in stavbe (razen iz skrilavcev) in izdelki iz njega, razen izdelkov iz
tarifne Stevilke 6801; kockice za mozaik in podobno iz naravnega kamna (vklju¢no tudi iz
skrilavcev) na podlogi ali brez podloge; umetno obarvana zrna, luskine in prah iz naravnega kamna
(vkljuéno iz skrilavcev):
- Drug kamen za spomenike in stavbe in izdelki iz njega, grobo rezan ali razzagan, z ravno
izravnano povrsino:

680221 00 - - marmor, travertin in alabaster

6802 23 00 - - granit

6802 29 00 - - drug kamen:

ex 6802 29 00 - - - drug apnencev kamen
- Drugo:

6802 91 - - marmor, travertin in alabaster:

6802 91 10 - - - poliran alabaster, okrasen ali drugace obdelan, vendar ne klesan

680291 90 - - - drugo

6802 93 - - granit:

680293 10 - - - poliran, dekoriran ali drugace obdelan, vendar ne klesan, neto mase 10 kg ali vec¢

6802 93 90 - - - drug

6810 Izdelki iz cementa, betona ali umetnega kamna, armirani ali nearmirani:
- Stre$niki, plosce, zidaki in podobni izdelki:

6810 11 - - bloki in zidaki, gradbeni:

681011 10 - - - iz lahkega betona (z osnovo iz drobljenega plovca, zrnate zlindre)

6810 11 90 - - - drugi
- Drugi izdelki:

681091 - - montazni elementi, gradbeni:

681091 90 - - - drugi

6810 99 00 - - drugo
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6904

Keramicne zidarske opeke, bloki za pode, nosilni bloki in podobno:

6904 10 00 - Zidarske opeke
6904 90 00 - Drugo
6905 Stre$niki, deli dimnikov, okrasni in drugi izdelki za gradbenistvo iz keramike:
6905 10 00 - Stre$niki
7207 Polproizvodi iz Zeleza ali nelegiranega jekla:
- Ki vsebujejo 0,25 mas. % ogljika ali vec:
7207 11 - - s pravokotnim (vklju¢no s kvadratnim) pre¢nim prerezom, Sirine, ki je manjSa od dvojne
debeline:
7207 11 90 - - - kovani
7207 12 - - drugi s pravokotnim (razen kvadratnega) pre¢nim prerezom:
7207 12 90 - - - kovani
7207 19 - - drugi
- - - s kroznim ali mnogokotnim pre¢nim prerezom:
7207 19 12 - - - valjani ali kontinuirno vliti
7207 19 19 - - - - kovani
7207 19 80 - - - drugi
7207 20 - ki vsebujejo 0,25 mas. % ali ve¢ ogljika:
- - s pravokotnim (vklju¢no s kvadratnim) pre¢nim prerezom $irine, ki je manj$a od dvojne debeline:
- - - valjani ali kontinuirno vliti:
- - - - drugi, ki vsebujejo:
72072015 | ----- 0,25 mas. % ali vec, vendar manj kot 0,6 mas. % ogljika
72072017 | ----- 0,6 % ali vec¢ ogljika
7207 20 19 - - - kovani
- - drugi, s pravokotnim (razen kvadratnega) pre¢nim prerezom:
7207 20 32 - - - valjani ali kontinuirno vliti
7207 20 39 - - - kovani
- - kroznega ali mnogokotnega prereza:
7207 20 52 - - - valjani ali kontinuirno vliti
7207 20 59 - - - kovani
7207 20 80 - - drugi
7213 Zica, vro¢e valjana, v ohlapnih kolobarjih, iz Zeleza ali nelegiranega jekla:
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7213 10 00

7213 91

7213 91 10

721391 49

ex 7213 91 49

- Z vtiski, rebri, zlebovi ali drugimi deformacijami, povzro¢enimi med valjanjem
- Druge:

- - s kroznim pre¢nim prerezom premera manj kot 14 mm:

- - - iz tipov, ki se uporabljajo za armiranje betona

- - - druge:

- - - - ki vsebujejo ve¢ kot 0,06 mas. %, vendar ne ve¢ kot 0,25 mas. % ogljika:

————— razen tistih s premerom 8 mm ali manj

7213 99 - - druge:
721399 10 - - - ki vsebujejo manj kot 0,25 mas. % ogljika
7213 99 90 - - - ki vsebujejo 0,25 mas.% ali vec ogljika
7214 Druge palice iz Zeleza ali nelegiranega jekla, kovane, vroce valjane, vroce vleéene ali vroce
iztiskane, brez nadaljnje obdelave, vkljuéno s tistimi, ki so spiralno zvite po valjanju:
721410 00 - Kovane
7214 20 00 - Z vtiski, rebri, zlebovi ali drugimi deformacijami, povzrocenimi med valjanjem ali spiralno zvite
po valjanju
- Druge:
7214 99 - - druge:
- - - ki vsebujejo manj kot 0,25 mas % ogljika:
7214 99 10 - - - - iz tipov, ki se uporabljajo za armiranje betona
- - - - druge, s kroznim pre¢nim prerezom in s premerom:
72149931 | ----- 80 mm ali vec
721499 39 - - - - manj kot 80 mm
7214 99 50 - - - -druge
- - - ki vsebujejo 0,25 mas. % in ve¢ ogljika:
- - - - s kroznim pre¢nim prerezom in s premerom:
72149971 | ----- 80 mm ali vec
721499 79 - - - - manj kot 80 mm
7214 99 95 - - - -druge
7215 Druge palice iz Zeleza ali nelegiranega jekla:
721510 00 - Iz avtomatnega jekla, hladno oblikovane ali hladno dodelane, brez nadaljnje obdelave
7215 50 - Druge, hladno oblikovane ali hladno dodelane, brez nadaljnje obdelave:
- - ki vsebujejo manj kot 0,25 mas. % ogljika:
721550 11 - - - pravokotnega (razen kvadratnega) preCnega prereza
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721550 19

- - - druge

7215 50 80 - - ki vsebujejo 0,25 mas. % ali ve¢ ogljika

721590 00 - Druge

7224 Druga legirana jekla v ingotih ali drugih primarnih oblikah; polizdelki iz drugih legiranih jekel:

7224 10 - Ingoti in druge primarne oblike:

722410 10 - - iz orodnega jekla

7224 10 90 - - drugo

7224 90 - Drugo:

- - drugo:

- - - s pravokotnim (vklju¢no kvadratnim) precnim prerezom:
- - - - vroCe valjani ali kontinuirno vliti:

----- pri katerih je Sirina manj$a od dvakratne debeline:

72249005 @ | ------ ki vsebujejo najve¢ 0,7 mas. % ogljika, 0,5 mas. % ali ve¢, vendar najve¢ 1,2 mas. %
mangana in 0,6 mas. % ali ve¢, vendar najve¢ 2,3 mas. % silicija; ki vsebujejo 0,0008 mas. % ali
vec bora z vsebnostjo katerih koli drugih elementov, ki je niZja od minimuma, navedenega v opombi
1(f) k temu poglavju

72249007 | ------ drugi

72249014 | ----- drugi

7224 90 18 - - - - kovani
- - - drugi:

- - - - vroCe valjani ali kontinuirno vliti:

72249031 | ----- ki vsebujejo ne manj kot 0,9 mas. %, vendar ne ve¢ kot 1,15 mas. % ogljika, ne manj kot
0,5 mas. %, vendar ne ve¢ kot 2 mas. % kroma in, Ce je prisoten, ne ve¢ kot 0,5 mas. % molibdena

72249038 | ----- drugi

7224 90 90 - - - - kovani

7228 Palice, kotni profili in drugi profili iz drugih legiranih jekel; kotniki in profili iz drugih legiranih
jekel; votle palice za svedre, iz legiranih ali nelegiranih jekel:

7228 20 - Palice iz silicij-manganovega jekla:

722820 10 - - s pravokotnim (razen kvadratnega) pre¢nim prerezom, valjane s Stirih strani
- - druge:

7228 20 99 - - - druge

7228 30 - Druge palice, vroce valjane, vroce vlecene ali iztiskane, brez nadaljnje obdelave:

7228 30 20 - - iz orodnega jekla

- - ki vsebujejo najmanj 0,9 mas. %, vendar najvec 1,15 mas. % ogljika, najmanj 0,5 mas. %, vendar
najve¢ 2 mas. % kroma in najvec¢ 0,5 mas. % molibdena, e je prisoten:
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7228 30 41 - - - s kroznim pre¢nim prerezom in s premerom 80 mm ali ve¢

7228 30 49 - - - druge
- - druge:
- - - kroznega prereza, s premerom:

7228 30 61 - ---80 mm ali ve¢

7228 30 69 - - - - manj kot 80 mm

7228 30 70 - - - pravokotnega (razen kvadratnega) pre¢nega prereza, valjane s Stirih strani

7228 30 89 - - - druge

7228 40 - Druge palice, kovane, brez nadaljnje obdelave:

7228 40 10 - - iz orodnega jekla

7228 40 90 - - druge

7228 60 - Druge palice:

7228 60 20 - - iz orodnega jekla

7228 60 80 - - druge

7314 Tkanine (vkljuéno z brezkon¢nimi trakovi), reSetke, mreze in ograje iz zelezne ali jeklene Zice;
resetke, dobljene z razrezovanjem ali raztegovanjem enega kosa plocevine ali traku, iz Zeleza ali
jekla:

7314 20 - Resetke, mreze in ograje, zvarjene na sti¢nih tockah, iz Zice z najvec¢jo dimenzijo precnega prereza
3 mm in veg in z velikostjo odprtine 100 cm” ali ved:

731420 90 - - druge
- Druge resetke, mreze in ograje, zvarjene na sticnih tockah:

7314 39 00 - - druge

7317 00 Ziéniki, Zeblji, risalni zebljicki, spiralno zaviti Zeblji, presivne spojke (razen tistih iz tarifne Stevilke
8305) in podobni predmeti, iz zeleza in jekla, z glavo iz drugega materiala ali brez nje, razen takih
izdelkov z bakreno glavo:
- Drugi:
- - hladno stisnjeni, iz zice:

7317 00 40 - - - jekleni zeblji, ki vsebujejo 0,5 mas. % ali ve¢ ogljika, utrjeni
- - - drugi:

7317 00 69 - - - - drugi

7317 00 90 - - drugi

7605 Aluminijasta Zica:
- Iz nelegiranega aluminija:

7605 11 00 - - z najvecjo dimenzijo precnega prereza ve¢ kot 7 mm
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7605 19 00

- - druga

7606 Plosce, plocevine in trakovi iz aluminija, debeline ve¢ kot 0,2 mm:
- Pravokotni (tudi kvadratni):

7606 11 - - iz nelegiranega aluminija:
- - - drugi, debeline:

7606 11 91 - - - - manj kot 3 mm

7606 11 93 - - - - 3 mm ali ve¢, vendar manj kot 6 mm

7606 11 99 ----6mmin ve¢

7606 12 - - iz aluminijevih zlitin:
- - - drugi:
- - - - drugi, debeline:

7606 12 91 - - - - manj kot 3 mm

76061293 | ----- 3 mm ali ve¢, vendar manj kot 6 mm

76061299 | ----- 6 mm ali vec

7607 Aluminijaste folije (tudi tiskane ali s podlago iz papirja, kartona, plasticne mase ali podobnih
materialov), debeline do vklju¢no 0,20 mm (merjeno brez podlage):
- Brez podlage:

7607 11 - - samo valjane, vendar dalje ne obdelane:

7607 11 10 - - - debeline manj kot 0,021 mm

7607 11 90 - - - debeline najmanj 0,021 mm, vendar najve¢ 0,2 mm

7607 19 - - druge:

7607 19 10 - - - debeline manj kot 0,021 mm
- - - debeline najmanj 0,021 mm, vendar najve¢ 0,2 mm:

7607 19 99 - - - - druge

7607 20 - S podlago:

7607 20 10 - - debeline (brez vsakr$ne podlage) manj kot 0,021 mm
- - - debeline (brez vsakr$ne podlage) najmanj 0,021 mm, vendar najve¢ 0,2 mm:

7607 20 99 - - - druge

7610 Konstrukcije (razen montaznih zgradb iz tarifne Stevilke 9406) in deli konstrukcij (npr.: mostovi in
deli mostov, stolpi, predal¢ni stebri, strehe, streSna ogrodja, vrata in okna ter okvirji zanje, vratni
pragi, ograje in stebri) iz aluminija; plocevine, palice, profili, cevi in podobno, iz aluminija,
pripravljeni za uporabo v konstrukcijah:

7610 10 00 - Vrata, okna in okvirji zanje ter pragi za vrata

7610 90 - Drugo:
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761090 90

- - drugo

7614 Vpredena zica, vrvi, pleteni trakovi ipd. iz aluminija, elektri¢no neizolirani:

7614 10 00 - Z jeklenim jedrom

7614 90 00 - Drugo

8311 Zice, palice, cevi, plod¢e, elektrode in podobni izdelki, iz navadnih kovin ali kovinskih karbidov,
obloZeni ali izpolnjeni s talili, ki se uporabljajo za mehko spajkanje, trdo spajkanje, varjenje ali
nanaSanje kovine ali kovinskega karbida; Zice in palice, aglomerirane iz prahu navadnih kovin, za
metalizacijo z brizganjem:

831110 - Oplascene elektrode iz navadnih kovin za oblo¢no varjenje:

831110 10 - - varilne elektrode z zeleznim ali jeklenim jedrom, prevlecene s tezko taljivim materialom

8311 1090 - - druge

8311 20 00 - Zica iz navadne kovine z jedrom, za obloéno elektro- varjenje

8418 Hladilniki, zamrzovalniki in druge naprave za hlajenje ali zmrzovanje, elektri¢ni in drugi; toplotne
¢rpalke, drugacne od klimatskih naprav iz tarifne Stevilke 8415:

8418 10 - Kombinacija hladilnika in zamrzovalnika s posebnimi vrati:

8418 10 20 - - prostornine nad 340 litrov:

ex 8418 10 20

8418 10 80

ex 8418 10 80

8418 21

8418 21 91

8418 21 99

8418 30

8418 30 20

ex 8418 30 20

8418 30 80

ex 8418 30 80

8418 40

8418 40 20

ex 8418 40 20

8418 40 80

- - - razen za uporabo v civilnem letalstvu

- - drugi:

- - - razen za uporabo v civilnem letalstvu

- Hladilniki za gospodinjstva:

- - kompresorski:

- - - drugi:

- - - - drugi, s prostornino:

————— do vklju¢no 250 litrov

————— od 250 do vklju¢no 340 litrov

- Zamrzovalniki — skrinje, z zmogljivostjo do vklju¢no 800 litrov:
- - s prostornino do vklju¢no 400 litrov:

- - - razen za uporabo v civilnem letalstvu

- - s prostornino od 400 do vkljuc¢no 800 litrov:

- - - razen za uporabo v civilnem letalstvu

- Zamrzovalniki — vertikalni, z zmogljivostjo do vklju¢no 900 litrov:
- - s prostornino do vklju¢no 250 litrov:

- - - razen za uporabo v civilnem letalstvu

- - s prostornino od 250 litrov do vklju¢no 900 litrov:
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ex 8418 40 80

- - - razen za uporabo v civilnem letalstvu

8422 Pomivalni stroji; stroji za pomivanje in suSenje steklenic in druge posode; stroji za polnjenje,
zapiranje, hermeticno zapiranje ali etiketiranje steklenic, plocevink, Skatel, vre¢ in drugih posod;
stroji za kapsuliranje steklenic, kozarcev za vlaganje, cevi in podobnih posod; drugi stroji za
pakiranje ali zavijanje (vkljucno stroji za zavijanje na osnovi toplotnega kréenja); stroji za gaziranje
pijac:

- Pomivalni stroji:

8422 11 00 - - gospodinjski

8426 Ladijski Zerjavi; dvigala, vkljucno kabelska dvigala; portalna dvigala, luska dvigala in avto dvigala,
opremljena z dvigalom:

- Drugi stroji:

8426 91 - - predvidena za vgraditev v cestna vozila:

842691 10 - - - hidravli¢ni Zerjavi za samonakladanje in razkladanje vozil

8426 91 90 - - - druga

8450 Pralni stroji, za gospodinjstva in pralnice, vklju¢no s stroji, ki perejo in susijo:

- Stroji z zmogljivostjo do vkljuéno 10 kg suhega perila:

8450 11 - - popolnoma avtomatski:

- - - vsak z zmogljivostjo suhega perila do vklju¢no 6 kg:

845011 11 - - - - ki se polnijo od spredaj

8483 Transmisijske gredi (vkljuéno odmicne gredi in kolenaste gredi) in ro€ice; ohisja za lezaje in drsni
lezaji; zobniki, zobniski in Frikcijski prenosniki; navojna vretena s kroglicami ali valji; menjalniki
in drugi prenosi hitrosti, vkljucno s pretvorniki navora; vztrajniki, jermenice in vrvenice (vkljucno s
tistimi za $kripCevja); sklopke in gredne vezi (vkljucno krizni in kardanski zglobi):

8483 30 - Ohisja za lezaje brez vdelanih kotalnih lezajev; drsni lezaji:

8483 30 80 - - drsni lezaji

8703 Avtomobili in druga motorna vozila, konstruirana predvsem za prevoz ljudi (razen vozil iz tarifne
Stevilke 8702), vklju¢no z motornimi vozili za kombinirani prevoz ljudi in blaga (tipa ,,karavan®,
»kombi“ itd.) in dirkalnimi avtomobili:

- Druga vozila z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem na vzig s sveckami, z izmeni¢nim
gibanjem bata:

8703 24 - - s prostornino cilindrov nad 3 000 cm’:

8703 24 10 - - -nova:

ex 8703 24 10

8703 24 90

8703 33

- - - - motorna vozila za prevoz oseb
- - - rabljena

- Druga vozila z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem na vzig s kompresijo (dieselskim ali
poldieselskim):

- - s prostornino cilindrov nad 2 500 cm™:
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- - - nova:

8703 33 19 - - - - druga:

ex 87033319 | ----- motorna vozila za prevoz oseb

9401 Sedezi (razen tistih iz tarifne Stevilke 9402), vkljucno s tistimi, ki se lahko spremenijo v lezisca, in
njihovi deli:

9401 40 00 - Sedezi, ki se lahko spremenijo v lezisca, razen vrtnih stolov ali taborniSke opreme
- Drugi sedezi z lesenim ogrodjem:

9401 61 00 - - tapecirani

9401 69 00 - - drugi
- Drugi sedezi, s kovinskim ogrodjem:

9401 71 00 - - tapecirani

9401 79 00 - - drugi

9401 80 00 - Drugi sedezi

9403 Drugo pohistvo in njegovi deli:

9403 40 - Leseno kuhinjsko pohistvo:

9403 40 90 - - drugo

9403 50 00 - Leseno pohistvo za spalnice

9403 60 - Drugo leseno pohistvo:

9403 60 10 - - leseno pohistvo, ki se uporablja v jedilnicah in dnevnih sobah

9403 60 90 - - drugo leseno pohistvo

9404 Nosilei za zimnice; posteljnina in podobno blago (npr. zimnice, presite odeje, pernice, blazine,
blazinice), ki imajo vzmeti ali so napolnjeni s kakrSnim koli materialom ali iz penaste gume ali
plasti¢ne mase, vkljucno prevlecene:
- Zimnice:

9404 29 - - iz drugih materialov:

9404 29 10 - - - vzmetne

9404 90 - Drugo:

9404 90 90 - - drugo

9406 00 Montazne zgradbe:
- Druge:

9406 00 20 - - lesene

SL
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PRILOGA 11
OPREDELITEV POJMA PROIZVODI IZ ,MLADE GOVEDINE* IZ CLENA 26(3)

Ne glede na pravila za razlago kombinirane nomenklature je treba upoStevati, da je
poimenovanje izdelkov le indikativno, preferencialna shema v okviru te priloge pa temelji na
oznakah KN. Kjer so navedene oznake ex KN, se preferencialna shema ugotovi tako, da se
oznaka KN in ustrezno poimenovanje uporabljata skupa;.

Pododdelek . .
Oznaka KN TARIC Poimenovanje
0102 Zivo govedo:
0102 90 — drugo:
— —Domacih pasem:
———mase nad 300 kg:
— ———telice (samice goveda, ki Se niso telile):
ex 01029051 | | ————-— za zakol:
10 — Ki Se nimajo stalnih zob, mase od 320 kg do
vkljuéno 470 kg '
ex 01029059 | —————— druge:
11 — Ki Se nimajo stalnih zob, mase od 320 kg do
vkljuéno 470 kg '
21
31
91
— ———druge:
ex 01029071 | ————— za zakol:
10 — Biki in voli, ki §e nimajo stalnih zob, mase od
350 kg do vklju¢no 500 kg '
ex 01029079 | | —————— drugo:
21 — Biki in voli, ki §¢ nimajo stalnih zob, mase od
350 kg do vkljugno 500 kg '
91
0201 Meso, goveje, sveze ali ohlajeno:

SL 2 SL



SL

Pododdelek

Oznaka KN TARIC Poimenovanje
ex 0201 10 00 — trupi in polovice
91 — Trupi z maso od 180 kg do vkljuéno 300 kg in polovice z
maso od 90 kg do vkljuéno 150 kg, z nizko stopnjo
okostenelosti  hrustanca (Se  posebej okostenelosti
symphysis pubis — dimeljnice in vretenc), katerih meso je
svetlo roznate barve in katerih maScoba je zelo fine
strukture ter bele do svetlo rumene barve '
0201 20 — drugi kosi s kostmi:
ex 0201 20 20 — — ,,kompenzirane* Cetrti:
91 — ,,Kompenzirane“ Cetrti z maso od 90 kg do vklju¢no
150 kg, z nizko stopnjo okostenelosti hrustanca (Se
posebej okostenelosti symphysis pubis — dimeljnice in
vretenc), katerih meso je svetlo roznate barve in katerih
mascoba je zelo fine strukture ter bele do svetlo rumene
barve '
ex 0201 20 30 — —nerazkosane ali razkosane sprednje Cetrti:
91 — Razkosane sprednje Cetrti z maso od 45 kg do vklju¢no
75 kg, z nizko stopnjo okostenelosti hrustanca (Se
posebej okostenelosti vretenc), katerih meso je svetlo
roznate barve in katerih mascoba je zelo fine strukture
ter bele do svetlo rumene barve '
ex 0201 20 50 — —nerazkosane ali razkosane zadnje Cetrti:
91 — Razkosane zadnje Cetrti z maso od 45 kg do vklju¢no

75 kg (v primeru ,,Pistola® rezov od 38 kg do vklju¢no
68 kg), z nizko stopnjo okostenelosti hrustanca (Se
posebej okostenelosti vretenc), katerih meso je svetlo
roznate barve in katerih mascoba je zelo fine strukture
ter bele do svetlo rumene barve'

Vnos v ta podnaslov je predmet pogojev, ki so doloCeni v ustreznih predpisih Skupnosti.
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PRILOGA I1I(a)

CRNOGORSKE TARIFNE KONCESIJE ZA OSNOVNE KMETIJSKE PROIZVODE S

POREKLOM 1Z SKUPNOSTI

iz ¢lena 27(2)(a)

Dajatev prosto za neomejene koli¢ine po zacetku veljavnosti sporazuma

Oznaka Poimenovanje
KN
0101 Zivi konji, osli, mezge in mule:
0101 90 - Drugi:
- - konji:
010190 11 - - - za zakol
010190 19 - - - drugi
0101 90 30 - -osli
0101 90 90 - - mezge in mule
0105 Ziva perutnina, kokogi in petelini vrste Gallus domesticus, race, gosi, purani in pegatke:
- Mase do vkljuéno 185 g:
0105 12 00 - - purani
0105 19 - - druga:
01051920 - - - gosi
01051990 - - - race in pegatke
0106 Druge zive zivali:
- Sesalci:
0106 19 - - drugi:
0106 19 10 - - - domaci kunci
0106 1990 - - - drugi
0106 20 00 - Plazilci (vkljuéno kace in zelve)
- Ptice:
0106 39 - - druge:
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0106 39 10 - - - golobi
0205 00 Meso konj, oslov, mul ali mezgov, sveze, ohlajeno ali zamrznjeno:
0205 00 20 - Sveze ali ohlajeno
0205 00 80 - Zamrznjeno
0206 Uzitni klavni¢ni odpadki goved, prasicev, ovc, koz, konj, oslov, mul ali mezgov, svezi, ohlajeni ali zamrznjeni:
0206 10 - Od goved, svezi ali ohlajeni:
0206 10 10 - - za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov
- - drugi:
0206 1091 ---jetra
0206 10 95 - - - mi8i¢ni del (stebri¢ek) in rebrni del trebusne prepone
0206 10 99 - - - drugi
Od goved, zamrznjeni:
0206 21 00 - - jeziki
0206 22 00 - - jetra
0206 29 - - drugi:
0206 29 10 - - - za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov
- - - drugi:
0206 29 91 - - - - mi§i¢ni del (stebricek) in rebrni del trebusne prepone
0206 29 99 - - - - drugi
0206 30 00 - Od prasicev, svezi ali ohlajeni
- Od prasicev, zamrznjeni:
0206 41 00 - - jetra
0206 49 - - drugi:
0206 49 20 - - - domacih prasicev
0206 49 80 - - - drugi
0206 80 - Drugi, svezi ali ohlajeni:
0206 80 10 - - za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov
- - drugi:
0206 80 91 - - - konj, oslov, mul in mezgov
0206 80 99 - - -ovc in koz
0206 90 - Drugi, zamrznjeni:
0206 90 10 - - za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov
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- - drugi:

0206 90 91 - - - konj, oslov, mul in mezgov
0206 90 99 - - - ovc in koz
0208 Drugo meso in uzitni klavniéni odpadki, sveze, ohlajeno ali zamrznjeno:
0208 10 - Od kuncev ali zajcev:
- - domacih kuncev
0208 10 11 - - - sveze ali ohlajeno
0208 10 19 - - - zZamrznjeno
0208 10 90 - - - drugo
0208 30 00 - Od primatov
0208 40 - od kitov, delfinov in pliskavk (sesalcev rodu Cetacea); od morskih krav in dugongov (sesalcev rodu Sirenia)
0208 40 10 - - meso kitov
0208 40 90 - - drugo
0208 50 00 - od plazilcev (vklju¢no kace in zelve)
0208 90 - Drugo
0208 90 10 - - domacih golobov
- - divjacine, razen zajcev ali kuncev:
0208 90 20 - - - prepelic
0208 90 40 - - - drugo
0208 90 55 - - meso tjulenjev
0208 90 60 - - severnih jelenov
0208 90 70 - - zabji kraki
0208 90 95 - - drugo
0210 Meso in uzitni mesni klavni¢ni odpadki, nasoljeni, v slanici, suseni ali dimljeni; uzitna moka in zdrob iz mesa ali iz klavni¢nih
odpadkov:
- Drugo, vklju¢no uzitna moka in zdrob iz mesa ali iz klavni¢nih odpadkov:
021091 00 - - od primatov
021092 00 - - od kitov, delfinov in pliskavk (sesalcev rodu Cetacea); od morskih krav in dugongov (sesalcev rodu Sirenia)
021093 00 - - od plazilcev (vklju¢no kace in zelve)
021099 - - drugo:
- - - meso:
021099 10 - - - - konjsko, nasoljeno, v slanici ali suSeno

- - - - ovéje in kozje:
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02109921 | ----- s kostmi
02109929 | ----- brez kosti
021099 31 - - - - severnih jelenov
021099 39 - - - -drugo
- - - odpadki:
- - - - domacih prasicev:
02109941 | ----- jetra
02109949 | ----- drugo
- - - - govedi:
02109951 | ----- misicni del (stebricek) in rebrni del trebusne prepone
02109959 | ----- drugo
021099 60 - - - - ovac in koz
- - - - drugo:
----- perutninska jetra:
02109971 | ------ mastna jetra gosi ali rac, nasoljena ali v slanici
02109979 | ------ drugo
02109980 | ----- drugo
021099 90 - - - uzitna moka in zdrob iz mesa ali klavni¢nih odpadkov
0407 00 Pti¢ja jajca v lupini, sveza, konzervirana ali kuhana:
- Perutnine:
- - valilna:
0407 00 11 - - - puranja ali gosja
0407 00 19 - - - druga
0408 Pti¢ja jajca brez lupine ter jajéni r~ume'njaki,. sveia., susena, kqhana v vodi ali sopari, oblikovana, zamrznjena ali kako drugace
konzervirana, z dodatkom sladkorja ali drugih sladil ali brez njih:
- Rumenjaki:
0408 11 - - suseni:
0408 11 20 - - - neprimerni za ¢lovesko prehrano
0408 19 - - drugi:
0408 19 20 - - - neprimerni za ¢lovesko prehrano
- Drugo:
0408 91 - - suSeno:
0408 91 20 - - - neprimerno za ¢lovesko prehrano
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0408 99 - - drugo:
0408 99 20 - - - neprimerno za ¢lovesko prehrano
0410 00 00 Uzitni izdelki zivalskega izvora, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu
Cebulice, gomolji, koreninski gomolji, stebelni gomolji, Zivice in korenike, v mirujoéem stanju, rastoce ali cvetode; rastlina in
0601 korenine cikorije, razen korenin iz tarifne Stevilke 1212:
0601 10 - Cebulice, gomolji, koreninski gomolji, stebelni gomolji, Zivice in korenike, v mirujo&em stanju:
0601 10 10 - - hijacinte
0601 10 20 - - narcise
0601 10 30 - - tulipani
0601 10 40 - - gladiole
0601 10 90 - - drugo
0601 20 - Cebulice, gomolji, koreninski gomolji, stebelni gomolji, Zivice in korenike, rastoce ali cvetode; rastlina in korenine cikorije:
0601 20 10 - - cikorija, rastline in korenine
0601 20 30 - - orhideje, hijacinte, narcise in tulipani
0601 20 90 - - drugo
0602 Druge zive rastline (vstevsi njihove korenine), potaknjenci in cepici; gobji miceliji:
0602 90 - Drugo:
0602 90 10 - - gobji micelijj
0602 90 20 - - sadike ananasa
0604 Listje, V_eje in drugi. deli.ras_tl'in, brez fzvet_ov 'ali cvetnih brstov., iq trave, mahovi in li$aji, primerni za Sopke ali za okras, svezi,
posuseni, pobarvani, beljeni, impregnirani ali drugace pripravljeni:
- Drugo:
0604 91 - - sveZe:
0604 91 20 - - - bozi¢na drevesca
0604 91 40 - - - veje iglavecev
0604 91 90 - - - drugo
0604 99 - - drugo:
0604 99 10 - - - preparirano zgolj s suSenjem
0604 99 90 - - - drugo
0713 Susene stro¢nice, olus¢ene ali neoluscene ali zdrobljene:
0713 33 - - navadni fizol, vklju¢no beli (Phaseolus vulgaris):
07133390 - - -drug
071339 00 - - drug
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0713 40 00

- Leca

0713 50 00 - Bob (Vicia faba var. major) in konjski bob (Vicia faba var. equina, Vicia faba var. minor)
0713 90 00 - Druge
0714 Man.ioka, maranta, salep, Fop_inambur, _sladl'(i krompir ter pqdobne 1_<0renov_ke in gomolji z visokim delezem $kroba ali inulina,
svezi, ohlajeni, zamrznjeni ali posuseni, celi ali razrezani ali v peletih; sredica sagovega drevesa:
0714 10 - Manioka (cassava):
0714 10 10 - - peleti iz moke in zdroba
- - drugo:
071410 91 --- \{rste,.ki se upor‘ablja za éloveékq prehrano, v izvirnem pakiranju, z neto vsebino do vklju¢no 28 kg, bodisi sveza in cela ali
olupljena in zamrznjena, narezana ali ne
0714 1099 - - - drugo
0714 20 - Sladki krompir:
0714 20 10 - - svez, cel, namenjen za ¢lovesko prehrano
07142090 - - drugo
0714 90 - Drugo:
- - maranta, salep in podobne korenovke in gomolji z visokim delezem $kroba:
071490 11 .- Vrstfe, ki se uporab!jajo za Clovesko ‘prehrano, v izvirnem pakiranju, z neto vsebino do vklju¢no 28 kg, bodisi sveze in celo
ali olupljeno in zamrznjeno, narezano ali ne
0714 90 19 - - - drugo
0714 90 90 - - drugo
0801 Kokosovi orehi, brazilski orehi in indijski orehi, sveZzi ali suhi, olu$¢eni ali neoluséeni:
- Kokosov oreh:
0801 11 00 - - suh kokosov oreh
0801 19 00 - - drug
0802 Drugi oreski, svezi ali suhi, neoluséeni ali olusceni:
- Mandeljni:
0802 11 - - neolu$ceni:
0802 11 10 - - - grenki
0802 11 90 - - - drugi
0802 12 - - olusceni:
0802 12 10 - - - grenki
0802 12 90 - - - drugi
- Lesniki (Corylus spp.):
080221 00 - - neolusceni
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0802 22 00 - - olusceni:
ex 0802 22 00 - - - v izvirnem pakiranju, z neto vsebino najvec¢ 2,5 kg
ex 0802 22 00 - - - drugi
- Orehi:
0802 31 00 - - neolusceni
0802 32 00 - - olusceni
0802 40 00 - Kostanji (Castanea spp.)
0802 50 00 - Pistacije
0802 60 00 - Makadamije
0802 90 - Drugo:
0802 90 20 - - areko (ali betel), kola in ameri$ki hikori oreh
0802 90 50 - - pinjole
0802 90 85 - - drugo
0804 Dateljni, fige, ananas, avokado, guava, mango in mangostin, svezi ali suhi:
0804 10 00 - Dateljni
0804 30 00 - Ananas
0804 40 00 - Avokado
0804 50 00 - Guava, mango in mangostin
0806 Grozdje, sveze ali suho:
0806 20 - Suho:
0806 20 10 - - korinte
0806 20 30 - - sultanine
0806 20 90 - - drugo
0810 Drugo sadje, sveze:
0810 60 00 - Durian
0810 90 - Drugo:
081090 30 - - tamarinde, indijska jabolka, li¢i, kruhovec, sapodile
081090 40 - - pasijonka, karambola in pitahaya
- - ¢rni, beli ali rdeci ribez in kosmulje:
0810 90 50 - - - &rni ribez
0810 90 60 - - - rdeci ribez
081090 70 - - - drugo
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081090 95 - - drugo
0811 Sadje in oreski, nekuhani ali kuhani v vreli vodi ali sopari, zamrznjeni, ki vsebujejo dodani sladkor ali druga sladila ali ne:
0811 90 - Drugo:
- - ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila:
- - - z vsebnostjo sladkorja vec kot 13 mas. %:
081190 11 - - - - tropsko sadje in tropski orehi
081190 19 - - - -drugo
- - - drugo:
08119031 - - - - tropsko sadje in tropski orehi
081190 39 - - - -drugo
- - drugo:
081190 50 - - - sadje vrste Vaccinium myrtillus
081190 70 - - - sadezi vrste Vaccinium myrtilloides in Vaccinium angustifolium
081190 85 - - - tropsko sadje in tropski orehi
0812 Sadje ip orc?éki, zacasno konzerviran.i (npr. z 2V‘ep10vim‘di(')ksidom, v slanici, v Zveplovi vodi ali v drugih raztopinah za
konzerviranje), vendar v tak§nem stanju neprimerni za takoj$njo prehrano:
0812 90 - Drugo:
0812 90 70 - - guava, mango, mangostini, tamarinde, indijska jabolka, li¢i, kruhovec sapodile, pasijonke, karambola, pitahaya in tropski
oreski
0813 Sadje, suho, razen tistega, ki se uvrsca v tarifne Stevilke od 0801 do 0806; meSanice oreskov ali suhega sadja iz tega poglavja:
0813 40 - Drugo sadje:
0813 40 50 - - papaja
0813 40 60 - - tamarinde
081340 70 - - indijska jabolka, 1i¢i, kruhovec, sapodile, pasijonke, karambola in pitahaya
0813 40 95 - - drugo
0813 50 - Mesanice oreskov ali suhega sadja iz tega poglavja:
- - meSanice iz suhega sadja, razen tistih iz tarifne Stevilke od 0801 do 0806:
- - - ki ne vsebujejo suhih sliv:
0813 50 12 - - - - iz papaj, tamarind, indijskih jabolk, li¢ija, kruhovca, sapodil, pasijonk, karambol in pitahay
0813 50 15 - - - -drugo
0813 50 19 - - - ki vsebujejo suhe slive
- - meSanice izkljuéno iz suhih oreskov iz tarifne Stevilke 0801 in 0802:
0813 50 31 - - - iz tropskih orehov
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0813 50 39 - - - druge
- - druge mesSanice:

0813 5091 - - - ki ne vsebujejo suhih sliv ali fig

0813 50 99 - - - druge

0814 00 00 Lupipe agrumov ali melon (\{kquéno lubenic), sveze, zamrznjene, suhe ali zacasno konzervirane v slanici, Zveplani vodi ali v
drugih raztopinah za konzerviranje

0901 11;21\;,:;, prazena ali neprazena, z ali brez kofeina; lupine in kozice kave; kavni nadomestki, ki vsebujejo kakrsen koli odstotek
- Kava, neprazena:

0901 11 00 - - s kofeinom

0901 12 00 - - brez kofeina

0902 Caj, pravi, aromatiziran ali ne:

0902 10 00 - Zeleni ¢aj (nefermentirani) v zavitkih do vklju¢no 3 kg

0902 20 00 - Drug zeleni ¢aj (nefermentiran)

0902 30 00 - Crni &aj (fermentiran) in delno fermentiran &aj, v zavitkih do vkljuéno 3 kg

0902 40 00 - Drug ¢rni ¢aj (fermentiran) in drugi delno fermentirani ¢aji

0904 Poper rodu Piper; suhi, zdrobljeni ali zmleti plodovi iz rodu Capsicum ali Pimenta:
- Poper:

0904 11 00 - - nezdrobljen in nezmlet

0904 12 00 - - zdrobljen ali zmlet

0904 20 - Plodovi rodu Capsicum ali Pimenta, suhi ali zdrobljeni ali zmleti:
- - nezdrobljena in nezmleta:

0904 20 10 - - - sladka paprika

0904 20 30 - - -druga

0904 20 90 - - zdrobljena ali zmleta

0905 00 00 Vanilija

0906 Cimet in cvetovi cimetovega drevesa:
- Nezdrobljeni in nezmleti:

0906 11 00 - - Cimet (Cinnamomum zeylanicum Blume)

0906 19 00 - - drugo

0906 20 00 - Zdrobljen ali zmlet

0907 00 00 Klin¢ki (celi plodovi, popki in peclji)

0908 Muskatni ore$¢ek, macis in kardamom:
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0908 10 00 - Muskatni oresc¢ek
0908 20 00 - Macis
0908 30 00 - Kardamom
0909 Seme janeza, zvezdastega janeza, komarcka, koriandra, orientalske ali navadne kumine; brinove jagode:
0909 10 00 - Seme janeZza in zvezdastega janeza
0909 20 00 - Seme koriandra
0909 30 00 - Seme orientalske kumine
0909 40 00 - Seme navadne kumine
0909 50 00 - Seme komarcka; brinove jagode
0910 Ingver, zafran, kurkuma, timijan, lovorjev list, curry in druge za¢imbe:
0910 10 00 - Ingver
0910 20 - Zafran:
091020 10 - - nezdrobljen in nezmlet
091020 90 - - zdrobljen ali zmlet
0910 30 00 - Kurkuma
- Druge za¢imbe:
091091 - - meSanice, opredeljene v opombi 1(b) k temu poglavju:
091091 10 - - - nezdrobljene in nezmlete
091091 90 - - - zdrobljene ali zmlete
0910 99 - - druge:
091099 10 - - - seme triplata (bozje rutice)
- - - timijan:
- - - - nezdrobljen in nezmlet:
09109931 | ----- divji timijan — materina dusica (Thymus serpyllum)
09109933 | ----- drug
091099 39 - - - - zdrobljen ali zmlet
091099 50 - - - lovorjev list
0910 99 60 - - - Curry
- - - druge:
091099 91 - - - - nezdrobljene in nezmlete
091099 99 - - - - zdrobljene ali zmlete
1006 Riz:
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1006 10 10

1006 10 21

1006 10 23

1006 10 25

1006 10 27

1006 10 92

1006 10 94

1006 10 96

1006 10 98

1006 20

1006 20 11

1006 20 13

1006 20 15

1006 20 17

1006 20 92

1006 20 94

1006 20 96

1006 20 98

1006 30

1006 30 21

SL

- Neoluscen riZ (riz v luski ali surov):

- - za setev

- - drugi:

- - - predkuhan (parboiled):

- - - - okroglozrnat

- - - - srednjezrnat

- - - - dolgozrnat:

----- z razmerjem med dolZino in $irino ve¢ kot 2 in manj kot 3
----- z razmerjem med dolzino in Sirino 3 ali ve¢

- - - drug:

- - - - okroglozrnat

- - - - srednjezrnat

- - - - dolgozrnat:

----- z razmerjem med dolZino in $irino ve¢ kot 2 in manj kot 3
----- z razmerjem med dolzino in Sirino 3 ali ve¢

- Olus¢en nebrusen (rjav) riz::

- - predkuhan (parboiled):

- - - okroglozrnat

- - - srednjezrnat

- - - dolgozrnat:

- - - - zrazmerjem med dolzino in Sirino ve¢ kot 2 in manj kot 3
- - - - zrazmerjem med dolzino in §irino 3 ali ve¢

- - drug:

- - - okroglozrnat

- - - srednjezrnat

- - - dolgozrnat:

- - - - zrazmerjem med dolzino in Sirino ve¢ kot 2 in manj kot 3
- - - - zrazmerjem med dolzino in Sirino 3 ali ve¢

- Riz, manj brusen ali dobro brusen, tudi poliran ali glaziran:

- - manj brusen riz

- - - predkuhan (parboiled):

- - - - okroglozrnat
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1006 30 23 - - - - srednjezrnat
- - - - dolgozrnat:
10063025 | ----- z razmerjem med dolzino in §irino ve¢ kot 2 in manj kot 3
10063027 | ----- z razmerjem med dolzino in Sirino 3 ali ve¢
- - - drug:
1006 30 42 - - - - okroglozrnat
1006 30 44 - - - - srednjezrnat
- - - - dolgozrnat:
10063046 | ----- z razmerjem med dolzino in §irino ve¢ kot 2 in manj kot 3
10063048 | ----- z razmerjem med dolzino in Sirino 3 ali ve¢
- - dobro brusen riz:
- - - predkuhan (parboiled):
1006 30 61 - - - - okroglozrnat
1006 30 63 - - - - srednjezrnat
- - - - dolgozrnat:
10063065 | ----- z razmerjem med dolzino in Sirino ve¢ kot 2 in manj kot 3
10063067 | ----- z razmerjem med dolZino in $irino 3 ali ve¢
- - - drug:
1006 30 92 - - - - okroglozrnat
1006 30 94 - - - - srednjezrnat
- - - - dolgozrnat:
10063096 | ----- z razmerjem med dolzino in Sirino veé kot 2 in manj kot 3
10063098 | ----- z razmerjem med dolZino in $irino 3 ali ve¢
1006 40 00 - Lomljen riz
1007 Sirek v zrnu:
1007 00 10 - Hibridi za setev
1007 00 90 - Drugo
1008 Ajda, proso, kanarska ¢uzka; druga Zita:
1008 10 00 - Ajda
1008 20 00 - Proso
1008 30 00 - Kanarska cuzka
1008 90 - Druga zita:
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1008 90 10 - - tritikala

1008 90 90 - - druga

1102 Zitna moka, razen p3eni¢ne ali moke iz sorZice:

1102 10 00 - Rzena moka

1102 20 - Koruzna moka:

110220 10 - - z vsebnostjo maséobe do vkljucno 1,5 mas. %

110220 90 - - druga

1102 90 - Druga:

110290 10 - - je¢émenova moka

110290 30 - - ovsena moka

1102 90 50 - - rizeva moka

1102 90 90 - - druga

1103 Zitni drobljenci, zdrob in peleti:
- Drobljenec in zdrob:

1103 11 - - pSeni¢na:

1103 11 10 - - - iz trde pSenice

1103 11 90 - - - iz navadne pSenice in pire

1103 13 - - koruzna:

1103 13 10 - - - z vsebnostjo mascobe do vkljuéno 1,5 mas. %

1103 13 90 - - - druga

1103 19 - - iz drugih zit:

1103 19 10 - - -rZena

1103 19 30 - - - je¢menova

1103 19 40 - - - ovsena

1103 19 50 - - -rizeva

1103 19 90 - - - druga

1103 20 - Peleti:

110320 10 - - rZeni

1103 20 20 - - je¢menovi

110320 30 - - ovseni

1103 20 40 - - koruzni

1103 20 50 - - rizevi
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1103 20 60 - - pSeni¢ni
1103 20 90 - - drugi
1104 Zitpa zrnja? drugace obd?lana (ppr.:.z oc}strgnjeno opno, V.aljana,‘v kosmicih, perlirana, rezana ali drobljena), razen riza iz
tarifne Stevilke 1006; zitni kalcki, celi, valjani, v kosmicih ali zmleti:
- Zrna, valjana ali v obliki kosmicev:
1104 12 - - ovsena:
1104 12 10 - - - valjana
1104 12 90 - - - v obliki kosmicev
1104 19 - - iz drugih zit:
1104 19 10 - - - pSeni¢na
1104 19 30 - - -rZena
1104 19 50 - - - koruzna
- - - jeémenova:
1104 19 61 - - - - valjana
1104 19 69 - - - - v obliki kosmicev
- - - druga:
11041991 - - - - rizevi kosmi¢i
1104 19 99 - - --drugo
- Drugace obdelana zrna (npr.: olus¢ena, perlirana, rezana ali drobljena):
1104 22 - - ovsena:
1104 22 20 - - - oluscena
1104 22 30 - - - oluscena in rezana ali drobljena (,,Griitze* ali ,,grutten*)
1104 22 50 - - - perlirana
1104 22 90 - - - obdelana le z drobljenjem
110422 98 - - - drugo
1104 23 - - koruzna:
1104 23 10 - - - oluscena, rezana ali nerezana, drobljena ali ne:
1104 23 30 - - - perlirana
1104 23 90 - - - samo drobljena
1104 23 99 - - - drugo
1104 29 - - iz drugih zit:
- - - je¢menova:
1104 29 01 - - - - oluscena
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1104 29 03 - - - - olus¢ena in rezana ali drobljena (,,Griitze ali ,,grutten‘)
1104 29 05 - - - - perlirana
1104 29 07 - - - - obdelana le z drobljenjem
110429 09 - - - -drugo
- - - drugo:
- - - - oluscena, rezana ali nerezana, drobljena ali ne:
11042911 | ----- pSeni¢na
11042918 | ----- druga
1104 29 30 - - - - perlirana
- - - - obdelana le z drobljenjem:
11042951 | ----- pSeni¢na
11042955 | ----- rzena
11042959 | ----- druga
- - - - druga:
11042981 | ----- pSeni¢na
11042985 | ----- rZena
11042989 | ----- druga
1104 30 - Zitni kaleki, celi, valjani, v kosmicih ali zmleti:
1104 30 10 - - pSeni¢ni
1104 30 90 - - iz drugih zit
1105 Moka, zdrob, prah, granule, kosmici in peleti iz krompirja:
1105 10 00 - Moka, prah in zdrob
110520 00 - Kosmici, granule in peleti
1106 Mo}(a, prah .in zdrob i‘z susenih stro¢nic iz tarifne Stevilke 0713, iz saga ali korenovk ali gomoljev iz tarifne Stevilke 0714; ali iz
proizvodov iz Poglavja 8:
1106 10 00 - iz suhih stro¢nic iz tarifne Stevilke 0713
1106 20 - 1z saga, korenov ali gomoljev iz tarifne Stevilke 0714:
1106 20 10 - - neprimerni za ¢lovesko prehrano (denaturirani)
1106 20 90 - - druga
1106 30 - Iz proizvodov iz Poglavja 8:
1106 30 10 - - iz banan
1106 30 90 - - drugo
1107 Slad, prazen ali neprazen:
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1107 10 - Neprazen:
- - pSenicni:
1107 10 11 - - - v obliki moke
1107 10 19 - - -drug
- - drug:
1107 1091 - - - v obliki moke
1107 10 99 - - -drug
1107 20 00 - Prazen
1108 Skrob; inulin:
- Skrob:
1108 11 00 - - pSeni¢ni $krob
1108 12 00 - - koruzni §krob
1108 13 00 - - krompirjev $krob
1108 14 00 - - 8krob iz manioke
1108 19 - - drug skrob:
1108 19 10 - - - rizev $krob
1108 19 90 - - -drug
1108 20 00 - Inulin
1109 00 00 PSeniéni gluten, osusen ali neosusen
1502 00 Mascobe goved, ovac ali koz, razen tistih iz tarifne Stevilke 1503:
1502 00 10 - Za industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za ¢lovesko prehrano
1502 00 90 - Drugo
1503 00 Stearin i‘Z prasicje masti, olje iz prasi¢je masti, oleostearin, oleo-olje in olje iz loja, neemulgirani ali nemeSani ali kako drugace
obdelani:
- Stearin iz prasi¢je masti in oleostearin:
1503 00 11 - - za industrijske namene
1503 00 19 - - drugo
1503 00 30 - Olje iz loja za industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za ¢lovesko prehrano
1503 00 90 - - drugo
1504 Masti in olja rib ali morskih sesalcev ter njihove frakcije, precisceni ali neprec¢isceni, toda kemi¢no nemodificirani:
1504 10 - Olja in njihove frakcije iz ribjih jeter:
1504 10 10 - - z vsebnostjo vitamina A do vklju¢no 2 500 IU/g

39 SL




SL

- - druge:

1504 10 91 - - - iz navadnega jezika

1504 10 99 - - - druge

1504 20 - Masti in olja rib ter njihove frakcije, razen iz ribjih jeter:

1504 20 90 - - drugo

1504 30 - Masti in olja morskih sesalcev in njihove frakcije:

1504 30 90 - - drugo

1507 Sojino olje in njegove frakcije, precis¢eno ali neprecisceno, toda kemi¢no nemodificirano:

1507 10 - Surovo olje, vklju¢no degumirano:

1507 10 10 - - za tehniéne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za ¢lovesko prehrano

1507 90 - Drugo:

150790 10 - - za tehni¢ne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za ¢lovesko prehrano

1508 Olje iz araSidov in njegove frakcije, pre¢isceno ali neprecisceno, toda kemi¢no nemodificirano:

1508 10 - Surovo olje:

1508 10 10 - - za tehni¢ne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za ¢lovesko prehrano

1508 10 90 - - drugo

1508 90 - Drugo:

1508 90 10 - - za tehniéne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za ¢lovesko prehrano

1508 90 90 - - drugo

1510 00 Drliga‘olja, dob.ljer}a izkl_]'}lénoliz quk, in. pjihqve frgkcijve, p-reéiééena ali nepreciScena, toda kemi¢no nemodificirana, vklju¢no
mesanice teh olj ali frakcij z olji ali frakcijami iz tarifne Stevilke 1509:

151000 10 - Surova olja

1510 00 90 - Drugo

1512 Olje. iz sonéniér'lih.semen, semen zafranike in bombazevega semena in njihove frakcije, precis¢eno ali nepreisceno, toda
kemic¢no nemodificirano:
- Olje iz bombazevega semena in njegove frakcije:

1512 21 - - surovo olje, z izlo¢enim gosipolom ali ne:

151221 10 - - - za tehni¢ne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za ¢lovesko prehrano

15122190 - - - drugo

1512 29 - - drugo:

151229 10 - - - za tehni¢ne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za ¢lovesko prehrano

15122990 - - - drugo

1514 Olje iz oljne repice, ogrscice ali gorCice in njegove frakcije, precis¢eno ali nepreciséeno, toda kemi¢no nemodificirano:
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- Olje iz oljne repice ali ogrscice z nizko vsebnostjo eruéne kisline in njegove frakcije:

1514 11 - - surovo olje:
151411 10 - - - za tehni¢ne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za ¢lovesko prehrano
151411 90 - - - drugo
1514 19 - - drugo:
151419 10 - - - za tehni¢ne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za ¢lovesko prehrano
151419 90 - - - drugo
- Drugo:
151491 - - surovo olje:
151491 10 - - - za tehni¢ne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za ¢lovesko prehrano
151491 90 - - - drugo
1514 99 - - drugo:
151499 10 - - - za tehni¢ne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za ¢lovesko prehrano
151499 90 - - - drugo
1516 Masti 'in .oljg Zi'vals.ke~g?1 .ali 'rastlir.lska ‘izviora in pjihoye frakcije,' deloma ali v celoti hidrogenirani, interesterificirani,
reesterificirani ali elaidinizirani, pre¢is¢eni ali neprecisceni, toda nadalje nepredelani:
1516 20 - Zivalske masti in olja in njihove frakcije:
- - drugo:
- - - drugo:
- - - - druga:
15162098 | ----- druga
Zivalske ali rastlinske masti in olja in njihove frakcije, kuhani, oksidirani, dehidrirani, Zveplani, prepihani, polimerizirani s
1518 00 segrevgnjem v vakuur_ng ali‘ v ine_rtnerp plinp al? drugaé‘e kemi.éno‘ r_nodiﬁci.r_ani, razen tistih.iz t‘arif_ng Stevilke 151§; nel_liit.ne
meSanice ali preparati iz zivalskih ali rastlinskih masti ter olj ali iz frakcij razli¢nih masti ali olj iz tega poglavja, ki niso
navedeni in ne zajeti na drugem mestu:
- Pripravljena rastlinska olja, tekoc¢a, meSana, za tehni¢ne ali industrijske namene, razen za pripravo hrane za ¢lovesko
prehrano:
1518 00 31 - - surova
1518 00 39 - - drugo
1522 00 Degras; ostanki, dobljeni pri predelavi mas¢obnih substanc ali zivalskih ali rastlinskih voskov:
- Ostanki predelave mascobnih substanc ali Zivalskih ali rastlinskih voskov:
- - ki vsebujejo olja z znacilnostmi oljénega olja:
1522 00 31 - - - milne usedline
1522 00 39 - - - drugo
- - drugo:
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1522 0091 - - - oljne gosce in usedline; milne usedline

1522 00 99 - - - drugo

1702 Drugi' s.ladkorji,‘ vkljuépo s kemié.np éi'sto .laktoz'o, maltqzo, glukozo in. fruktozo, v .trdnem stanju; sladkorni sirupi, ki ne
vsebujejo dodanih snovi za aromatiziranje ali barvil; umetni med, meSan ali ne z naravnim medom; karamel:
- Laktoza in laktozni sirup:

1702 11 00 - - ki vsebuje 99 mas. % ali vec laktoze, izraZzeno kot brezvodna laktoza, raunano na suho snov

1702 19 00 - - drugo

1702 20 - Javorjev sladkor in javorjev sirup:

1702 20 10 - - javorjev sladkor v trdni obliki, ki vsebuje dodane snovi za aromatiziranje ali barvila

1702 20 90 - - drugo

1702 30 - Glukoza in glukozni sirup, ki ne vsebuje fruktoze, ali ki v suhem stanju vsebuje manj kot 20 mas. % fruktoze:

1702 30 10 - - izoglukoza
- - drugo:
- - - ki v suhem stanju vsebuje 99 mas. % glukoze ali vec:

1702 30 51 - - - - v obliki belega kristaliniénega prahu, aglomeriranega ali neaglomeriranega

1702 30 59 - - - -drugo
- - - drugo:

1702 3091 - - - - v obliki belega kristaliniénega prahu, aglomeriranega ali neaglomeriranega

1702 30 99 - - - -drugo

1702 40 - Gluqua in glukozni sirup, ki v suhem stanju vsebuje vsaj 20 mas. %, vendar manj kot 50 mas. % fruktoze, razen invertnega
sladkorja:

1702 40 10 - - izoglukoza

1702 40 90 - - drugo

1702 60 - Druga fruktoza in fruktozni sirup, ki v suhem stanju vsebuje ve¢ kot 50 mas. % fruktoze, razen invertnega sladkorja:

1702 60 10 - - izoglukoza

1702 60 80 - - inulinski sirup

1702 60 95 - - drugo

1702 90 - Drugo, vkljuéno invertni sladkor in drugi sladkorji in druge meSanice sladkornih sirupov, ki v suhem stanju vsebujejo 50
mas. % fruktoze:

1702 90 30 - - izoglukoza

1702 90 50 - - maltodekstrin in maltodekstrinski sirup
- - karamel:

1702 90 71 - - - ki v suhi snovi vsebuje 50 mas. % ali ve¢ saharoze

- - - drugo:
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1702 90 75 - - - - v obliki prahu, aglomeriran ali neaglomeriran

1702 90 79 - - - - drugo

1702 90 80 - - inulinski sirup

1702 90 99 - - drugo

1902 Testen_ine, kuhane ali pek_uhgme ali pol_njene (z mesom a!i drugimi spovm_i) ali drugace pripravljene, kot so: §pageti, makaroni,
rezanci, lazanje, cmoki, njoki, kaneloni; kuskus; pripravljen ali nepripravljen:

1902 20 - Polnjene testenine, kuhane ali nekuhane ali drugace pripravljene:

1902 20 30 - - Vkvi Vsebujejovv<?é kot_ 20 mas. % klobas in podobnih proizvodov, iz mesa in klavni¢nih odpadkov vseh vrst, vkljucno z
mascobami kakr$nih koli vrst ali izvora

2007 DzZemi, sadpi ieleji,. marmelade, sadni. pireji ali pireji_ iz ore$kov in sadne paste ali paste iz oreSkov, dobljeni s toplotno
obdelavo, ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila ali ne:
- Drugo:

2007 99 - - drugo:
- - - drugo:

2007 99 98 - - - - drugo

2008 Sadje, ore.éki in .drggi uzitni dc':li rast}in_, drugace pripravljeni ali konzervirani, ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila ali
alkohol ali ne, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu:
-Oreski, arasidi in druga semena, vklju¢no medsebojne mesanice:

2008 19 - - drugo, vkljuéno mesanice:
- - - v izvirnem pakiranju, z neto vsebino ve¢ kot 1 kg:
- - - - drugo:

20081919 | ----- drugo

2009 Sadni sokovi (vkljuéno groz_dni rpo§t) in zelenjavni sokovi, nefermentirani in, ki ne vsebujejo dodanega alkohola, ki vsebujejo
dodan sladkor ali druga sladila ali ne:
- Pomaranc¢ni sok:

2009 11 - - zamrznjen:
- - - z Brix vrednostjo ve¢ kot 67:

2009 11 11 - - - - z vrednostjo do vkljuéno 30 EUR za 100 kg neto mase

2009 11 19 - - - -drugo
- - - z Brix vrednostjo do vklju¢no 67:

2009 1191 - - - - z vrednostjo do vkljuéno 30 EUR za 100 kg neto mase in z vsebnostjo dodanega sladkorja ve¢ kot 30 mas. %

2009 11 99 - - - -drugo

2009 19 - - drugo:
- - - z Brix vrednostjo ve¢ kot 67:
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2009 19 19

2009 19 91

2009 19 98

2009 29

200929 11

2009 29 19

2009 29 91

2009 29 99

2009 39

2009 39 11

200939 19

2009 39 31

2009 39 39

2009 39 51

2009 39 55

2009 39 59

2009 3991

2009 39 95

2009 39 99
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- - - - z vrednostjo do vkljuéno 30 EUR za 100 kg neto mase

- - - - drugo

- - - z Brix vrednostjo ve¢ kot 20, do vkljuc¢no 67:

- - - - z vrednostjo do vkljuéno 30 EUR za 100 kg neto mase in z vsebnostjo dodanega sladkorja ve¢ kot 30 mas. %
- - - - drugo

- Sok grenivke (vklju¢no sok pomela):

- - drug:

- - - z Brix vrednostjo ve¢ kot 67:

- - - - z vrednostjo do vklju¢no 30 EUR za 100 kg neto mase

- - - - drugo

- - - z Brix vrednostjo ve¢ kot 20 do vklju¢no 67:

- - - - z vrednostjo do vklju¢no 30 EUR za 100 kg neto mase in z vsebnostjo dodanega sladkorja vec kot 30 mas. %
- - - - drugo

- Sok iz drugih posameznih vrst agrumov:

- - drugo:

- - - z Brix vrednostjo ve¢ kot 67:

- - - - z vrednostjo do vklju¢no 30 EUR za 100 kg neto mase

- - - -drugo

- - - z Brix vrednostjo ve¢ kot 20 do vklju¢no 67:

- - - - z vrednostjo ve¢ kot 30 EUR za 100 kg neto mase:

----- ki vsebuje dodan sladkor

————— ki ne vsebuje dodanega sladkorja

- - - - z vrednostjo do vklju¢no 30 EUR za 100 kg neto mase:
----- limonin sok:

—————— z vsebnostjo dodanega sladkorja ve¢ kot 30 mas. %
------ z vsebnostjo dodanega sladkorja do vklju¢no 30 mas. %
------ ki ne vsebuje dodanega sladkorja

————— drugi sokovi iz agrumov:

------ z vsebnostjo dodanega sladkorja ve¢ kot 30 mas. %
------ z vsebnostjo dodanega sladkorja do vklju¢no 30 mas. %
—————— ki ne vsebujejo dodanega sladkorja

- Ananasov sok:
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2009 49 11

2009 49 19

2009 49 30

2009 49 91

2009 49 93

2009 49 99

2009 69

2009 69 11

2009 69 19

2009 69 51

2009 69 59

2009 69 71

2009 69 79

2009 69 90

2009 79

200979 11

2009 79 19

2009 79 30
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- - drugo:

- - - z Brix vrednostjo ve¢ kot 67:

- - - - z vrednostjo do vklju¢no 30 EUR za 100 kg neto mase

- - - - drugo

- - - z Brix vrednostjo ve¢ kot 20 do vklju¢no 67:

- - - - z vrednostjo ve¢ kot 30 EUR za 100 kg neto mase, ki vsebuje dodan sladkor
- - - - drugo:

----- z vsebnostjo dodanega sladkorja ve¢ kot 30 mas. %
----- z vsebnostjo dodanega sladkorja do vkljuéno 30 mas. %
————— ki ne vsebuje dodanega sladkorja

- Grozdni sok (vkljuéno grozdni most):

- - drugo:

- - - z Brix vrednostjo ve¢ kot 67:

- - - - z vrednostjo do vklju¢no 22 EUR za 100 kg neto mase

- - - -drugo

- - - z Brix vrednostjo ve¢ kot 30 do vklju¢no 67:

- - - - z vrednostjo ve¢ kot 18 EUR za 100 kg neto mase:

..... koncentriran

- - - - z vrednostjo do vklju¢no 18 EUR za 100 kg neto mase:
----- z vsebnostjo dodanega sladkorja ve¢ kot 30 mas. %:

______ koncentriran

- Jabol¢ni sok:

- - drugo:

- - - z Brix vrednostjo vec kot 67:

- - - - z vrednostjo do vklju¢no 22 EUR za 100 kg neto mase

- - - - drugo

- - - z Brix vrednostjo ve¢ kot 20 do vklju¢no 67:

- - - -z vrednostjo ve¢ kot 18 EUR za 100 kg neto mase, ki vsebuje dodan sladkor

- - - - drugo:
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20097991 | ----- z vsebnostjo dodanega sladkorja ve¢ kot 30 mas. %
20097993 | ----- z vsebnostjo dodanega sladkorja do vklju¢no 30 mas. %
20097999 | ----- ki ne vsebuje dodanega sladkorja
2009 80 - Sok iz drugih posameznih vrst sadja ali vrtnin:
- - z Brix vrednostjo ve¢ kot 67:
- - - hruskov sok:
2009 80 11 - - - - z vrednostjo do vkljuéno 22 EUR za 100 kg neto mase
2009 80 19 - - - -drugo
- - - drugo:
- - - - z vrednostjo do vklju¢no 30 EUR za 100 kg neto mase:
20098034 | ----- sokovi iz tropskega sadja
20098035 | ----- drugo
- - - - drugo
20098036 | ----- sokovi iz tropskega sadja
20098038 | ----- drugo
2009 90 - Mesanice sokov:
- - z Brix vrednostjo ve¢ kot 67:
- - - meSanice jabol¢nega in hruskovega soka:
200990 11 - - - - z vrednostjo do vkljuéno 22 EUR za 100 kg neto mase
2009 90 19 - - - -drugo
- - - drugo:
2009 90 21 - - - - z vrednostjo do vkljuéno 30 EUR za 100 kg neto mase
2009 90 29 - - - -drugo
2106 Zivila, ki niso navedena ali zajeta na drugem mestu:
2106 90 - Drugo:
- - aromatizirani ali obarvani sladkorni sirupi:
2106 90 30 - - - izoglukozni sirupi
- - - drugo:
2106 90 51 - - - - laktozni sirupi
2106 90 55 - - - - glukozni sirupi in maltodekstrinski sirupi
2106 90 59

- - - - drugo
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2302 Otrobi in drugi ostanki pri presejevanju, mletju ali drugi obdelavi zit ali stro¢nic, nepeletizirani ali peletizirani:

2302 10 - Koruzni:

23021010 - - z vsebnostjo Skroba do vklju¢no 35 mas. %

23021090 - - drugi

2302 30 - PSenicni:
- - pri katerih vsebnost Skroba ne presega 28 mas. % in pri katerih del, ki preide skozi sito z velikostjo odprtin 0,2 mm, ne

230230 10 presega 10 mas. % ali, alternativno, del, ki preide skozi sito, vsebuje pepel, preracunano na proizvod v suhem stanju, enako ali
vec kot 1,5 mas. %

2302 30 90 - - drugi

2302 40 - Iz drugih zit:
- - rizevi:

2302 40 02 - - - z vsebnostjo §kroba do vklju¢no 35 mas. %

2302 40 08 - - - drugi
- - drugi:
- - - pri katerih vsebnost Skroba ne presega 28 mas. %, in pri katerih del, ki preide skozi sito z velikostjo odprtin 0,2 mm, ne

2302 40 10 presega 10 mas. % ali, alternativno, del, ki preide skozi sito, vsebuje pepel, preracunano na proizvod v suhem stanju, enako ali
ved kot 1,5 mas. %

2302 40 90 - - - drugi

2302 50 00 - Iz stro¢nic

2303 Ost_anki pr1 proizvc_)dnj i §kr0_bg in podgbni pstanki, rc?zanc_i sladkorne pese, _o_dpadki _slladk_ornega trsa in drugi odpadki pri
proizvodnji sladkorja, ostanki in odpadki iz pivovarn ali destilarn, nepeletizirani in peletizirani:

2303 10 - Ostanki pri proizvodnji $kroba in podobni ostanki:
- - ostanki pri proizvodnji skroba iz koruze (razen zgo$cenih teko€in za namakanje), z vsebnostjo beljakovin, raunano na suh
proizvod:

2303 10 11 - - - ve¢ kot 40 mas. %

23031019 - - - do vkljuéno 40 mas. %

2303 20 - Rezanci sladkorne pese, odpadki sladkornega trsa in drugi odpadki pri proizvodnji sladkorja:

23032090 - - drugo

2303 30 00 - Odpadki in ostanki iz pivovarn ali destilarn

2304 00 00 Oljne pogace in drugi trdni ostanki, dobljeni pri ekstrakciji olja iz soje, nezmleti ali zmleti ali peletizirani

2305 00 00 Oljne pogace in drugi trdni ostanki, dobljeni pri ekstrakciji olja iz araSidov, nezmleti ali zmleti ali peletizirani

2306 Oljne pogace _in ngi tfdn_i ostal}k.i, dgbljeni pri ekstrakciji rastlinskih mascob ali olj, razen tistih iz tarifne Stevilke 2304 ali
2305, nezmleti ali zmleti ali peletizirani:

2306 10 00 - Iz bombazevega semena

2306 20 00 - Iz lanenega semena
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2306 30 00

- Iz son¢ni¢nega semena

- Iz semena oljne repice ali ogrscice:

2306 41 00 - - iz semena oljne repice ali ogrscice z nizko vsebnostjo erucne kisline
2306 49 00 - - drugo
2306 90 - Drugo:
2306 90 05 - - iz koruznih kalckov
- - drugi:
- - - oljne pogace in drugi ostanki, dobljeni pri ekstrakciji olj¢nega olja:
230690 11 - - - - ki vsebujejo 3 mas. % ali manj oljénega olja
2306 90 19 - - - - ki vsebujejo ve¢ kot 3 mas. % oljénega olja
2306 90 90 - - - drugo
2308 00 RasFlins}(i r‘na'teriali in ras.tlin'ski'oc!padki, stranski proizvodi in ostanki, peletizirani ali nepeletizirani, ki se uporabljajo kot krma
za zivali, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu:
- Grozdne tropine:
2308 00 11 - - s skupno vsebnostjo alkohola do vklju¢no 4,3 mas. % in z vsebnostjo suhe snovi ne manj kot 40 mas. %
2308 00 19 - - drugo
2308 00 40 - Zelod in divji kostanj, drozge ali tropine iz drugega sadja razen iz grozdja
2308 00 90 - Drugo
2309 Izdelki, ki se uporabljajo kot krma za Zivali:
2309 90 - Drugo:
230990 10 - - hrana za ribe ali morske sesalce, topljiva
2309 90 20 - - proizvodi, na katere se nanasa dodatna opomba 5 k temu poglavju
- - drugo, vklju¢no premiksi:
- - - ki vsebuje Skrob, glukozo, glukozni sirup, maltodekstrin ali maltodekstrinski sirup, iz tarifnih podstevilk 1702 30 51 do
1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50 in 2106 90 55, ali mle¢ne proizvode:
- - - - ki vsebujejo skrob, glukozo, glukozni sirup, maltodekstrin ali maltodekstrinski sirup:
————— ki ne vsebujejo Skroba ali, ki vsebujejo 10 mas. % ali manj $kroba:
23099031 | ------ ki ne vsebujejo mleénih proizvodov ali vsebujejo manj kot 10 mas % takih proizvodov
23099033 | ------ ki vsebujejo ne manj kot 10 mas. %, vendar manj kot 50 mas. % mle¢nih proizvodov
23099035 | ------ ki vsebujejo ne manj kot 50 mas. %, vendar manj kot 75 mas. % mleénih proizvodov
23099039 | ------ ki vsebujejo ne manj kot 75 mas. % mle¢nih proizvodov
----- ki vsebujejo vec kot 10 mas %, vendar ne vec kot 30 mas % Skroba:
23099041 | ------ ki ne vsebujejo mleénih proizvodov ali vsebujejo manj kot 10 mas % takih proizvodov
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23099043 | ------ ki vsebujejo ne manj kot 10 mas. %, vendar manj kot 50 mas. % mle¢nih proizvodov
23099049 | ------ ki vsebujejo ne manj kot 50 mas. % mlecnih proizvodov
----- ki vsebujejo vec kot 30 mas % Skroba:
23099051 | ------ ki ne vsebujejo mleénih proizvodov ali vsebujejo manj kot 10 mas % takih proizvodov
23099053 | ------ ki vsebujejo ne manj kot 10 mas. %, vendar manj kot 50 mas. % mle¢nih proizvodov
23099059 | ------ ki vsebujejo ne manj kot 50 mas. % mlecnih proizvodov
2309 90 70 ----ki ne vsebujejo Skroba, glukoze, glukoznega sirupa, maltodekstrina ali maltodekstrinskega sirupa, vendar vsebujejo
mle¢ne proizvode
- - - drugo:
23099091 - - - - rezanci iz sladkorne pese z dodano melaso
- - - - drugo:
23099095 | ----- ki vsebujejo 49 mas. % ali ve¢ holinklorida, na organskem ali anorganskem nosilcu
23099099 | ----- drugo
Eteri¢na olja (brez terpenov ali s terpeni), vkljuéno zgoscena (trda) olja (concretes) in Cista olja; rezinoidi; izvlecki oleosmol;
3301 koncgntrel.ti eteriéni‘h olj in me}ééob \ n‘@steh, negteriénih quih, voskih ali podob}lgm, d'obljeni‘z ekstrgk(;ijo eteri¢nih ol:i z
mastjo ali maceracijo; stranski terpenski proizvodi, dobljeni z deterpenacijo eteri¢nih olj; vodni destilati in vodne raztopine
eteri¢nih olj:
- Eteri¢na olja agrumov:
3301 12 - - iz pomarance:
3301 12 10 - - - nedeterpenirana
3301 1290 - - - deterpenirana
330113 - - iz limone:
3301 1310 - - - nedeterpenirana
3301 1390 - - - deterpenirana
3301 19 - - drugo:
3301 19 20 - - - nedeterpenirana
3301 19 80 - - - deterpenirana
- Eteri¢na olja, druga, razen iz agrumov:
3301 24 - - Iz poprove mete (Mentha piperita):
330124 10 - - - nedeterpenirana
3301 24 90 - - - deterpenirana
3301 25 - - iz drugih met:
33012510 - - - nedeterpenirana
3301 2590 - - - deterpenirana
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330129

- - druga:

- - - iz nageljnovih Zbic, niaouli in ylang-ylang:

330129 11 - - - - nedeterpenirana
330129 31 - - - - deterpenirana
- - - druga:
330129 41 - - - - nedeterpenirana
- - - - deterpenirana:
33012971 | ----- iz geranije; iz jasmina; iz vetivera
33012979 | ----- iz sivke ali lavandina
33012991 | ----- drugo
33013000 - Rezinoidi
3302 Meéani'c“e diéa\./ in meéapice (vkljl'lén.o alkoholnp raztopine) na osnoyi ene ‘gli .\./eé teh snovi, ki se uporabljajo kot surovine v
industriji; drugi preparati na osnovi diav vrst, ki se uporabljajo v proizvodnji pijac:
3302 10 - Za uporabo v industriji hrane ali pijac:
- - za uporabo v industriji pijac:
3302 10 40 - - - drugo
3302 10 90 - - za uporabo v industriji hrane
3501 Kazein, kazeinati in drugi kazeinski derivati; kazeinska lepila:
3501 90 - Drugo:
350190 10 - - kazeinska lepila
3502 Albumini (vkljuéno kpncgptrati dyeh ali yeé protginoy iz sirotke z vsebnostjo 80 mas. % ali ve¢ proteinov iz sirotke, racunano
na suho snov), albuminati in drugi albuminski derivati:
- Jaj¢ni albumin:
3502 11 - - posusen:
3502 11 10 - - - neustrezen ali ki bo s predelavo postal neustrezen za ¢lovesko prehrano
3502 1190 - - - drugo
3502 19 - - drugo:
350219 10 - - - neustrezen ali ki bo s predelavo postal neustrezen za ¢lovesko prehrano
3502 19 90 - - - drugo
3502 20 - Mle¢ni albumin, vklju¢no koncentrati iz dveh ali ve¢ sirotkinih proteinov:
350220 10 - - neustrezen ali ki bo s predelavo postal neustrezen za ¢lovesko prehrano
- - drugo:
35022091 - - - posusen (na primer v listi¢ih, kosmicih, prahu)
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35022099 - - - drugo

3502 90 - Drugo:
- - albumini, razen jaj¢nih albuminov in mle¢nih albuminov (laktoalbuminov):

3502 90 20 - - - za ¢lovesko prehrano neprimeren ali ki bo s predelavo postal neprimeren

350290 70 - - - drugo

3502 90 90 - - albuminati in drugi derivati albumina

3503 00 Zel_atin_a (vkljgéng z .ie.l'atino v k_vadratnih in pravqkotnih list.ih; po povrsini obfiela_rlo ali' n;obd;lano ali .barvano ali ne) in njeni
derivati; Zelatina iz ribjih mehurjev; drugo lepilo zivalskega izvora, razen kazeinskih lepil iz tarifne Stevilke 3501:

3503 00 10 - Zelatina in njeni derivati

3503 00 80 - Drugo

3504 00 00 ngtonj in njihovi deri_vati; d_ruge proteinske‘snovi in Il_]:ihOVi derivati, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu; prah iz koze
ali usnja, vkljuéno tudi prah iz kromovo strojenega usnja

3505 Dekstr_ini _in drugi mod%ﬁc@ran_i §}<r0bi (npr. prezelatinizirani in estrificirani $krobi); lepila na osnovi $krobov ali na osnovi
dekstrina in drugih modificiranih skrobov:

3505 10 - Dekstrini in drugi modificirani $krobi:
- - drugi modificirani $krobi:

350510 50 - - - §krobi, esterificirani ali eterificirani

4101 Surove koze govedi ali kgpitarj;v (sveze ali nasoljene,_ susene, luzene, _piklanfe ali drggaée konservirane, toda nestrojene niti
pergamentno obdelane niti nadalje obdelane), z dlako ali brez dlake, cepljene ali necepljene:

4101 20 - Cele koze, govedi,. ki tehtajo do vklju¢no 8 kg, ¢e so suhe, do vklju¢no 10 kg, ¢e so suho nasoljene, ali do vklju¢no 16 kg, ce
so sveze, mokro soljene ali drugace konzervirane:

410120 10 - - sveze

4101 20 30 - - mokro nasoljene

4101 20 50 - - posusene ali nasoljene na suho

41012090 - - druge

4101 50 - Cele koze z dlako ali brez dlake, ki tehtajo vec kot 16 kg:

4101 50 10 - - sveze

4101 50 30 - - mokro nasoljene

4101 50 50 - - posusene ali nasoljene na suho

4101 50 90 - - druge

4101 90 00 - Druge, vklju¢no kruponi, polkruponi in trebuhi
Surove koze ovc ali jagnjet (sveze ali nasoljene, susene, luzene, piklane ali drugace konservirane, toda nestrojene, pergamentno

4102 neobdelane in tudi ne kako drugace naprej obdelane), z volno ali brez nje, cepljene ali necepljene, razen tistih, ki so izkljuene
z opombo 1(c) k temu poglavju:

4102 10 - Z volno:

410210 10 - - jagnjet
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4102 10 90 - - druge
- Brez volne:

4102 21 00 - - piklane

4102 29 00 - - druge
Druge surove koze (sveze ali nasoljene, suSene, luzene, piklane ali drugace konservirane, toda nestrojene in pergamentno

4103 neobdelane niti nadalje obdelane), z dlako ali brez dlake, cepljene ali necepljene, razen tistih, ki so izkljucene z opombo 1 (b)
ali (c) k temu poglavju:

4103 20 00 - Plazilcev

4103 30 00 - Svinjske

4103 90 - Druge:

410390 10 - - kozje ali kozli¢je

4103 90 90 - - druge

4301 Surov.o neustrgjeno krzn_o (vkljgéno z g!avami, repi, tacarpi in drugimi kosi ali odrezki, primernimi za krznarsko rabo), razen
surovih koz, ki se uvrscajo v tarifno Stevilko 4101, 4102 ali 4103:

4301 10 00 - Nerca, celega, z glavo, repom ali tacami ali brez njih

4301 30 00 - Naslednjih vrst jagnjet_: ast_rahanskih, jagnjet s éiroki.m repo_m,.karakut, perzijskih in podobnih jagnjet, indijskih, kitajskih,
mongolskih ali tibetskih jagnjet, celo, z glavo, repom ali tacami ali brez

4301 60 00 - Lisice, cele, z glavo, repom ali tacami ali brez njih

4301 80 - Drugo krzno, celo, z glavo, repom ali tacami ali brez njih:

4301 80 30 - - svizeev

4301 80 50 - - divjih mack (zveri)

4301 80 80 - - drugo

4301 90 00 - Glave, repi, tace in drugi kosi ali odrezki, primerni za krznarsko rabo

5001 00 00 Zapredki sviloprejk, primerni za odvijanje

5002 00 00 Surova svila (nepredena)

5003 00 00 Svileni odpadki (vklju¢no zapredki, neprimerni za odvijanje, odpadki preje in razvlaknjeni tekstilni materiali)
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PRILOGA III (b)

CRNOGORSKE TARIFNE KONCESIJE ZA OSNOVNE KMETIJSKE PROIZVODE S
POREKLOM 1Z SKUPNOSTI

iz ¢lena 27(2)(b)

Carine za proizvode, navedene v tej prilogi, se zniZajo in odpravijo v skladu s ¢asovnim
razporedom, Ki je za vsak proizvod naveden v navedeni prilogi

na dan zacetka veljavnosti tega sporazuma se uvozna dajatev zniza na 80 % carine;

1. januarja v prvem letu po zacetku veljavnosti tega sporazuma se uvozna dajatev zniZa na 60 % carine;

1. januarja v drugem letu po zacetku veljavnosti tega sporazuma se uvozna dajatev zniZa na 40 % carine;

1. januarja v tretjem letu po zacetku veljavnosti tega sporazuma se uvozna dajatev zniZa na 20 % carine;

1. januarja v €etrtem letu po zacetku veljavnosti tega sporazuma se uvozna dajatev zniZa na 0 % carine.

SL

Oznaka Poimenovanje
KN
0102 Zivo govedo:
0102 90 - Drugo:
- - domacih pasem:
0102 90 05 - - - mase do vkljuc¢no 80 kg
- - - mase nad 80 kg, do vkljuéno 160 kg:
010290 21 - - - - za zakol
0102 90 29 - - --drugo
- - - mase nad 160 kg, do vkljuéno 300 kg:
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010290 41 - - - - za zakol
0102 90 49 - - - -drugo
- - - mase nad 300 kg:
- - - - telice (samice goveda, ki $e niso telile):
01029051 | ----- za zakol
01029059 | ----- druge
- - - - krave:
01029061 | ----- za zakol
01029069 | ----- druge
- - - -drugo
01029071 | ----- za zakol
01029079 | ----- drugo
0102 90 90 - - drugo
0103 Zivi prasici:
- Drugi:
010391 - - mase pod 50 kg:
010391 10 - - - domacih pasem
0103 91 90 - - - drugi
0103 92 - - mase 50 kg ali ve¢:
- - - domacih pasem:
01039211 - - - - svinje, ki so vsaj enkrat prasile, mase ne manj kot 160 kg
010392 19 - - - - drugi
01039290 - - - drugi
0105 Ziva perutnina, kokosi in petelini vrste Gallus domesticus, race, gosi, purani in pegatke:
- Mase do vkljuéno 185 g:
0105 11 - - kokosi in petelini vrste Gallus domesticus:
- - - kokosi iz matiéne jate (plemenske):
01051119 - - - -druge
- - - druge:
0105 11 99 - - --druge
- Druga:
0105 94 00 - - kokosi in petelini vrste Gallus domesticus:
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010599 - - druga:

010599 10 - - -race

010599 20 - - - gosi

010599 30 - - - purani

010599 50 - - - pegatke

0203 Meso, prasicje, sveze, ohlajeno ali zamrznjeno:
- Sveze ali ohlajeno:

0203 11 - - trupi in polovice:

0203 11 10 - - - domacih prasicev

0203 11 90 - - - drugo

0203 12 - - Sunke, pleceta in njihovi kosi, s kostmi:
- - - domacih prasicev:

0203 12 11 - - - - Sunke in njihovi kosi

0203 12 19 - - - - pleceta in njihovi kosi

0203 1290 - - - drugo

0203 19 - - drugo:
- - - domacih prasicev:

0203 19 11 - - - - prednji deli in njihovi kosi

0203 19 13 - - - - hrbet in njegovi kosi, s kostmi

0203 19 15 - - - - prsi s potrebusino in njihovi kosi
- - - - drugo:

02031955 | ----- brez kosti

02031959 | ----- drugo

0203 1990 - - - drugo
- Zamrznjeno:

0203 21 - - trupi in polovice:

0203 21 10 - - - domacih prasicev

0203 2190 - - - drugo

0203 22 - - Sunke, pleceta in njihovi kosi, s kostmi:
- - - domacih prasicev:

020322 11 - - - - Sunke in njihovi kosi

0203 22 19 - - - - pleceta in njihovi kosi
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0203 22 90 - - - drugo
0203 29 - - drugo:
- - - domacih prasicev:
0203 29 11 - - - - prednji deli in njihovi kosi
0203 29 13 - - - - hrbet in njegovi kosi, s kostmi
0203 29 15 - - - - prsi s potrebusino in njihovi kosi
- - - - drugo:
02032955 | ----- brez kosti
02032959 | ----- drugo
0203 29 90 - - - drugo
0207 Meso in uzitni odpadki perutnine iz tarifne Stevilke 0105, sveze, ohlajeno ali zamrznjeno:
- Od puranov:
0207 24 - - nerazrezani na kose, svezi ali ohlajeni:
0207 24 10 - - - oskubljeni in o€is¢eni, brez glav in nog, vendar z vratovi, sréki, jetri in Zelod¢ki, znani kot ,,80 % purani
0207 24 90 - - - oskubljeni in o¢is¢eni, brez glav, nog ter vratov, srckov, jeter in Zelodékov, znani kot ,,73 % purani* ali pod drugim nazivom
0207 25 - - nerazrezani na kose, zamrznjeni:
0207 25 10 - - - oskubljeni in o€is¢eni, brez glav in nog, vendar z vratovi, sréki, jetri in Zelod¢ki, znani kot ,,80 % purani
0207 2590 - - - oskubljeni in o¢is¢eni, brez glav, nog ter vratov, srckov, jeter in Zelodékov, znani kot ,,73 % purani* ali pod drugim nazivom
0207 26 - - kosi in odpadki, svezi ali ohlajeni:
- - - kosi:
0207 26 10 - - - - brez kosti
- - - - s kostmi:
02072620 | ----- polovice ali Cetrtine
02072630 | ----- cela krila, z ali brez vrsickov
02072640 | ----- hrbtisca, vratovi, hrbtis¢a z vratovi, skofije in vrsicki kril
02072650 | ----- prsa in kosi prs
----- noge in kosi nog:
02072660 | ------ krace in kosi kra¢
02072670 | ------ drugo
02072680 | ----- drugo
- - - odpadki:
0207 26 91 ----jetra
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0207 26 99

0207 27

0207 27 10

0207 27 20

0207 27 30

0207 27 40

0207 27 50

0207 27 60

02072770

0207 27 80

02072791

0207 27 99

0207 32

0207 32 11

0207 32 15

0207 32 19

0207 32 51

0207 32 59

0207 32 90

0207 33

0207 33 11

0207 33 19

- - - - drugo

- - kosi in odpadki, zamrznjeni:

- - - kosi:

- - - - brez kosti

- - - - s kostmi:

----- polovice ali Cetrtine

————— cela krila, z ali brez vrsickov

----- hrbtisca, vratovi, hrbtisca z vratovi, Skofije in vrsicki kril
----- prsa in kosi prs

----- noge in kosi nog:

------ krace in kosi kra¢

- - - odpadki:

----jetra

- - - - drugo

- Od rac, gosi ali pegatk:

- - nerazrezane na kose, sveze ali ohlajene:

- - -race:

- - - - oskubljene, izkrvavljene, o¢iS¢ene drobovja, z glavami in nogami, znane pod nazivom ,,85 % race*

- - - - oskubljene in o€is¢ene, brez glav in nog, vendar z vratovi, srcki, jetri in zelod¢ki, znane kot ,,70 % race®

- - - - oskubljene in o¢is¢ene, brez glav, nog ter brez vratov, srékov, jeter in zelod¢kov, znane kot ,,63 % race ali pod drugim
nazivom

- - - gosi:

- - - - oskubljene, izkrvavljene, neo¢isCene, z glavami in nogami, znane kot ,,82 % gosi*

- - - - oskubljene in o¢is€ene, brez glav in nog, s srcki in zelodcki ali brez njih, znane kot ,,75 % gosi* ali pod drugim nazivom
- - - pegatke

- - nerazrezane na kose, zamrznjene:

- - -race:

- - - - oskubljene in o€is¢ene, brez glav in nog, vendar z vratovi, srcki, jetri in zelod¢ki, znane kot ,,70 % race®

- - - - oskubljene in o¢is¢ene, brez glav, nog ter brez vratov, sr¢kov, jeter in zelod¢kov, znane kot ,,63 % race* ali pod drugim
nazivom

- - - gosi:
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0207 33 51

0207 33 59

0207 33 90

0207 34

0207 34 10

0207 34 90

0207 35

0207 3511

0207 35 15

0207 35 21

0207 3523

0207 35 25

0207 35 31

0207 35 41

0207 35 51

0207 35 53

0207 35 61

0207 35 63

0207 3571

0207 35 79

0207 3591

0207 35 99

0207 36

- - - - oskubljene, izkrvavljene, neo¢isCene, z glavami in nogami, znane kot ,,82 % gosi*

- - - - oskubljene in o¢is€ene, brez glav in nog, s srcki in zelodcki ali brez njih, znane kot ,,75 % gosi* ali pod drugim nazivom
- - - pegatke

- - mastna jetra, sveza ali ohlajena:

- - - gosja

- - -radja

- - drugo, sveze ali ohlajeno:

- - - kosi:

- - - - brez kosti:

----- rac in pegatk
- - - - s kostmi:

————— polovice ali Cetrti:

----- hrbtisca, vratovi, hrbtisca z vratovi, skofije in vrsicki kril

————— prsa in kosi prs:

------ rac in pegatk

————— noge in kosi nog:

- - - odpadki:

- - - - jetra, razen mastnih jeter
- - - - drugo

- - drugo, zamrznjeno:

- - - kosi:

- - - - brez kosti:
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0207 36 11

02073615 | ----- rac in pegatk
- - - - s kostmi:
————— polovice ali Cetrti:
02073621 | ------ rac
02073623 | ------ gosi
02073625 | ------ pegatk
02073631 | ----- cela krila, z ali brez vrsickov
02073641 | ----- hrbtisca, vratovi, hrbtisca z vratovi, skofije in vrsicki kril
————— prsa in kosi prs:
02073651 | ------ gosi
02073653 | ------ rac in pegatk
————— noge in kosi nog:
02073661 | ------ gosi
02073663 | ------ rac in pegatk
02073671 | ----- gosji ali racji paletoji
02073679 | ----- drugo
- - - odpadki:
- - - - jetra:
02073681 | ----- mastna jetra gosi
02073685 | ----- mastna jetra rac
02073689 | ----- drugo
0207 36 90 - - - -drugo
0209 00 Praéiéja. maééobai ociscena pgstega mesa i'n Perutninska mascoba, netopljena ali kako drugaCe ekstrahirana, sveza, ohlajena,
zamrznjena, nasoljena, v slanici, susena ali dimljena:
- Podkozna prasi¢ja mascoba:
0209 00 11 - - sveza, ohlajena, zamrznjena, nasoljena ali v slanici
0209 00 19 - - susena ali dimljena
0209 00 30 - Prasi¢ja mascoba, razen tiste iz tarifne podstevilke 0209 00 11 ali 0209 00 19
0209 00 90 - Perutninska mascoba
0404 - Sirotka, koncer}trirana ali ne ali_, ki v§ebuje dodan s_ladkal@ a!i druga sladila ali ne; izdelki iz naravnih mleénih sestavin ki imajo
dodan sladkor ali druga sladila ali ne, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu:
0404 10 - Sirotka in modificirana sirotka, koncentrirana ali ne ali, ki vsebuje dodan sladkor ali druga sladila ali ne:
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0404 10 02

0404 10 04

0404 10 06

0404 10 12

0404 10 14

0404 10 16

0404 10 26

0404 10 28

0404 10 32

0404 10 34

0404 10 36

0404 10 38

0404 10 48

0404 10 52

0404 10 54

0404 10 56

0404 10 58

0404 10 62

0404 10 72

SL

- - v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah:

- - - ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil, z vsebnostjo beljakovin (vsebnost dusika x 6,38):

- - - - do vkljuéno 15 mas. % in z vsebnostjo mascob:
————— do vkljuéno 1,5 mas. %

----- vec kot 1,5 mas. % do vklju¢no 27 mas. %
----- ve¢ kot 27 mas. %

- - - - ve¢ kot 15 mas. % in z vsebnostjo mascob:
----- do vklju¢no 1,5 mas. %

----- ve¢ kot 1,5 mas. % do vklju¢no 27 mas. %
————— ve¢ kot 27 mas. %

- - - drugo, z vsebnostjo beljakovin (vsebnost dusika x 6,38):
- - - - do vkljuéno 15 mas. % in z vsebnostjo mascob:
————— do vkljuéno 1,5 mas. %

----- vec kot 1,5 mas. % do vklju¢no 27 mas. %
----- ve¢ kot 27 mas. %

- - - - ve¢ kot 15 mas. % in z vsebnostjo mascob:
----- do vklju¢no 1,5 mas. %

----- ve¢ kot 1,5 mas. % do vklju¢no 27 mas. %
————— vec kot 27 mas. %

- - drugo:

- - - ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil, z vsebnostjo beljakovin (vsebnost dusika x 6,38):

- - - - do vkljuéno 15 mas. % in z vsebnostjo mascob:

----- do vklju¢no 1,5 mas. %

----- ve¢ kot 1,5 mas. % do vklju¢no 27 mas. %

————— ve¢ kot 27 mas. %

- - - - ve¢ kot 15 mas. % in z vsebnostjo mascob:

----- do vkljuéno 1,5 mas. %

————— ved kot 1,5 mas. % do vkljuéno 27 mas. %

----- vec¢ kot 27 mas. %

- - - drugo, z vsebnostjo beljakovin (vsebnost dusika x 6,38):
- - --do vkljuéno 15 mas. % in z vsebnostjo mascob:

----- do vkljuéno 1,5 mas. %
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04041074 | ----- vec kot 1,5 mas. % do vkljuéno 27 mas. %
04041076 | ----- vec¢ kot 27 mas. %
- - - - ve¢ kot 15 mas. % in z vsebnostjo mascob:
04041078 | ----- do vkljuéno 1,5 mas. %
04041082 | ----- vec kot 1,5 mas. % do vklju¢no 27 mas. %
04041084 | ----- ve¢ kot 27 mas. %
0404 90 - Drugo:
- - ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil, z vsebnostjo mas¢ob:
0404 90 21 - - - do vkljuéno 1,5 mas. %
0404 90 23 - - - ve¢ kot 1,5 mas. % pa do vklju¢no 27 mas. %
0404 90 29 - - - ve¢ kot 27 mas. %
- - drugo, z vsebnostjo mascob:
0404 90 81 - - - do vkljuéno 1,5 mas. %
0404 90 83 - - - ve¢ kot 1,5 mas. % pa do vklju¢no 27 mas. %
0404 90 89 - - - ve¢ kot 27 mas. %
0407 00 Pti¢ja jajca v lupini, sveza, konzervirana ali kuhana:
- Perutnine:
0407 00 30 - - druga
0407 00 90 - Druga
0408 Pticja ja_jca brez lupine ter jajéni. rurr_lenjakj, sveZa, spéena, }fuhana v vodi ali sopari, oblikovana, zamrznjena ali kako drugace
konzervirana, z dodatkom sladkorja ali drugih sladil ali brez njih:
- Rumenjaki:
0408 11 - - suSeni:
0408 11 80 - - - drugi
0408 19 - - drugi:
- - - drugi:
0408 19 81 - - - - tekoci
0408 19 89 - - - - drugi, tudi zamrznjeni
- Drugo:
0408 91 - - suseno:
0408 91 80 - - - drugo
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0408 99 - - drugo:
0408 99 80 - - - drugo
0602 Druge zive rastline (vStevsi njihove korenine), potaknjenci in cepici; gobji miceliji:
0602 10 - Neukoreninjeni potaknjenci in cepici:
0602 10 90 - - drugo
0602 20 - Drevje, grmicevje in grmovje, cepljeno ali necepljeno, ki rodi uzitno sadje ali oreske:
0602 20 10 - - cepi€i vinske trte, cepljeni ali ukoreninjeni
0602 30 00 - Rrododendroni in azaleje, cepljeni ali necepljeni
0602 40 - Vrtnice, cepljene ali necepljene:
0602 40 10 - - neokulirane in necepljene
0602 40 90 - - okulirane ali cepljene
0602 90 - Drugo:
0602 90 30 - - sadike zelenjave in jagod
- - drugo:
- - - Na prostem rastoce rastline:
- - - - drevje in grmicevje:
06029041 | ----- gozdno drevje
————— drugo
06029045 | ------ ukoreninjeni potaknjenci in mlade rastline
06029049 | ------ drugo
- - - - druge na prostem rastoce rastline:
06029051 | ----- trajnice
06029059 | ----- drugo
- - - sobne rastline:
0602 90 70 - - - - ukoreninjeni potaknjenci in mlade rastline, razen kaktej
- - - - drugo:
06029091 | ----- cvetoce rastline, z brsti ali cvetovi, razen kaktej
06029099 | ----- drugo
0603 Refzano _cvetje in cvetni brsti, primerni za Sopke ali za okras, sveze, posuseno, pobarvano, beljeno, impregnirano ali drugace
pripravljeno:
- Sveze:
0603 11 00 - - vrtnice
0603 12 00 - - nageljni
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0603 13 00 - - orhideje
0603 14 00 - - krizanteme
0603 19 - - drugo:
0603 19 10 - - - gladiole
0603 19 90 - - - drugo
0603 90 00 - Drugo
0703 Cebula, alotka, esen, por in druge &ebulnice, sveZe ali ohlajene:
0703 10 - Cebula in $alotka:
- - ¢ebula:
0703 10 11 - - - za saditev
0703 10 19 - - - drugo
0703 10 90 - - Salotka
0703 20 00 - Cesen
0703 90 00 - Por in druge ¢ebulnice
0704 Zelje, cvetaca, kolerabice, ohrovt in podobne uzitne kapusnice, sveZe ali ohlajene:
0704 90 - Druge:
0704 90 90 - - druge
0705 Solata (Lactuca sativa) in radi¢ (Cichorium spp.), sveza ali ohlajena:
- Solata:
0705 11 00 - - v glavicah
0705 19 00 - - druga
- Radic¢:
0705 21 00 - - radi¢ (Cichorium intybus var. foliosum)
070529 00 - - drug
0706 Korenje, repa, rdeca pesa, ¢rni koren, gomoljna zelena, redkev in podobne uzitne korenovke, sveze ali ohlajene:
0706 10 00 - Korenje in repa
0706 90 - Drugo:
0706 90 10 - - gomoljna zelena
0706 90 30 - - Hren (Cochlearia armoracia)
0706 90 90 - - drugo
0708 Stro¢nice oluscene ali ne, sveze ali ohlajene:
0708 10 00 - Grah (Pisum sativum)
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0708 20 00 - Fizol (Vigna spp., Phaseolus spp.)
0708 90 00 - Druge stro¢nice
0709 Druge vrtnine, sveze ali ohlajene:
0709 20 00 - Belusi
0709 30 00 - Jajevei
0709 40 00 - Zelena, razen gomoljne zelene
- Gobe in gomoljike:
0709 51 00 - - Gobe iz rodu Agaricus:
0709 59 - - druge:
0709 59 10 - - - lisicke
0709 59 30 - - - jurcki
0709 59 50 - - - gomoljike
0709 59 90 - - - druge
0709 90 - Druge:
0709 90 10 - - solatna zelenjava, razen solate (Lactuca sativa) in radica (Cichorium spp.)
0709 90 20 - - blitva in kardij
- - oljke:
0709 90 31 - - - za razne namene, razen za proizvodnjo olja
0709 90 39 - - - druge
0709 90 40 - - kapre
0709 90 50 - - komarcéek
0709 90 60 - - sladka koruza
0709 90 70 - - bucke
0709 90 80 - - okrogle articoke
0709 90 90 - - druge
0710 Vrtnine (termi¢no neobdelane ali termi¢no obdelane s paro ali kuhanjem v vodi), zamrznjene:
0710 10 00 - Krompir:
- Stro¢nice oluscene ali ne:
0710 21 00 - - grah (Pisum sativum)
071022 00 - - Fizol (Vigna spp., Phaseolus spp.)
071029 00 - - drugo
0710 30 00 - Spinada, novozelandska Spinaca in vrtna loboda
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0710 80

- Druge vrtnine:

071080 10 - - oljke
- - plodovi iz rodu Capsicum ali iz rodu Pimenta:
0710 80 51 - - - sladka paprika
0710 80 59 - - - druge
- - gobe:
0710 80 61 - - - iz rodu Agaricus
0710 80 69 - - - druge
0710 80 70 - - paradiznik
0710 80 80 - - okrogle arti¢oke
0710 80 85 - - belusi
0710 80 95 - - druge
0710 90 00 - Mesanice vrtnin
0711 Vrtnine,_ za§a5n0 konzervirane (ppr.: z Zveplgvirp dioksidom, v slanici, zveplani vodi ali drugih raztopinah za zaCasno
konzerviranje), vendar tak$ne neprimerne za takojsnjo porabo:
071120 - Oljke:
071120 10 - - za razne namene, razen za proizvodnjo olja
07112090 - - druge
0711 40 00 - Kumare in kumarice
- Gobe in gomoljike:
0711 51 00 - - gobe iz rodu Agaricus:
071159 00 - - druge
0711 90 - Druge vrtnine; meSanice vrtnin:
- - vrtnine:
071190 10 - - - plodovi iz rodu Capsicum ali iz rodu Pimenta, razen sladkih paprik
071190 50 - - - Cebula
0711 90 80 - - - druge
071190 90 - - meSanice vrtnin
0712 Susene vrtnine, cele, razrezane v koscke ali rezine, zdrobljene ali mlete, vendar ne nadalje pripravljene:
071220 00 - Cebula
- Gobe, bezgove uhljevke (duricularia spp.), drhtavka (Tremella spp.) in gomoljike:
0712 31 00 - - gobe iz rodu Agaricus:
0712 32 00 - - bezgova uhljevka (Auricularia spp.)
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0712 33 00 - - drhtavka (Tremella spp.)
071239 00 - - druge
0712 90 - Druge vrtnine; meSanice vrtnin:
071290 05 - - krompir, cel ali narezan na koscke ali rezine, vendar ne nadalje obdelan
- - sladka koruza (Zea mays var. saccharata):
071290 19 - - - drugo
071290 30 - - paradiznik
071290 50 - - korenje
0712 90 90 - - druge
0713 Susene stro¢nice, olus¢ene ali ne ali zdrobljene:
0713 10 - Grah (Pisum sativum):
07131090 - -drug
0713 20 00 - Cigerika (garbanzos)
- Fizol (Vigna spp., Phaseolus spp.):
0713 31 00 - - Fizol vrste Vigna mungo (L.) Hepper ali Vigna radiata (L.) Wilczek
0713 32 00 - - drobni rde¢i (Adzuki) fizol, (Phaseolus ali Vigna angularis)
0803 00 Banane, vkljucno pisang (rajske smokve), sveze ali suhe:
- Sveze:
0803 00 11 - - pisang (rajske smokve)
0803 00 19 - - drugo
0803 00 90 - Posusene
0804 Dateljni, fige, ananas, avokado, guava, mango in mangusta, svezi ali suhi:
0804 20 - Fige:
0804 20 10 - - sveze
0804 20 90 - - posusene
0805 Agrumi, svezi ali suhi:
0805 10 - Pomarance:
0805 10 20 - - sladke pomarance, sveze:
0805 10 80 - - druge
0805 40 00 - Grenivke, vklju¢no pomelo
0805 50 - Limone (Citrus limon, Citrus limonum) in limete (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia):
0805 50 10 - - limone (Citrus limon, Citrus limonum)
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0805 50 90 - - limete (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia)
0805 90 00 - Drugo
0807 Melone, (vklju¢no lubenice) in papaja, sveze:
- Melone (vkljuéno lubenice):
0807 19 00 - - druge
0807 20 00 - Papaja
0810 Drugo sadje, sveze:
0810 40 - Brusnice, borovnice in drugo sadje rodu Vaccinium:
081040 10 - - brusnice (sadezi vrste Vaccinium vitis idaea)
0810 40 30 - - sadezi vrste Vaccinium myrtillus
081040 50 - - sadezi vrste Vaccinium macrocarpon in Vaccinium corymbosum
0810 40 90 - - drugo
0811 Sadje in oreski, nekuhani ali kuhani v vreli vodi ali sopari, zamrznjeni, ki vsebujejo dodani sladkor ali druga sladila ali ne:
0811 10 - Jagode:
- - ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila:
08111011 - - - z vsebnostjo sladkorja vec kot 13 mas. %
081110 19 - - - druge
08111090 - - druge
0811 20 - Maline, robide, murve, Loganove robide, ¢rni, beli ali rde¢i ribez ter kosmulje:
- - ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila:
08112011 - - - z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 13 mas. %
08112019 - - - drugo
- - drugo:
08112031 - - - maline
08112039 - - - &rni ribez
08112051 - - - rdeci ribez
0811 20 59 - - - robide in murve
08112090 - - - drugo
0811 90 - Drugo:
- - drugo:
- - - CeSnje:
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0811 90 75

0811 90 80

08119095

ex 0811 90 95

ex 0811 90 95

ex 0811 90 95

- - - - vi$nje (Prunus cerasus)
- - - - drugo

- - - drugo:

- - - - marelice

- - - - breskve

- - - -drugo

Sadje in oreski, zacasno konzervirani (npr.: z zveplovim dioksidom, v slanici, v zveplovi vodi ali v drugih raztopinah za

0812 konzerviranje), vendar v tak§nem stanju neprimerni za takoj$njo prehrano:

0812 10 00 - Cednje in visnje

0812 90 - Druge:

081290 10 - - marelice

0812 90 20 - - pomarance

081290 30 - - papaje

081290 40 - - sadezi vrste Vaccinium myrtillus

081290 98 - - drugo:

ex 0812 90 98 - - - robidnice

ex 0812 90 98 - - - maline

ex 0812 90 98 - - - drugo

0813 Sadje, suho, razen tistega, ki se uvr¢a v tarifne Stevilke od 0801 do 0806; meSanice oreskov ali suhega sadja iz tega poglavja:

0813 10 00 - Marelice

081320 00 - Slive

0813 30 00 - Jabolka

0813 40 - Drugo sadje:

0813 40 10 - - breskve, vkljuéno z nektarinami

081340 30 - - hruske

0901 Kava, prazena ali neprazena, z ali brez kofeina; lupine in kozice kave; kavni nadomestki, ki vsebujejo kakrSen koli odstotek kave:
- Kava, prazena:

0901 21 00 - - s kofeinom

0901 22 00 - - brez kofeina

0901 90 - Drugo:

090190 10 - - lupinice in kozice kave

0901 90 90 - - kavni nadomestki, ki vsebujejo kavo

1101 00 PSeni¢na moka ali moka iz sorzice:
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- PSeni¢na moka:

1101 00 11 - - iz trde pSenice

1101 00 15 - - iz navadne pSenice in pire

1101 00 90 - Moka iz sorzice

1501 00 Prasi¢ja mascoba (vkljucno z mastjo) in pisancja mascoba, razen tistih iz tarifne Stevilke 0209 ali 1503:

1501 00 90 - Perutninska mascoba

1603 00 Ekstrakti in sokovi iz mesa, rib ali rakov, mehkuzcev ali drugih vodnih nevretencarjev:

1603 00 10 -V izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no lkg

1603 00 80 - Drugo

1702 Drugi _sladkor_j i, vklj uéng s ker.nién_o éistg 1akt020., maltozo, glukgzo in fruktoz_o, v trdnem stanju; sladkorni sirupi, ki ne vsebujejo
dodanih snovi za aromatiziranje ali barvil; umetni med, me$an ali ne z naravnim medom; karamel:

1702 90 - Drugo, vkljuéno invertni sladkor in drugi sladkorji in druge mesanice sladkornih sirupov, ki v suhem stanju vsebujejo 50 mas. %
fruktoze:

1702 90 60 - - umetni med, meSan ali nemeSan z naravnim medom

2001 Vrtnine, sadje, oreski in drugi uzitni deli rastlin, pripravljeni ali konzervirani v kisu ali ocetni kislini:

2001 10 00 - Kumare in kumarice

2001 90 - Drugo:

2001 90 10 - - mangov ,,chutney*

2001 90 20 - - plodovi rodu Capsicum, razen sladkih paprik ali pimenta

2001 90 50 - - gobe

2001 90 65 - - oljke

2001 90 70 - - sladke paprike

20019091 - - tropsko sadje in tropski orehi

2001 9093 - - ¢ebula

2001 90 99 - - drugo

2002 Paradiznik, pripravljen ali konzerviran kako drugace, kot s kisom ali ocetno kislino:

2002 10 - Paradiznik, cel ali v kosih:

2002 10 10 - - olupljen

2002 10 90 - - drugo

2002 90 - Drugo:
- - z vsebnostjo suhe snovi manj kot 12 mas. %:

200290 11 - - - v izvirnem pakiranju, z neto vsebino ve¢ kot 1 kg

200290 19 - - - v izvirnem pakiranju, z neto vsebino do vkljuéno 1 kg
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- - z vsebnostjo suhe snovi ne manj kot 12 mas. %, vendar ne ve¢ kot 30 mas. %:

2002 90 31 - - - v izvirnem pakiranju, z neto vsebino ve¢ kot 1 kg
2002 90 39 - - - v izvirnem pakiranju, z neto vsebino do vklju¢no 1 kg
- - z vsebnostjo suhe snovi ve¢ kot 30 mas. %:
2002 90 91 - - - v izvirnem pakiranju, z neto vsebino ve¢ kot 1 kg
2002 90 99 - - - v izvirnem pakiranju, z neto vsebino do vklju¢no 1 kg
2003 Gobe in gomoljike, pripravljene ali konzervirane drugace, kot v kisu ali v ocetni kislini:
2003 10 - Gobe iz rodu Agaricus:
2003 10 20 - - zacasno konzervirane, popolnoma termi¢no obdelane
2003 10 30 - - drugo
200320 00 - Gomoljike
2003 90 00 - Druge
2004 2D(§8§e vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugace, kot v kisu ali ocetni kislini, zamrznjene, razen proizvodov iz tarifne Stevilke
2004 10 - Krompir:
2004 10 10 - - termi¢no obdelan, ne drugace pripravljen
- - drugo:
2004 10 99 - - - drugo
2004 90 -Druge vrtnine in meSanice vrtnin:
2004 90 30 - - kislo zelje, kapre in oljke
2004 90 50 - - grah (Pisum sativum) in strocji fizol vrste Phaseolus spp.
- - drugo, vkljuéno mesanice:
2004 90 91 - - - ¢ebula, termi¢no obdelana, ne drugace pripravljena
2004 90 98 - - - drugo
2005 2D0r(1)1§e vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugace kot v kisu ali ocetni kislini, nezamrznjene, razen proizvodov iz tarifne $tevilke
2005 10 00 - Homogenizirane vrtnine
2005 20 - Krompir:
- - drugo:
2005 20 20 - - - tanke rezine, ocvrte ali peCene, osoljene ali ne ali zaCinjene ali ne, v nepredusni embalazi, primerne za takoj$njo uporabo
200520 80 - - - drugo
2005 40 00 - Grah (Pisum sativum)

- Fizol (Vigna spp., Phaseolus spp.):
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2005 51 00 - - fizol v zrnu
2005 59 00 - - drug
2005 60 00 - Belusi
2005 70 - Oljke:
2005 70 10 - - v izvirnem pakiranju, z neto vsebino do vklju¢no 5 kg
2005 70 90 - - drugo
- Druge vrtnine in me$anice vrtnin:
200591 00 - - bambusovi vrsicki
2005 99 - - drugo:
200599 10 - - - plodovi rodu Capsicum, razen sladkih paprik ali pimenta
2005 99 20 - - - kapre
200599 30 - - - okrogle articoke
2005 99 40 - - - korenje
2005 99 50 - - - meSanice vrtnin
2005 99 60 - - - kislo zelje
2005 99 90 - - - drugo
2006 00 Vrtnine, sadje, oreski, sadne lupine in drugi deli rastlin, konzervirani v sladkorju (odcejeni, glazirani ali kristalizirani):
2006 00 10 - Ingver
- Drugo:
- - z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 13 mas. %:
2006 00 31 - - - Cesnje
2006 00 35 - - - tropsko sadje in tropski orehi
2006 00 38 - - - drugo
- - drugo:
2006 00 91 - - - tropsko sadje in tropski orehi
2006 00 99 - - - drugo
2007 Diem.i, §adni zeleji, marmf?lade, sadni 'pirej'i ali pireji iz oreskov in sadne paste ali paste iz oreskov, dobljeni s toplotno obdelavo, ki
vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila ali ne:
2007 10 - Homogenizirani izdelki:
2007 10 10 - - z vsebnostjo sladkorja vec¢ kot 13 mas. %
- - drugo:
2007 10 91 - - - iz tropskega sadja
2007 10 99 - - - drugo
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- Drugo:

2007 91 - - iz agrumov:
200791 10 - - - z vsebnostjo sladkorja vec kot 30 mas. %
2007 91 30 - - - z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 13 mas. % do vklju¢no 30 mas. %
2007 91 90 - - - drugo
2007 99 - - drugo:
- - - z vsebnostjo sladkorja veé kot 30 mas. %:
200799 10 - - - - slivova pire in pasta ter pire in pasta iz suhih sliv, v izvirnem pakiranju z neto vsebino ve¢ kot 100 kg, za industrijsko
predelavo
2007 99 20 - - - - kostanjeva pire in pasta
- - - - drugo:
20079931 | ----- ¢esnjevi in visnjevi
20079933 | ----- jagodovi
20079935 | ----- malinovi
20079939 | ----- drugo
- - - z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 13 mas. %, vendar do vklju¢no 30 mas. %:
2007 99 55 - - - - jabol¢ni pire, vklju¢no s kompoti
2007 99 57 - - - - drugo
- - - drugo:
2007 99 91 - - - - jabol¢ni pire, vklju¢no s kompoti
2007 99 93 - - - - tropsko sadje in tropski orehi
2008 Sadje, ore_§ki in. d?ugi uzitni fieliv ra§tli_n, drugace pripravljeni ali konzervirani, ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila ali
alkohol ali ne, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu:
- Oreski, aras$idi in druga semena, vkljuéno medsebojne mesanice:
2008 11 - - aragidi:
- - - drugo, v izvirnem pakiranju z neto vsebino:
----veckot 1 kg:
20081192 | ----- prazeno:
20081194 | ----- drugo
- - - - do vkljuéno 1 kg:
20081196 | ----- prazeno
20081198 | ----- drugo
2008 19 - - drugo, vklju¢no mesanice:

7 SL



2008 19 11
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2008 1991

2008 1993

2008 19 95

2008 19 99

2008 20

200820 11

2008 20 19

2008 20 31

2008 20 39

2008 20 51

2008 20 59

2008 20 71

2008 20 79

2008 20 90

2008 30

200830 11

2008 30 19
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- - - v izvirnem pakiranju, z neto vsebino ve¢ kot 1 kg:

- - - - tropski orehi; meSanice, ki vsebujejo 50 mas. % ali vec tropskih orehov in tropskega sadja
- - - - drugo:

————— prazeni mandlji in pistacije

- - - v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 1 kg:

- - - - tropski orehi; meSanice, ki vsebujejo 50 mas. % ali ve¢ tropskih oreskov in tropskega sadja
- - - - drugo:

----- prazeni oreski:

...... mandlji in pistacije

- Ananas:

- - ki vsebuje dodan alkohol:

- - - v izvirnem pakiranju, z neto vsebino ve¢ kot 1 kg:

- - - - z vsebnostjo sladkorja vec kot 17 mas. %

- - - - drugo

- - - v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 1 kg:

- - - - z vsebnostjo sladkorja vec kot 19 mas. %

- - - - drugo

- - ki ne vsebuje dodanega alkohola:

- - - ki vsebuje dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino ve¢ kot 1 kg:
- - - - z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 17 mas. %

- - - - drugo

- - - ki vsebuje dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 1 kg:
- - - - z vsebnostjo sladkorja veé kot 19 mas. %

- - - - drugo

- - - ki ne vsebuje dodanega sladkorja

- Agrumi:

- - ki vsebujejo dodan alkohol:

- - - z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 9 mas. %:

- - - - z dejansko vsebnostjo alkohola do vkljuéno 11,85 mas. %

- - - - drugo
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2008 30 55

2008 30 59

2008 30 71
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2008 30 79

2008 30 90

2008 40

2008 40 11

2008 40 19

2008 40 21

2008 40 29

2008 40 31

2008 40 39

2008 40 51

2008 40 59

2008 40 71

2008 40 79

SL

- - - drugo:

- - - - z dejansko vsebnostjo alkohola do vklju¢no 11,85 mas. %

- - --drugo

- - ki ne vsebujejo dodanega alkohola:

- - - ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino vec kot 1 kg:

- - - - krhlji grenivke

- - - - mandarine (vkljuéno tangerine in satsuma mandarine), klementine, wilking mandarine in drugi podobni hibridi agrumov
- - - - drugo

- - - ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 1kg:

- - - - krhlji grenivke

- - - - mandarine (vklju¢no tangerine in satsuma mandarine), klementine, wilking mandarine in drugi podobni hibridi agrumov
- - - -drugo

- - - ki ne vsebujejo dodanega sladkorja

- Hruske:

- - ki vsebujejo dodan alkohol:

- - - v izvirnem pakiranju, z neto vsebino ve¢ kot 1 kg:

- - - - z vsebnostjo sladkorja vec kot 13 mas. %:

----- z dejansko vsebnostjo alkohola do vklju¢no 11,85 mas. %

- - - v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 1 kg:

- - - - z vsebnostjo sladkorja vec kot 15 mas. %

- - - - drugo

- - ki ne vsebujejo dodanega alkohola:

- - - ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino ve¢ kot 1 kg:

- - - - z vsebnostjo sladkorja vec kot 13 mas. %

- - - - drugo

- - - ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 1 kg:
- - - - z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 15 mas. %

- - - - drugo
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2008 50

2008 50 11

2008 50 19

2008 50 31

2008 50 39

2008 50 51

2008 50 59

2008 50 61

2008 50 69

2008 50 71

2008 50 79

2008 50 92

2008 50 94

2008 50 99

2008 60

2008 60 11

2008 60 19

2008 60 31

2008 60 39

SL

- - - ki ne vsebujejo dodanega sladkorja

- Marelice:

- - ki vsebujejo dodan alkohol:

- - - v izvirnem pakiranju z neto vsebino ve¢ kot 1 kg:
- - - - z vsebnostjo sladkorja vec kot 13 mas. %:

----- z dejansko vsebnostjo alkohola do vklju¢no 11,85 mas. %

- - - v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 1 kg:

- - - - z vsebnostjo sladkorja vec kot 15 mas. %

- - - - drugo

- - ki ne vsebujejo dodanega alkohola:

- - - ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino ve¢ kot 1 kg:
- - - - z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 13 mas. %

- - - - drugo

- - - ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 1 kg:
- - - - z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 15 mas. %

- - - - drugo

- - - ki ne vsebujejo dodanega sladkorja, v izvirnem pakiranju z neto vsebino:
----5kgalive¢

- - --45 kg ali ve¢, vendar manj kot 5 kg

- - - - manj kot 4,5 kg

- Cesnje in visnje:

- - ki vsebujejo dodan alkohol:

- - - z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 9 mas. %:

- - - - z dejansko vsebnostjo alkohola do vkljuéno 11,85 mas. %

- - - - drugo

- - - drugo:

- - - - z dejansko vsebnostjo alkohola do vkljuéno 11,85 mas. %

- - - - drugo
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2008 60 50

2008 60 60

2008 60 70

2008 60 90

2008 70

2008 70 11

2008 70 19

2008 70 31

2008 70 39

2008 70 51

2008 70 59

2008 70 61

2008 70 69

2008 70 71

2008 70 79

2008 70 92

2008 70 98

2008 80

SL

- - ki ne vsebujejo dodanega alkohola:

- - - ki vsebuje dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino:
----veckot 1 kg

- - - - manj kot 1 kg

- - - ki ne vsebujejo dodanega sladkorja, v izvirnem pakiranju z neto vsebino:
----45kgali ve¢

- - - - manj kot 4,5 kg

- Breskve, vklju¢no z nektarinami:

- - ki vsebujejo dodan alkohol:

- - - v izvirnem pakiranju, z neto vsebino ve¢ kot 1 kg:

- - - - z vsebnostjo sladkorja vec kot 13 mas. %:

----- z dejansko vsebnostjo alkohola do vklju¢no 11,85 mas. %

- - - v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 1kg:

- - - - z vsebnostjo sladkorja vec kot 15 mas. %

- - - - drugo

- - ki ne vsebujejo dodanega alkohola:

- - - ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino ve¢ kot 1kg:
- - - - z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 13 mas. %

- - - - drugo

- - - ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 1 kg:

- - - - z vsebnostjo sladkorja veé kot 15 mas. %

- - - - drugo

- - - ki ne vsebujejo dodanega sladkorja, v izvirnem pakiranju z neto vsebino:
----5kgalive¢

- - - - manj kot 5 kg

- Jagode:

- - ki vsebujejo dodan alkohol:

- - - z vsebnostjo sladkorja vec kot 9 mas. %:
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2008 80 11

2008 80 19

2008 80 31

2008 80 39

2008 80 50

2008 80 70

2008 80 90

2008 92

2008 92 12

2008 92 14

2008 92 16

200892 18

2008 92 32

2008 92 34

2008 92 36

2008 92 38

2008 92 51

2008 92 59

- - - - z dejansko vsebnostjo alkohola do vkljuéno 11,85 mas. %

- - - - drugo

- - - drugo:

- - - - z dejansko vsebnostjo alkohola do vkljuéno 11,85 mas. %

- - - - drugo

- - ki ne vsebujejo dodanega alkohola:

- - - ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino ve¢ kot 1 kg
- - - ki vsebujejo dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vkljucno 1 kg
- - - ki ne vsebujejo dodanega sladkorja

- Drugo, vkljuéno mesanice, razen tistih iz tarifne podstevilke 2008 19:

- - meSanice:

- - - ki vsebujejo dodan alkohol:

- - - - z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 9 mas. %:

----- z dejansko vsebnostjo alkohola do vklju¢no 11,85 mas. %:

------ iz tropskega sadja (vkljuéno mesanice, ki vsebujejo 50 mas. % ali ve¢ tropskih orehov in tropskega sadja)

------ iz tropskega sadja (vkljuéno mesanice, ki vsebujejo 50 mas. % ali ve¢ tropskih orehov in tropskega sadja)

- - - - drugo:

----- z dejansko vsebnostjo alkohola do vklju¢no 11,85 mas. %:

—————— iz tropskega sadja (vkljuéno mesanice, ki vsebujejo 50 mas. % ali ve¢ tropskih orehov in tropskega sadja)

—————— iz tropskega sadja (vkljuéno mesanice, ki vsebujejo 50 mas. % ali ve¢ tropskih orehov in tropskega sadja)

- - - ki ne vsebujejo dodanega alkohola:

- - - - ki vsebujejo dodani sladkor:

----- v izvirnem pakiranju, z neto vsebino ve¢ kot 1 kg:

------ iz tropskega sadja (vkljuéno mesanice, ki vsebujejo 50 mas. % ali ve¢ tropskih orehov in tropskega sadja)
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2008 92 72

2008 92 74

2008 92 76

2008 92 78

2008 92 92

2008 92 93

2008 92 94

2008 92 96

2008 92 97

2008 92 98

2008 99

200899 11

2008 99 19

2008 99 21

2008 99 23

2008 99 24

2008 99 28

2008 99 31

2008 99 34

- - - - ki ne vsebuje dodanega sladkorja, v izvirnem pakiranju z neto vsebino:
----- 5 kg ali vec:

------ iz tropskega sadja (vkljuéno mesanice, ki vsebujejo 50 mas. % ali ve¢ tropskih orehov in tropskega sadja)

- - drugo:
- - - ki vsebujejo dodani alkohol:

- - - - ingver:
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20089936 | ------- tropsko sadje
20089937 | ------- drugo
------ drugo
20089938 | ------- tropsko sadje
20089940 | ------- drugo
- - - ki ne vsebuje dodanega alkohola:
- - - - ki vsebuje dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino ve¢ kot 1 kg:
20089941 | ----- ingver
20089943 | ----- grozdje
20089945 | ----- slive in suhe slive
20089946 | ----- pasijonke, guave in tamarinde
20089947 | ----- mangi, mangostine, papaje, tamarinde, indijska jabolka, li¢i, kruhovec, sapodile, karambole in pitahaya
20089949 | ----- drugo
- - - - ki vsebuje dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vkljuéno 1 kg
20089951 | ----- ingver
20089961 | ----- pasijonke in guave
20089962 | ----- mangi, mangostine, papaje, tamarinde, indijska jabolka, li¢i, kruhovec, sapodile, karambole in pitahaya
20089967 | ----- drugo
- - - - ki ne vsebuje dodanega sladkorja:
————— slive in suhe slive, v izvirnih pakiranjih, z neto vsebino:
20089972 | ------ 5 kg ali ve¢
20089978 | ------ manj kot 5 kg
20089999 | ----- drugo
2009 Sadni sokovi (vlfljuéno gro_zdni Amoét) in zelenjavni sokovi, nefermentirani in, ki ne vsebujejo dodanega alkohola, ki vsebujejo
dodan sladkor ali druga sladila ali ne:
- Pomaran¢ni sok:
2009 12 00 - - nezamrznjen, z Brix vrednostjo do vklju¢no 20
- Sok grenivke (vklju¢no sok pomela):
2009 21 00 - - z Brix vrednostjo do vklju¢no 20

- Sok iz drugih posameznih vrst agrumov:
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2009 31

200931 11

2009 31 19

2009 31 51

2009 31 59

2009 3191

2009 31 99

2009 41

2009 41 10

2009 41 91

2009 41 99

2009 50

2009 50 10

2009 50 90

2009 61

2009 61 10

2009 61 90

2009 71

2009 71 10

2009 71 91

2009 71 99

2009 80

SL

- - z Brix vrednostjo do vklju¢no 20:

- - - z vrednostjo ve¢ kot 30 EUR za 100 kg neto mase:

- - - - ki vsebuje dodan sladkor

- - - - ki ne vsebuje dodanega sladkorja

- - - z vrednostjo do vklju¢no 30 EUR za 100 kg neto mase:
- - - - limonin sok:

————— ki vsebuje dodan sladkor

----- ki ne vsebuje dodanega sladkorja

- - - - drugi sokovi iz agrumov:

————— ki vsebujejo dodan sladkor

----- ki ne vsebujejo dodanega sladkorja

- Ananasov sok:

- - z Brix vrednostjo do vklju¢no 20:

- - - z vrednostjo ve¢ kot 30 EUR za 100 kg neto mase, ki vsebuje dodan sladkor
- - - drugo:

- - - - ki vsebuje dodan sladkor

- - - - ki ne vsebuje dodanega sladkorja

- Paradiznikov sok:

- - ki vsebuje dodan sladkor

- - drugo

- Grozdni sok (vklju¢no grozdni most):

- - - z Brix vrednostjo do vklju¢no 30:

- - - z vrednostjo ve¢ kot 18 EUR za 100 kg neto mase

- - - z vrednostjo do vklju¢no 18 EUR za 100 kg neto mase
- Jabol¢ni sok:

- - z Brix vrednostjo do vklju¢no 20:

- - - z vrednostjo ve¢ kot 18 EUR za 100 kg neto mase, ki vsebuje dodan sladkor
- - - drugo:

- - - - ki vsebuje dodan sladkor

- - - - ki ne vsebuje dodanega sladkorja

- Sok iz drugih posameznih vrst sadja ali vrtnin

- - z Brix vrednostjo do vklju¢no 67:
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2009 80 50

2009 80 61

2009 80 63

2009 80 69

2009 80 71

2009 80 73

2009 80 79

2009 80 85

2009 80 86

2009 80 88

2009 80 89

2009 80 95

2009 80 96

2009 80 97

2009 80 99

2009 90

2009 90 31

2009 90 39

2009 90 41

- - - hruskov sok:

- - - - z vrednostjo ve¢ kot 18 EUR za 100 kg neto mase, ki vsebuje dodan sladkor
- - - - drugo:

————— z vsebnostjo dodanega sladkorja ve¢ kot 30 mas. %

----- z vsebnostjo dodanega sladkorja do vklju¢no 30 mas. %

----- ki ne vsebuje dodanega sladkorja

- - - drugo:

- - - - z vrednostjo ve¢ kot 30 EUR za 100 kg neto mase, ki vsebuje dodan sladkor:

----- cesnjev in visnjev sok

————— sok iz tropskega sadja

------ sok iz sadja vrste Vaccinium macrocarpon
------ ¢esnjev in visnjev sok

—————— sokovi iz tropskega sadja

- Mesanice sokov:
- - z Brix vrednostjo do vklju¢no 67:

- - - meSanice jabol¢nega in hruskovega soka:

- - - - z vrednostjo do vklju¢no 18 EUR za 100 kg neto mase in z vsebnostjo dodanega sladkorja ve¢ kot 30 mas. %

- - --drugo

- - - drugo:

- - - - z vrednostjo ve¢ kot 30 EUR za 100 kg neto mase:
————— mesanice sokov iz agrumov in ananasovega soka:

------ ki vsebujejo dodan sladkor
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20099049 | ------ drugo
----- drugo
20099051 | ------ ki vsebuje dodan sladkor
20099059 | ------ drugo
- - - - z vrednostjo do vklju¢no 30 EUR za 100 kg neto mase:
----- mesSanice sokov iz agrumov in ananasovega soka:
20099071 | ------ z vsebnostjo dodanega sladkorja ve¢ kot 30 mas. %
20099073 | ------ z vsebnostjo dodanega sladkorja do vklju¢no 30 mas. %
20099079 | ------ ki ne vsebujejo dodanega sladkorja
————— drugo
------ z vsebnostjo dodanega sladkorja vec¢ kot 30 mas. %:
20099092 | ------- mesSanice sokov iz tropskega sadja
20099094 | ------- drugo
------ z vsebnostjo dodanega sladkorja do vklju¢no 30 mas. %
20099095 | ------- mesSanice sokov iz tropskega sadja
20099096 | ------- drugo
------ ki ne vsebujejo dodanega sladkorja:
20099097 | ------- mesSanice sokov iz tropskega sadja
20099098 | ------- drugo
2906 00 Druge fermepti.rar%t_e ?ijac_ie (_np_r. jabol¢nik, ht_’uék_ovec, medica); meSanice fermentiranih pija¢ in meSanice fermentiranih pija¢ z
brezalkoholnimi pijacami, ki niso navedene ali zajete na drugem mestu:
2206 00 10 - Piquette
- Drugo:
- - penece:
2206 00 31 - - - jabol¢nik in hruskovec
2206 00 39 - - - drugo
- - mirne, v embalaZi s prostornino:
- - - 2 litra ali manj:
2206 00 51 - - - - jabol¢nik in hruskovec
2206 00 59 - - - - drugo
- - - vec kot 2 litra:
2206 00 81 - - - - jabol¢nik in hruskovec
2206 00 89 - - - -drugo
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2209 00

Kis in nadomestki kisa, dobljeni iz ocetne kisline:

- Vinski kis, v embalazi s prostornino:

220900 11 - - 2 litra ali manj
2209 00 19 - - ve¢ kot 2 litra
- Drugo, v embalazi s prostornino:
2209 00 91 - - 2 litra ali manj
2209 00 99 - - ve¢ kot 2 litra
2309 I1zdelki, ki se uporabljajo kot krma za zivali:
2309 10 - Hrana za pse ali macke, pripravljena za prodajo na drobno:
- - ki vsebuje skrob, glukozo, glukozni sirup, maltodekstrin ali maltodekstrinski sirup iz tarifnih podstevilk 1702 30 51 do 1702 30
99, 1702 40 90, 1702 90 50 in 2106 90 55 ali mleéne proizvode:
- - - ki vsebuje $krob, glukozo, glukozni sirup, maltodekstrin ali maltodekstrinski sirup:
- - - - ki ne vsebuje $kroba ali ki vsebuje 10 mas. % ali manj $kroba:
23091011 | ----- ki ne vsebuje mlecnih proizvodov ali vsebuje manj kot 10 mas % takih proizvodov
23091013 | ----- ki vsebuje ne manj kot 10 mas. %, vendar manj kot 50 mas. % mle¢nih proizvodov
23091015 | ----- ki vsebuje ne manj kot 50 mas. %, vendar manj kot 75 mas. % mle¢nih proizvodov
23091019 | ----- ki vsebuje ne manj kot 75 mas. % mle¢nih proizvodov
- - - - ki vsebuje ve¢ kot 10 mas. %, vendar ne ve¢ kot 30 mas % Skroba:
23091031 | ----- ki ne vsebuje mleénih proizvodov ali ki vsebuje manj kot 10 mas. % takih proizvodov
23091033 | ----- ki vsebuje ne manj kot 10 mas. %, vendar manj kot 50 mas. % mlec¢nih proizvodov
23091039 | ----- ki vsebuje ne manj kot 50 mas. % mleénih proizvodov
- - - - ki vsebuje ve¢ kot 30 mas % Skroba:
23091051 | ----- ki ne vsebuje mlecnih proizvodov ali ki vsebuje manj kot 10 mas. % takih proizvodov
23091053 | ----- ki vsebuje ne manj kot 10 mas. %, vendar manj kot 50 mas. % mle¢nih proizvodov
23091059 | ----- ki vsebuje ne manj kot 50 mas. % mle¢nih proizvodov
2309 10 70 .- ki ne vsebuje skroba, glukoze, glukoznega sirupa, maltodekstrina ali maltodekstrinskega sirupa, vendar vsebuje mlecne
proizvode
2309 1090 - - drugo
2401 Nepredelan tobak; tobac¢ni odpadki:
2401 10 - Tobak, neotrebljen:
- - z zraénim tokom suSeni tobak tipa virginia in lahki zra¢no suSeni tobak tipa burley (vklju¢no s hibridi burleya); lahki zra¢no
suseni tobak maryland in na dimu suseni tobak:
2401 10 10 - - - z zraCnim tokom suseni tobak tipa virginija
2401 10 20 - - - lahki zra¢no suseni tobak tipa burley (vklju¢no s hibridi burleya)
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2401 10 30

2401 10 41

2401 10 49

2401 10 50

2401 10 60

240110 70

2401 10 80

2401 10 90

2401 20

2401 20 10

2401 20 20

2401 20 30

2401 20 41

2401 20 49

2401 20 50

2401 20 60

2401 20 70

2401 20 80

2401 20 90

2401 30 00

- - - lahki zra¢no suseni tobak tipa maryland
- - - na dimu su$eni tobak:

- - - - tipa kentucky

----drug

- - drug:

- - - lahki zra¢no suseni tobak

- - - na soncu suseni tobak orientalskega tipa
- - - temni zracno suseni tobak

- - - z zra¢nim tokom suSeni tobak

- - - drug tobak

- Tobak, deloma ali popolnoma otrebljen:

- - z zracnim tokom suSeni tobak tipa virginia in lahki zra¢no suSeni tobak tipa burley (vklju¢no s hibridi burleya); lahki zracno

suseni tobak maryland in na dimu suseni tobak:

- - - z zra¢nim tokom suSeni tobak tipa virginija

- - - lahki zracno suSeni tobak tipa burley (vkljucno s hibridi burleya)

- - - lahki zra¢no suseni tobak tipa maryland
- - - na dimu su$eni tobak:

- - - - tipa kentucky

----drug

- - drug:

- - - lahki zra¢no suseni tobak

- - - na soncu suseni tobak orientalskega tipa
- - - temni zracno suseni tobak

- - - z zra¢nim tokom suseni tobak

- - - drug tobak

- Tobaéni odpadki
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PRILOGA III(c)

CRNOGORSKE TARIFNE KONCESIJE ZA OSNOVNE KMETIJSKE PROIZVODE S
POREKLOM IZ SKUPNOSTI

Carine za proizvode, navedene v tej prilogi, se znizajo na 50 % v skladu s ¢asovnim
9 9

iz ¢lena 27(2)(c)

razporedom, Ki je za vsak proizvod naveden v navedeni prilogi

na dan zacetka veljavnosti tega sporazuma se uvozna dajatev zniZa na 90 % carine;

1. januarja v prvem letu po zacetku veljavnosti tega sporazuma se uvozna dajatev zniZa na 80 % carine;

1. januarja v drugem letu po zacetku veljavnosti tega sporazuma se uvozna dajatev zniza na 70 % carine;

1. januarja v tretjem letu po zacetku veljavnosti tega sporazuma se uvozna dajatev zniZa na 60 % carine;

1. januarja v ¢etrtem letu po zacetku veljavnosti tega sporazuma se uvozna dajatev zniZa na 50 % carine.

Oznaka KN Poimenovanje
0104 Zive ovce in koze:
0104 10 - Ovce:
- - druge:
0104 10 30 - - - jagnjeta (do enega leta)
0104 10 80 - - - druge
0104 20 - Koze:
0104 20 90 - - druge
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0201 Meso, goveje, sveze ali ohlajeno:
0201 10 00 - Trupi in polovice:

ex 0201 10 00 - - telegji

ex 0201 10 00 - - mladih goved

ex 0201 10 00 - - drugi

0201 20 - Drugi kosi s kostmi:
0201 20 20 - - ,kompenzirane* Cetrti
ex 0201 20 20 - - - telegje

ex 0201 20 20 - - - mladih goved

ex 0201 20 20 - - - druge

0201 20 30

- - nerazkosane ali razkosane sprednje Cetrti:

ex 0201 20 30

- - - telegje

ex 0201 20 30

- - - mladih goved

ex 0201 20 30

- - - druge

0201 20 50 - - nerazkosane ali razkosane zadnje Cetrti:
ex 0201 20 50 - - - telegje

ex 0201 20 50 - - - mladih goved

ex 0201 20 50 - - - druge

0201 20 90 - - drugo:

ex 0201 20 90 - - - telegje

ex 0201 20 90 - - - mladih goved

ex 0201 20 90 - - - drugo

0201 30 00 - Brez kosti:

ex 0201 30 00 - - - telecje

ex 0201 30 00

- - - mladih goved

ex 0201 30 00

- - - drugi

0202 Meso, goveje, zamrznjeno:
0202 10 00 - Trupi in polovice:

ex 0201 10 00 - - teledji

ex 0201 10 00 - - mladih goved

ex 0201 10 00 - - drugi
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0202 20 - Drugi kosi s kostmi:
0202 20 10 - - ,kompenzirane* Cetrti:
ex 0202 20 10 - - - telegje

ex 020220 10 - - - mladih goved

ex 020220 10 - - - druge

zadnjo Cetrt, razen fileja v enem kosu:

0202 20 30 - - nerazkosane ali razkosane sprednje Cetrti:
ex 0202 20 30 - - - telecje
ex 0202 20 30 - - - mladih goved
ex 0202 20 30 - - - druge
0202 20 50 - - nerazkosane ali razkosane zadnje Cetrti:
ex 0202 20 50 - - - telegje
ex 0202 20 50 - - - mladih goved
ex 0202 20 50 - - - druge
0202 20 90 - - drugo:
ex 0202 20 90 - - - telegje
ex 0202 20 90 - - - mladih goved
ex 0202 20 90 - - - drugo
0202 30 - Brez kosti:
- - Sprednje Cetrti, cele ali razkosane v najve¢ pet kosov, vsaka sprednja Cetrt predstavljena v enem zamrznjenem bloku;
0202 30 10 .kompenzirane* Cetrti v dveh blokih, od katerih eden vsebuje sprednjo Eetrt, celo ali razkosano v najve¢ pet kosov, drugi del pa

ex 0202 30 10

- - - telegje

ex 0202 30 10

- - - mladih goved

ex 0202 30 10

- - - druge

0202 30 50 - - vrat, plece, ple¢na brzola in prsi s spodnjim delom pleceta:
ex 0202 30 50 - - - telegje

ex 0202 30 50 - - - mladih goved

ex 0202 30 50 - - - drugi

0202 30 90 - - drugo

ex 0202 30 90 - - - telegje

ex 0202 30 90 - - - mladih goved

ex 0202 30 90 - - - drugo
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0204 Meso, ov¢je ali kozje, sveze, ohlajeno ali zamrznjeno:

0204 10 00 - Trupi in polovice, jagnjecji, svezi ali ohlajeni

- Drugo meso, ov¢je, sveze ali ohlajeno:

0204 21 00 - - trupi in polovice

0204 22 - - drugi kosi s kostmi:

0204 22 10 - - - skrajSane sprednje Cetrti

0204 22 30 - - - zarebrnice in/ali fileji

0204 22 50 - - -noge

0204 22 90 - - - drugo

0204 23 00 - - brez kosti

0204 30 00 - Trupi in polovice, jagnjeéji, zamrznjeni

- Drugo meso, ov¢je, zamrznjeno:

0204 41 00 - - trupi in polovice

0204 42 - - drugi kosi s kostmi:

0204 42 10 - - - skraj$ane sprednje Cetrti
0204 42 30 - - - zarebrnice in/ali fileji
0204 42 50 - - -noge

0204 42 90 - - - drugo

0204 43 - - brez kosti:

0204 43 10 - - - jagnjecje

0204 43 90 - - - drugo

0204 50 - Meso, kozje:

- - sveze ali ohlajeno:

0204 50 11 - - - trupi in polovice
0204 50 13 - - - skrajSane sprednje Cetrti
0204 50 15 - - - zarebrnice in/ali fileji
0204 50 19 - - -noge

- - - drugo:
0204 50 31 - - - - kosi s kostmi
0204 50 39 - - - - kosi brez kosti

- - Zamrznjeno:
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0204 50 51 - - - trupi in polovice
0204 50 53 - - - skrajSane sprednje Cetrti
0204 50 55 - - - zarebrnice in/ali fileji
0204 50 59 - - -noge
- - - drugo:
0204 50 71 - - - - kosi s kostmi
0204 50 79 - - - - kosi brez kosti
0207 Meso in uzitni odpadki perutnine iz tarifne $tevilke 0105, sveZe, ohlajeno ali zamrznjeno:
- Od kokosi in petelinov vrste Gallus domesticus:
0207 11 - - nerazrezane na kose, sveze ali ohlajene:
0207 11 10 - - - oskubljene in o¢is¢ene, z glavami in nogami, znane kot ,,83 % pis¢anci
0207 11 30 - - - oskubljene in o€iSCene, brez glav in nog vendar z vratovi, srcki, jetri in Zelod¢ki, znane kot ,,70 % piscanci*
0207 11 90 - - - oskubljene in o€is¢ene, brez glav, nog ter vratov, src, jeter in zelod¢kov, znane kot ,,65 % pis¢anci® ali pod drugim nazivom
0207 12 - - nerazrezane na kose, zamrznjene:
0207 12 10 - - - oskubljene in o€iSCene, brez glav in nog, vendar z vratovi, srcki, jetri in zelod¢ki, znane kot ,,70 % pis¢anci®
0207 12 90 - - - oskubljene in o¢is¢ene, brez glav, nog ter vratov, src, jeter in zelod¢kov, znane kot ,,65 % piscanci* ali pod drugim nazivom
0207 13 - - kosi in odpadki, svezi ali ohlajeni:
- - - kosi:
0207 13 10 - - - - brez kosti
- - - - s kostmi:
02071320 | ----- polovice ali Cetrtine
02071330 | ----- cela krila z ali brez vrsickov
02071340 | ----- hrbtisca, vratovi, hrbtisca z vratovi, $kofije in vr$icki kril
02071350 | ----- prsa in kosi prs
02071360 | ----- noge in kosi nog
02071370 | ----- drugo
- - - odpadki:
0207 1391 ----jetra
0207 13 99 - - - - drugo
0207 14 - - kosi in odpadki, zamrznjeni:
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- - - kosi:

0207 14 10 - - - - brez kosti
- - - - s kostmi:
02071420 | ----- polovice ali Cetrtine
02071430 | ----- cela krila z ali brez vrsickov
02071440 | ----- hrbtisca, vratovi, hrbtis¢a z vratovi, skofije in vrsicki kril
02071450 | ----- prsa in kosi prs
02071460 | ----- noge in kosi nog
02071470 | ----- drugo
- - - odpadki:
0207 14 91 ----jetra
0207 14 99 - - - - drugo
0210 Meso in uzitni mesni klavniéni odpadki, nasoljeni, v slanici, suseni ali dimljeni; uzitna moka in zdrob iz mesa ali iz klavni¢nih
odpadkov:
- Meso prasicje:
0210 11 - - Sunke, pleceta in njihovi kosi, s kostmi:
- - - domacih prasicev:
- - - - nasoljeno ali v slanici:
02101111 | ----- $unka in njeni kosi
02101119 | ----- pleceta in njihovi kosi
- - - - suseno ali dimljeno:
0210 1131 | ----- $unka in njeni kosi
02101139 | ----- pleceta in njihovi kosi
0210 1190 - - - drugo
0210 12 - - prsi s potrebusino in njihovi kosi:
- - - domacih prasicev:
021012 11 - - - - nasoljene ali v slanici
021012 19 - - - - su$ena ali dimljena
02101290 - - - drugo
0210 19 - - drugo:
- - - domacih prasicev:
- - - - nasoljeno ali v slanici:
02101910 | ----- prasicje polovice (,,bacon sides®) ali njihovi kosi (,,spencers®)
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02101920 | ----- skrajSane polovice (triCetrtinske stranice) ali srednji deli (,,middles*)
02101930 | ----- prednji deli in njihovi kosi
02101940 | ----- hrbet in njegovi kosi
02101950 | ----- drugo
- - - - suseno ali dimljeno:
02101960 | ----- prednji deli in njihovi kosi
02101970 | ----- hrbet in njegovi kosi
----- drugo
02101981 | ------ brez kosti
02101989 | ------ drugo
02101990 - - - drugo
0210 20 - Meso, goveje:
02102010 - - s kostmi
02102090 - - brez kosti
0401 Mileko in smetana, nekoncentrirana, ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil:
0401 10 - Z vsebnostjo mascobe do vklju¢no 1 mas. %:
0401 10 10 - - v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no dveh litrov
0401 10 90 - - drugo
0401 20 - Z vsebnostjo mascobe vec kot 1 mas. % do vkljuéno 6 mas. %:
- - do vklju¢no 3 mas. %:
040120 11 - - - v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vkljuéno dveh litrov
04012019 - - - drugo
- - ve¢ kot 3 mas. %:
0401 2091 - - - v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vkljuéno dveh litrov
0401 20 99 - - - drugo
0401 30 - Z vsebnostjo mascobe vec kot 6 mas. %:
- - do vklju¢no 21 mas. %:
040130 11 - - - v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vkljuéno dveh litrov
040130 19 - - - drugo
- - vec¢ kot 21 mas. % do vklju¢no 45 mas. %:
0401 30 31 - - - v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vkljuéno dveh litrov
0401 30 39 - - - drugo
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- - ve¢ kot 45 mas. %:

0401 3091 - - - v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no dveh litrov
0401 30 99 - - - drugo
0402 Mleko in smetana, koncentrirana ali, ki vsebuje dodan sladkor ali druga sladila:
0402 10 - V prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, z vsebnostjo mascobe do vklju¢no 1,5 mas. %:
- - ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil:
0402 10 11 - - - v izvirnem pakiranju, z neto vsebino do vkljuéno 2,5 kg
0402 10 19 - - - drugo
- - drugo:
0402 1091 - - - v izvirnem pakiranju, z neto vsebino do vkljuéno 2,5 kg
0402 10 99 - - - drugo
-V prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, z vsebnostjo mascobe ve¢ kot 1,5 mas. %:
0402 21 - - ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil:
- - - z vsebnostjo mascob do vklju¢no 27 mas. %:
0402 21 11 - - - - v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 2,5 kg
- - - - drugo:
04022117 | ----- z vsebnostjo mascob do vkljucno 11 mas. %:
04022119 | ----- z vsebnostjo mascob ve¢ kot 11 mas. % do vkljuéno 27 mas. %
- - - z vsebnostjo mascob ve¢ kot 27 mas. %:
0402 21 91 - - - - v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 2,5 kg
0402 21 99 - - - - drugo
0402 29 - - drugo:
- - - z vsebnostjo mascob do vklju¢no 27 mas. %:
- - - - drugo:
04022915 | ----- v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vkljuéno 2,5 kg
04022919 | ----- drugo
- - - z vsebnostjo mascob ve¢ kot 27 mas. %:
0402 29 91 - - - - v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 2,5 kg
0402 29 99 - - - -drugo
- Drugo:
0402 91 - - ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil:

- - - z vsebnostjo mascob do vklju¢no 8 mas. %:
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040291 11 - - - - v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 2,5 kg
040291 19 - - - -drugo
- - - z vsebnostjo mascob ve¢ kot 8 mas. % do vklju¢no 10 mas. %:
0402 91 31 - - - - v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 2,5 kg
0402 91 39 - - - -drugo
- - - z vsebnostjo mascob ve¢ kot 10 mas. % do vklju¢no 45 mas. %:
0402 91 51 - - - - v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 2,5 kg
0402 91 59 - - - -drugo
- - - z vsebnostjo mascobe vec kot 45 mas. %:
0402 91 91 - - - - v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 2,5 kg
0402 91 99 - - - -drugo
0402 99 - - drugo:
- - - z vsebnostjo mascob do vkljuéno 9,5 mas. %:
040299 11 - - - - v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 2,5 kg
0402 99 19 - - - - drugo
- - - z vsebnostjo mascob ve¢ kot 9,5 mas. % do vkljuéno 45 mas. %:
0402 99 31 - - - - v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 2,5 kg
0402 99 39 - - - -drugo
- - - z vsebnostjo mascobe ve¢ kot 45 mas. %:
0402 99 91 - - - - v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 2,5 kg
0402 99 99 - - - -drugo
0403 Pinjen_e(;, kislo mleko in ki§la smetana, jogu_rt, kefir 1n drugo 'fermentira'n(_) ali kislo mle_ko in smetana, konceptrirani ali ne ali, ki
vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila, ali aromatizirani ali, ki vsebujejo dodano sadje, oreske ali kakav ali ne:
0403 10 - Jogurt:
- - nearomatiziran, niti ne vsebuje dodanega sadja, oreskov ali kakava:
- - - ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil, z vsebnostjo mascobe:
0403 10 11 - - - - do vklju¢no 3 mas. %
0403 10 13 - - - - ve¢ kot 3 mas. % do vklju¢no 6 mas. %
0403 10 19 - - - - ve¢ kot 6 mas. %
- - - drugo, z vsebnostjo mascob:
0403 10 31 - - - - do vklju¢no 3 mas. %
0403 10 33 - - - - ve¢ kot 3 mas. % do vkljucno 6 mas. %
0403 10 39 - - - - vec kot 6 mas. %
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0403 90

- Drugo:
- - nearomatiziran, niti ne vsebuje dodanega sadja, oreskov ali kakava:
- - - v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah:

- - - - ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil, z vsebnostjo mas¢ob:

04039011 | ----- do vklju¢no 1,5 mas. %
04039013 | ----- ve¢ kot 1,5 mas. % do vklju¢no 27 mas. %
04039019 | ----- vec kot 27 mas. %
- - - - drugo, z vsebnostjo mascob:
04039031 | ----- do vkljuéno 1,5 mas. %
04039033 | ----- vec kot 1,5 mas. % do vkljuéno 27 mas. %
04039039 | ----- ve¢ kot 27 mas. %
- - - drugo:
- - - - ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil, z vsebnostjo mas¢ob:
04039051 | ----- do vklju¢no 3 mas. %
04039053 | ----- ve¢ kot 3 mas. % do vklju¢no 6 mas. %
04039059 | ----- vec kot 6 mas. %
- - - - drugo, z vsebnostjo mascob:
04039061 | ----- do vkljuéno 3 mas. %
04039063 | ----- vec kot 3 mas. % do vkljuéno 6 mas. %
04039069 | ----- ve¢ kot 6 mas. %
0405 Maslo ter druge mascobe in olja, dobljeni iz mleka; mle¢ni namazi:
0405 10 - Maslo:
- - z vsebnostjo mascob do vklju¢no 85 mas. %:
- - - naravno maslo:
0405 10 11 - - - - v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju¢no 1 kg
040510 19 - - - -drugo
0405 10 30 - - - rekombinirano maslo
0405 10 50 - - - sirotkino maslo
04051090 - - drugo
0405 20 - Mle¢ni namazi:
0405 20 90 - - z vsebnostjo mascob ve¢ kot 75 mas. %, vendar manj kot 80 mas. % mascobe
0405 90 - Drugo:
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040590 10 - - z vsebnostjo mascobe 99,3 mas. % ali ve¢ in z vsebnostjo vode do vkljuéno 0,5 mas. %

0405 90 90 - - drugo

0406 Sir in skuta:

0406 10 - Svezi (nezrel ali nenasoljen ) sir, vkljuéno sir iz sirotke in skuta:

0406 10 20 - - z vsebnostjo mascob do vklju¢no 40 mas. %:

0406 10 80 - - drugo

0406 20 - Sir, nariban ali v prahu, vseh vrst:

0406 20 10 - - zeliS¢ni sir glarus (znan kot schabziger), narejen iz posnetega mleka in zmeSan s fino zdrobljenimi zelis¢i

0406 20 90 - - - drugo

0406 30 - Sir, topljen, razen naribanega, ali v prahu:

0406 30 10 --za proizvodnjo katerih se uporabljajoile siri, kot s0 ementalski sir, gruyérf: in appenzell in_ki lahko vsebujejo dodani zelis¢ni
sir glarus (znan kot schabziger); pripravljen za prodajo na drobno, z vsebnostjo mascob v suhi snovi do vklju¢no 56 mas.%
- - drugo:
- - - z vsebnostjo mascob do vklju¢no 36 mas. % in z vsebnostjo mascob v suhi snovi:

0406 30 31 - - - - do vkljuéno 48 mas. %

0406 30 39 - - - - ve¢ kot 48 mas. %

0406 30 90 - - - z vsebnostjo mascob ve¢ kot 36 mas. %

0406 40 - Sir z modrimi ali podobnimi Zlahtnimi plesnimi, nastalimi v jedru sira, proizveden s Penicillium roqueforti:

0406 40 10 - - roquefort

0406 40 50 - - gorgonzola

0406 40 90 - - drugo

0406 90 - Sir, drug:

0406 90 01 - - za predelavo
- - drugi:

0406 90 13 - - - ementalec

0406 90 15 - - - grojer, sbrinz

0406 90 17 - - - bergkaese, appenzell

0406 90 18 - - - Fromage fribourgeois, Vacherin mont d'Ali in Tete de Moine

0406 90 19 - - - glarus zeli$¢ni sir (znan kot schabziger), narejen iz posnetega mleka in zmesan s fino zdrobljenimi zelis¢i

0406 90 21 - - - cheddar

0406 90 23 - - - edamec

0406 90 25 - - - tilsit

0406 90 27 - - - butterkaese
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0406 90 29 - - - kackaval
0406 90 32 - - - feta:
0406 90 35 - - - kefalo-tyri
0406 90 37 - - - finlandia
0406 90 39 - - - jarlsberg
- - - drugo:
0406 90 50 - - - - siri iz ov¢jega ali bivoljega mleka v embalazi s slanico ali v mehovih iz ov¢je ali kozje koze
- - - - drugo:
----- z vsebnostjo masc¢ob do vkljucno 40 mas. % in vsebnostjo vode v nemas¢obni snovi:
—————— do vkljuéno 47 mas. %:
04069061 | ------- grana padano, parmigiano reggiano
04069063 | ------- fiore sardo, pecorino
04069069 | ------- drugi
------ vec kot 47 mas. % do vklju¢no 72 mas. %
04069073 | ------- provolone
04069075 | ------- asiago, caciocavallo, montasio, ragusano
04069076 | ------- danbo, fontal, fontina, fynbo, havarti, maribo, samsoe
04069078 | ------- gavda
04069079 | ------- esrom, italico, kernhem, saint-nectaire, saint-paulin, taleggio
04069081 | ------- cantal, cheshire, wensleydale, lancashire, double gloucester, blarney, colby, monterey
04069082 | ------- camembert,
04069084 | ------- brie
04069085 | ------- kefalograviera, kasseri
------- drugi siri z vsebnostjo vode, izraCunane nemascobnih snovi:
04069086 | -------- vec kot 47 mas. % do vkljuéno 52 mas. %
04069087 | -------- vec kot 52 mas. % do vklju¢no 62 mas. %
04069088 | -------- ve¢ kot 62 mas. % do vklju¢no 72 mas. %
04069093 | ------ vec kot 72 mas. %
04069099 | ----- drugo
0409 00 00 Med, naravni
0701 Krompir, svez ali ohlajen:
0701 90 - Drug:
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070190 10 - - za proizvodnjo $kroba
- - drug:
0701 90 50 - - -nov, od 1. januarja do 30. junija
0701 90 90 - - -drug
0702 00 00 Paradiznik, svez ali ohlajen:
ex 0702 00 00 -od 1. aprila do 31. avgusta
0704 Zelje, cvetaca, kolerabice, ohrovt in podobne uzitne kapusnice, sveze ali ohlajene:
0704 10 00 - Cvetaca in brokoli:

ex 0704 10 00

ex 0704 10 00

- - cvetaca

- - glavnat brokoli

0704 20 00 - Brsti¢ni ohrovt
0704 90 - Druge:
0704 90 10 - - belo in rdece zelje
0707 00 Kumare in kumarice, sveze ali ohlajene:
0707 00 05 - Kumare:
ex 0707 00 05 --od 1. aprila do 30. junija
0707 00 90 - Kumarice:
ex 0707 00 90 --od 1. septembra do 31. oktobra
0709 Druge vrtnine, sveze ali hlajene:
0709 60 - plodovi iz rodu Capsicum ali iz rodu Pimenta:
0709 60 10 - - sladke paprike
- - drugi:
0709 60 91 - - -izrodu Capsicum, za proizvodnjo capsicina ali barvil na bazi capsicum oljnih smol
0709 60 95 - - - za industrijsko proizvodnjo eteri¢nih olj ali smol
0709 60 99 - - - drugi
0709 70 00 - Spinaca, novozelandska $pinaca in vrtna loboda
0805 Agrumi, svezi ali suhi:
0805 20 - Mandarine (vklju¢no tangerine in mandarine satsuma); klementine, mandarine wilking in podobni hibridi agrumov):
0805 20 10 - - klementine:

ex 080520 10

0805 20 30

ex 0805 20 30

---od 1. oktobra do 31. decembra
- - monrealke in mandarine satsuma:

---o0d 1. oktobra do 31. decembra
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0805 20 50

ex 0805 20 50

0805 20 70

ex 0805 20 70

0805 20 90

ex 0805 20 90

- - mandarine in mandarine wilking:
---o0d 1. oktobra do 31. decembra
- - tangerine:

---od 1. oktobra do 31. decembra
- - druge:

---o0d 1. oktobra do 31. decembra

0806

0806 10

0806 10 10

ex 0806 10 10

0806 10 90

ex 0806 10 90

Grozdje, sveze ali suho:

- Sveze:

- - namizno grozdje:

---od 1. julija do 30. septembra
- - drugo:

---od 1. julija do 30. septembra

0807

0807 11 00

ex 0807 11 00

Melone, (vkljuéno lubenice) in papaja, sveze:
- Melone (vklju¢no lubenice):
- - lubenice:

- --od 1. julija do 30. avgusta

0808 Jabolka, hruske in kutine, sveze:
0808 10 - Jabolka:
0808 10 10 - - jabolka za predelavo v most, razsuta, od 16. septembra do 15. decembra
0808 10 80 - - - drugo
0808 20 - Hruske in kutine:
- - hruske:
0808 20 10 - - - hruske za predelavo v most, razsute, od 1. avgusta do 31. decembra
0808 20 50 - - - druge
0808 20 90 - - kutine
0809 Marelice, ¢esnje in viSnje, breskve (vklju¢no z nektarinami), slive in trnulje, sveze:
0809 10 00 - Marelice
0809 20 - Cesnje in vinje:
0809 20 05 - - vi$nje (Prunus cerasus)
0809 20 95 - - druge
0809 30 - Breskve, vklju¢no z nektarinami:
0809 30 10 - - nektarine
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0809 30 90 - - druge:

ex 0809 30 90 ---od 1. junija do 30. avgusta

0809 40 - Slive in trnulje:

0809 40 05 - - slive

0809 40 90 - - trnulje

0810 Drugo sadje, sveze:

0810 10 00 - Jagode

0810 20 - Maline, robide, murve in Loganove robide:
081020 10 - - maline

08102090 - - drugo

0810 50 00 - Kivi (Actinidia chinensis Planch.):

ex 0810 50 00 - -od 1. novembra do 31. marca

1509 Oljéno olje in njegove frakcije, precisceno ali neprecisceno, toda kemiéno nemodificirano:
1509 10 - Devisko:

1509 10 10 - - lampantno oljéno olje

1509 10 90 - - drugo

1509 90 00 - Drugo:

ex 1509 90 00

ex 1509 90 00

- - v pakiranju z vsebino ve¢ kot 25 litrov

- - drugo

1601 00 Klobase in podobni izdelki, iz mesa, klavni¢nih odpadkov ali krvi; sestavljena zivila na osnovi teh proizvodov:
1601 00 10 - Iz jeter
- Drugo:
1601 00 91 - - klobase, suhe ali za mazanje, nekuhane
1601 00 99 - - drugo
1602 Drugi pripravljeni ali konzervirani izdelki iz mesa, klavni¢nih odpadkov ali krvi:
1602 10 00 - Homogenizirani proizvodi
1602 20 - Iz jeter katere koli Zivali:
- - gosja ali racja jetra:
1602 20 11 - - - ki vsebujejo 75 mas. % ali ve¢ mastnih jeter
1602 20 19 - - - drugo
1602 20 90 - - drugo

- Iz perutnine iz tarifne Stevilke 0105:
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1602 31

1602 31 11

1602 31 19

1602 31 30

1602 31 90

1602 32

160232 11

1602 32 19

1602 32 30

1602 32 90

1602 39

1602 39 21

1602 39 29

1602 39 40

1602 39 80

1602 41

1602 41 10

1602 41 90

1602 42

1602 42 10

1602 42 90

1602 49

1602 49 11

1602 49 13

1602 49 15

1602 49 19

- - puranov:

- - - ki vsebujejo 57 mas. % ali ve¢ perutninskega mesa ali klavni¢nih odpadkov:

- - - - ki vsebujejo izkljuéno nekuhano puranje meso

- - - - drugo

- - - ki vsebujejo 25 mas. % ali ve¢, vendar manj kot 57 mas. % perutninskega mesa ali klavni¢nih odpadkov
- - - drugo

- - kokosi in petelinov vrste Gallus domesticus:

- - - ki vsebujejo 57 mas. % ali vec perutninskega mesa ali klavni¢nih odpadkov:

- - - - nekuhano

- - - - drugo

- - - ki vsebujejo 25 mas. % ali ve¢, vendar manj kot 57 mas. % perutninskega mesa ali klavni¢nih odpadkov
- - - drugo

- - drugo:

- - - ki vsebujejo 57 mas. % ali ve¢ perutninskega mesa ali klavni¢nih odpadkov:

- - - - nekuhano

- - - - drugo

- - - ki vsebujejo 25 mas. % ali ve¢, vendar manj kot 57 mas. % perutninskega mesa ali klavni¢nih odpadkov
- - - drugo

- Prasicev:

- - Sunka in njeni kosi:

- - - domacih prasicev

- - - drugo

- - pleceta in njihovi kosi:

- - - domacih prasicev

- - - drugo

- - drugo, vkljuéno mesanice:

- - - domacih prasicev:

- - - - ki vsebujejo 80 mas.% ali ve¢ mesa ali klavni¢nih odpadkov katere koli vrste, vkljuéno z mas¢obami katere koli vrste ali
kakrs$nega koli izvora:

----- hrbet (brez vratu) in njegovi kosi, vklju¢no z meSanicami hrbta ali Sunke (noge)

————— vrat z zgornjim pleCetom in njihovi kosi, vkljuéno z me$anicami vratu in ple¢
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1602 49 30

1602 49 50

1602 49 90

1602 50

1602 50 10

1602 50 31

1602 50 39

1602 50 80

1602 90

1602 90 10

1602 90 31

1602 90 41

1602 90 51

1602 90 61

1602 90 69

1602 90 72

1602 90 74

1602 90 76

1602 90 78

1602 90 98

- - - - ki vsebujejo 40 mas. % ali ve¢, vendar manj kot 80 mas. % mesa ali klavni¢nih odpadkov katere koli vrste, vkljuéno z
mascobami katere koli vrste ali kakr$nega koli izvora

- - - - ki vsebujejo manj kot 40 mas. % mesa ali klavni¢nih odpadkov katere koli vrste, vklju¢no z masc¢obami katere koli vrste
ali kakr$nega koli izvora

- - - drugo

- Goved:

- - nekuhano; meSanice kuhanega mesa ali klavni¢nih odpadkov in nekuhanega mesa ali klavni¢nih odpadkov
- - drugo:

- - - v nepredusni embalazi:

- - - -,,Corned beef™

- - - - drugo

- - - drugo

- Drugo, vkljuéno z izdelki iz krvi katerih koli zivali:

- - pripravki iz krvi katerih koli zivali

- - drugo:

- - - divjadi ali kuncev

- - - severnih jelenov

- - - drugo:

- - - - ki vsebujejo meso ali klavni¢ne odpadke domacih prasicev
- - - - drugo:

----- ki vsebujejo goveje meso ali klavni¢ne odpadke:

—————— nekuhano; mesanice kuhanega mesa ali klavni¢nih odpadkov in nekuhanega mesa ali klavni¢nih odpadkov
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PRILOGA IV

Proizvodi, navedeni v ¢lenu 29(2) SPS

Za uvoz naslednjih proizvodov s poreklom iz Crne gore v Evropsko skupnost se uporabljajo koncesije, navedene

spodaj.
Oznaka KN Pododdelek Poimenovanje Od zacetka Od 1. Za vsako
TARIC veljavnosti | januarja do naslednje
Sporazuma 31. leto, od 1.
do 31. decembra januarja do
decembra (n+1) 31.
istega leta decembra
(n)
030191 10 Postrv  (Salmo  trutta, | TK: 20 t po | TK: 20 t po | TK: 20 t po
Oncorhynchus mykiss, | 0% 0% 0%
0301 91 90 Oncorhynchus clarki, | Preko Preko Preko
Oncorhynchus aguabonita, | tarifne tarifne tarifne
0302 11 10 Oncorhynchus gilae, | kvote: kvote: kvote:
Oncorhynchus apache, | 90 % 80 % 70 %
0302 11 20 Oncorhynchus dajatve dajatve dajatve
chrysogaster): ziva; sveza | MFN MFN MFN
0302 11 80 ali ohlajena; zamrznjena;
susena, soljena ali v slanici,
030321 10 dimljena; fileti in drugo
ribje meso; moka, zdrob in
0303 21 20 peleti, primel‘ni za Clovesko
prehrano
0303 21 80
0304 19 15
0304 19 17
ex 0304 19 19 430
ex 0304 19 91 10
0304 29 15
0304 29 17
ex 030429 19 30
ex0304992 1 11,12, 420
ex 0305 10 00 10
ex 0305 30 90 50
0305 49 45 61
ex 0305 59 80 61
ex 0305 69 80
0301 93 00 Krap: ziv; svez ali ohlajen; | TK: 10 t po | TK: 10 t po | TK: 10 t po
zamrznjen; susen, soljen ali | 0 % 10 % 10 %
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Oznaka KN Pododdelek Poimenovanje Od zacetka Od 1. Za vsako
TARIC veljavnosti | januarja do naslednje
Sporazuma 31. leto, od 1.
do 31. decembra januarja do
decembra (n+1) 31.
istega leta decembra
(n)
0302 69 11 v slanici, dimljen; fileti in | Preko Preko Preko
drugo ribje meso; moka, | tarifne tarifne tarifne
zdrob in peleti, primerni za | kvote: 90 % | kvote: 80 % | kvote: 70 %
030379 11 N " . ) )
¢lovesko prehrano dajatve dajatve dajatve
MF MF MF
ex 0304 19 19 N N N
20
ex 0304 1991 20
ex 0304 29 19 420
ex 030499 21 16
ex 0305 10 00 20
ex 0305 30 90 60
ex 0305 49 80 30
ex 0305 59 80 63
ex 0305 69 80 63
ex 0301 99 80 80 Spar (Dentex dentex in | TK: 20 t po | TK: 20 t po | TK: 20 t po
Pagellus spp.): ziv; svez ali | 0 % | 0 % |0 %
0302 69 61 ohlajen; zamrznjen; suSen, | Preko Preko Preko
soljen ali v slanici, dimljen; | tarifne tarifne tarifne
0303 79 71 fileti in drugo ribje meso; | kvote: 80 % | kvote: 55 % | kvote: 30 %
moka, zdrob in peleti, | dajatve dajatve dajatve
ex 304 19 39 80 primerni  za  c¢lovesko | MFN MFN MFN
prehrano
ex 304 19 99 77
ex 304 29 99 50
ex 304 99 99 20
ex 0305 10 00 30
ex 0305 30 90 70
ex 0305 49 80 40
ex 0305 59 80 65
ex 0305 69 80 65
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Oznaka KN Pododdelek Poimenovanje Od zacetka Od 1. Za vsako
TARIC veljavnosti | januarja do naslednje
Sporazuma 31. leto, od 1.
do 31. decembra januarja do
decembra (n+1) 31.
istega leta decembra
(n)
ex 0301 99 80 22 Brancin (Dicentrarchus | TK: 20 t po | TK: 20 t po | TK: 20 t po
labrax): ziv; svez ali | 0% 0% 0%
0302 69 94 ohlajen; zamrznjen; susen, | Preko Preko Preko
soljen ali v slanici, dimljen; | tarifne tarifne tarifne
ex 0303 77 00 10 fileti in drugo ribje meso; | kvote: kvote: kvote:
moka, zdrob in peleti, | 80 % 55 % 30 %
ex 304 19 39 85 primerni  za  CloveSko | dajatve dajatve dajatve
prehrano MFN MFN MFN
ex 304 19 99 79
ex 304 29 99 60
ex 304 99 99 70
ex 0305 10 00 40
ex 0305 30 90 80
ex 0305 49 80 50
ex 0305 59 80 67
ex 0305 69 80 67
Oznaka KN Pododdelek Poimenovanje Obseg letnih tarifnih kvot (neto teza)
TARIC
1604 13 11 Pripravljene ali TK: 200 t po 6 %
konzervirane sardele Preko tarifne kvote:
1604 13 19 polna dajatev MFN (1)
ex 1604 20 50 10,19
1604 16 00 Pripravljeni ali konzervirani TK: 200 tpo 12,5 %
sardoni Preko tarifne kvote:
1604 20 40 polna dajatev MFN (1)

(1) Zacetna kvota znasa 200 ton. Od 1. januarja v Cetrtem letu po zacetku veljavnosti tega sporazuma se obseg
kvote poveca na 250 ton, ¢e je bilo do 31. decembra navedenega leta uporabljenih vsaj 80 % skupnega obsega
kvote predhodnega leta. Povecan obseg kvote, e se izvaja, se uporablja dokler se pogodbenici tega sporazuma
ne dogovorita drugace.

Veljavna stopnja dajatve za vse proizvode iz tarifne Stevilke HS 1604, razen pripravljenih ali konzerviranih
sardin in sardonov, se zniza v skladu z naslednjim ¢asovnim razporedom:

leto 1
(dajatev v %)

Leto leto 3 leto 5 in naslednja

(dajatev v %) leta
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(dajatev v %)

Dajatev

90 % dajatve MFN

80 % dajatve MFN

70 % dajatve MFN
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PRILOGA V

Proizvodi, navedeni v ¢lenu 30(2) SPS

Za uvoz naslednjih izdelkov s poreklom iz Evropske skupnosti v Crno goro se uporabljajo naslednje koncesije:

Oznaka KN Poimenovanje Od zacCetka Od 1. Za vsako
veljavnosti | januarja do naslednje
Sporazuma 31. leto, od 1.
do 31. decembra januarja do
decembra (n+1) 31.
istega leta decembra
(n)
030191 10 Postrv (Salmo trutta, | TK: 20 t po | TK: 20 t po | TK: 20 t po
Oncorhynchus mykiss, | 0 % 0% 0%
0301 91 90 Oncorhynchus clarki, | Preko Preko Preko
Oncorhynchus aguabonita, | taritne tarifne tarifne
0302 11 10 Oncorhynchus gilae, | kvote: kvote: kvote:
Oncorhynchus apache, | 90 % 80 % 70 %
0302 11 20 Oncorhynchus dajatve dajatve dajatve
chrysogaster): ziva; sveza | MFN MEFEN MEFEN
0302 11 80 ali ohlajena; zamrznjena;
susena, soljena ali v slanici,
0303 21 10 dimljena; fileti in drugo
ribje meso; moka, zdrob in
0303 21 20 peleti, primerni za ¢lovesko
prehrano
0303 21 80
0304 19 15
0304 19 17
ex 0304 19 19
ex 0304 19 91
0304 29 15
0304 29 17
ex 0304 29 19
ex0304 992 1
ex 0305 10 00
ex 0305 3090
0305 49 45
ex 0305 59 80
ex 0305 69 80
ex 0301 99 80 Spar (Dentex dentex in | TK: 20 t po | TK: 20 t po | TK: 20 t po
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Oznaka KN Poimenovanje Od zacetka Od 1. Za vsako
veljavnosti | januarja do naslednje
Sporazuma 31. leto, od 1.
do 31. decembra januarja do
decembra (n+1) 31.
istega leta decembra
(n)
Pagellus spp.): ziv; svez ali | 0% 0% 0%
0302 69 61 ohlajen; zamrznjen; susen, | Preko Preko Preko
0303 79 71 soljen ali v slanic, dimljen; | tarifne tarifne tarifne
fileti in drugo ribje meso; | kvote: 80 % | kvote: 60 % | kvote: 40 %
moka, zdrob in peleti, | dajatve dajatve dajatve
ex 304 19 39 primerni za  Clovesko | MFN MFN MFN
prehrano
ex 304 19 99
ex 304 29 99
ex 304 99 99
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
ex 0305 49 80
ex 0305 59 80
ex 0305 69 80
ex 0301 99 80 Brancin (Dicentrarchus | TK: 20 t po | TK: 20 t po | TK: 20 t po
labrax):  ziv; svez ali | 0% 0% 0%
0302 69 94 ohlajen; zamrznjen; susen, | Preko Preko Preko
soljen ali v slanici, dimljen; | tarifne tarifne tarifne
ex 0303 77 00 fileti in drugo ribje meso; | kvote: kvote: kvote:
moka, zdrob in peleti, | 80 % 60 % 40 %
ex 304 19 39 primerni  za  CloveSko | dajatve dajatve dajatve
prehrano MFN MFN MFN
ex 304 19 99
ex 304 29 99
ex 304 99 99
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
ex 0305 49 80
ex 0305 59 80
ex 0305 69 80
Oznaka KN Poimenovanje Obseg letnih tarifnih kvot
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(neto teza)

1604 13 11 Pripravljene ali konzervirane sardele TK: 20 t po 50 % MFN
Preko tarifne kvote:
1604 13 19 polna dajatev MFN

ex 1604 20 50

1604 16 00 Pripravljeni ali konzervirani sardoni TK: 10 t po 50 %
Preko tarifne kvote:
1604 20 40 polna dajatev MFN

Veljavna stopnja dajatve za vse proizvode iz tarifne Stevilke HS 1604, razen pripravljenih ali konzerviranih
sardin in sardonov, se zniza v skladu z naslednjim ¢asovnim razporedom:

Leto leto 1 leto 2 leto 3 leto 4 in naslednja
(dajatev v %) (dajatev v %) (dajatev v %) leta
(dajatev v %)
Dajatev 80 % dajatve MFN | 70 % dajatve MFN | 60 % dajatve MFN | 50 % dajatve MFN
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PRILOGA VI
USTANAVLJANJE: FINANCNE STORITVE

iz poglavja Il naslova V

FINANCNE STORITVE: OPREDELITVE POJMOV

Financ¢na storitev je vsaka storitev financne narave, ki jo opravi ponudnik finan¢nih storitev

pogodbenice.

Financ¢ne storitve zajemajo naslednje dejavnosti:

A. Vse zavarovalniske in z zavarovanjem povezane storitve:

1.

neposredno zavarovanje (vklju¢no s sozavarovanjem):
(1)  Zzivljenjsko;

(i) nezivljenjsko;

2. pozavarovanje in retrocesijo;

3.  posredovanje zavarovanja, na primer borzno posrednistvo in zastopnistvo;

4.  pomozne zavarovalniSke storitve, kot so svetovanje, aktuarske storitve, ocena
tveganja in obravnavanje odSkodninskih zahtevkov.

B. Ban¢ne in druge finan¢ne storitve (razen zavarovanja):

1. sprejemanje depozitov in drugih vracljivih sredstev od obcanov;

2. vse vrste posojil, med drugim potrosniska in hipotekarna posojila, faktoring ter
financiranje gospodarskih poslov;

3.  finan¢ni lizing;

4.  opravljanje vseh storitev placilnega prometa in prenosa denarja, vkljucno s
kreditnimi placilnimi in ban¢nimi placilnimi karticami, potovalnimi ¢eki in
ban¢nimi menicami;

5. garancije in financne obveznosti;

6.  trgovanje za lastni racun ali za racun strank, bodisi na borzi, na trgu OTC ali

drugace:

(a) zinstrumenti denarnega trga (Ceki, blagajniskimi zapisi, potrdili o vlogah
itd.),

(b) z deviznimi sredstvi,
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10.

11.

12.

(¢) z izvedenimi finan¢nimi instrumenti, vklju¢no, vendar ne samo s
terminskimi posli in opcijami,

(d) zinstrumenti menjalnih te¢ajev in obrestnih mer, vklju¢no s produkti, kot
so swap posli, nestandardizirane terminske pogodbe itd.,

(e) s prenosljivimi vrednostnimi papirji,

(f) z drugimi prenosnimi vrednostnimi papirji in finanénimi sredstvi,
vkljuéno s plemenitimi kovinami.

sodelovanje pri izdaji vseh vrst vrednostnih papirjev, vklju¢no z vpisom
primarne izdaje vrednostnih papirjev in plasiranjem (javnim ali zasebnim) prek
agenta, ter zagotavljanjem storitev, povezanih s takSnimi izdajami;

denarno posredniski posli;

upravljanje premozenja, na primer vodenje gotovinskega poslovanja ali
upravljanje vrednostnih papirjev, vse oblike upravljanja kolektivnih nalozb,
upravljanje pokojninskih skladov, depotne in skrbniske storitve;

storitve v zvezi s poravnavami in obracuni finan¢nih sredstev, vklju¢no z
vrednostnimi papirji, izvedenimi produkti in drugimi prenosnimi vrednostnimi

papirji;

zagotavljanje in prenos finan¢nih informacij, obdelava finan¢nih podatkov in s
tem povezana programska oprema s strani izvajalcev drugih finan¢nih storitev;

svetovalno posredovanje in druge pomozne finan¢ne storitve za vse dejavnosti,
navedene v tockah 1 do 11, vklju¢no z bonitetnimi podatki in analizo,
raziskavami in svetovanjem glede nalozb in vrednostnih papirjev, svetovanje
pri nakupih ter prestrukturiranju in strategiji podjetij.

V opredelitvi finan¢nih storitev niso zajete naslednje dejavnosti:

(a) dejavnosti, ki jih opravljajo centralne banke in druge javne ustanove pri
izvajanju monetarne politike in politike menjalnega tecaja;

(b) dejavnosti, ki jih za racun ali s poroStvom vlade opravljajo centralne
banke, vladne agencije ali sluzbe ali javne ustanove, razen kadar lahko te
dejavnosti opravljajo ponudniki finan¢nih storitev v konkurenci s takimi
osebami javnega prava;

(¢) dejavnosti v okviru zakonskega sistema socialnega varstva ali javnega
pokojninskega nacrta, razen kadar lahko te dejavnosti opravljajo
ponudniki finanénih storitev v konkurenci z osebami javnega prava ali
zasebnimi ustanovami.
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PRILOGA VII

PRAVICE INTELEKTUALNE, INDUSTRIJSKE IN POSLOVNE LASTNINE

1Z CLENA 75

Clen 75(4) Sporazuma se nanasa na naslednje veéstranske konvencije, katerih pogodbenice so
drzave ¢lanice ali ki jih drzave Clanice dejansko uporabljajo:

Konvencija o ustanovitvi Svetovne organizacije za intelektualno lastnino
(Konvencija WIPO, Stockholm, 1967, kakor je bila spremenjena leta 1979);

Bernska konvencija za varstvo knjizevnih in umetniskih del (Pariski akt, 1971);

Bruseljska konvencija o razdelitvi signalov za prenos programa po satelitu (Bruselj,
1974);

Budimpestanska pogodba o mednarodnem priznanju depozita mikroorganizmov za
postopek patentiranja (Budimpesta, 1977, kakor je bila spremenjena leta 1980);

Haaski sporazum o mednarodnem depozitu industrijskih vzorcev in modelov
(Londonski akt, 1934, in Haaski akt, 1960);

Locarnski aranzma o ustanovitvi mednarodne klasifikacije za industrijske vzorce in
modele (Locarno, 1968, kakor je bil spremenjen leta 1979);

Madridski sporazum o mednarodnem registriranju znamk (Stockholmska listina,
1967, spremenjena v letu 1979);

Protokol v zvezi z Madridskim sporazumom o mednarodnem registriranju znamk
(Madridski protokol, 1989);

Nicejski aranzma o mednarodni klasifikaciji blaga in storitev zaradi registracije
znamk (Zeneva 1977, spremenjen v letu 1979);

PariSka konvencija za varstvo industrijske lastnine (Stockholmska listina, 1967,
dopolnjena v letu 1979);

Pogodba o sodelovanju na podro¢ju patentov (Washington 1970, spremenjena v letu
1979 in dopolnjena v letu 1984);

Pogodba o patentnem pravu (Zeneva, 2000);

Mednarodna konvencija o varstvu novih sort rastlin (Konvencija MKVNR
Convention, Pariz, 1961, kakor je bila spremenjena leta 1972, 1978 in 1991);

Mednarodna konvencija za varstvo proizvajalcev fonogramov pred nedovoljenim
presnemavanjem njihovih fonogramov (Konvencija o fonogramih, Zeneva, 1971);

Mednarodna konvencija za varstvo izvajalcev, proizvajalcev fonogramov in
radiodifuznih organizacij (Rimska konvencija, 1961);
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Strasbourski sporazum o mednarodni klasifikaciji patentov (Strasbourg, 1971, kakor
je bil spremenjen leta 1979);

Pogodba o pravu znamk (Zeneva, 1994);

Dunajski sporazum o mednarodni klasifikaciji figurativnih elementov znamk (Dunaj,
1973, kakor je bil spremenjen leta 1985);

Pogodba Svetovne organizacije za intelektualno lastnino o avtorskih pravicah
(Zeneva, 1996);

Pogodba Svetovne organizacije za intelektualno lastnino o izvedbah in fonogramih
(Zeneva, 1996);

Evropska patentna konvencija;

Sporazum WTO o trgovinskih vidikih pravic intelektualne lastnine.
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PROTOKOL 1
o trgovini s predelanimi kmetijskimi proizvodi med
Skupnostjo in Crno goro

Clen 1

1. Skupnost in Crna gora za predelane kmetijske proizvode uporabljata dajatve, navedene v
Prilogah I in II, v skladu s tam navedenimi pogoji, ne glede na to, ali so omejene s kvoto ali
ne.

2. Stabilizacijsko-pridruzitveni svet odloca o:

— razSiritvi seznama predelanih kmetijskih proizvodov v skladu s tem protokolom,
— spremembah glede dajatev iz prilog I in I,

— povecanju ali odpravi tarifnih kvot.

3. Stabilizacijsko-pridruzitveni svet lahko nadomesti dajatve, dolocene s tem protokolom, z
rezimom, vzpostavljenim na podlagi trznih cen kmetijskih proizvodov v Skupnosti oziroma
Crni gori, ki se dejansko uporabljajo za proizvodnjo predelanih kmetijskih proizvodov in so
predmet tega protokola.

Clen 2

Dajatve, ki se uporabljajo v skladu s ¢lenom 1, se lahko znizajo s sklepom Stabilizacijsko-
pridruzitvenega sveta:

— kadar se pri trgovini med Skupnostjo in Crno goro zniZajo dajatve, ki se uporabljajo za
osnovne proizvode, ali

— kot odgovor na znizanja, ki izhajajo iz medsebojnih koncesij v zvezi s predelanimi
kmetijskimi proizvodi.

Znizanja, predvidena v prvi alinei, se izracunajo na delu dajatve, ki je dolocen kot kmetijski
element, ki ustreza dejansko uporabljenim kmetijskim proizvodom v proizvodnji zadevnega
predelanega kmetijskega proizvoda, in se odstejejo od dajatev, ki se uporabljajo za te osnovne
kmetijske proizvode.

Clen 3

Skupnost in Crna gora se medsebojno obves¢ata o upravnih predpisih, sprejetih za proizvode,
ki so zajeti v tem protokolu. Na podlagi teh upravnih predpisov naj bi se vsem zainteresiranim
strankam zagotovila enaka obravnava, predpisi pa naj bi bili ¢imbolj preprosti in prozni.
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CARINE, KI VELJAJO ZA UVOZ BLAGA S POREKLOM IZ CRNE GORE V

Naslednji predelani kmetijski proizvodi s poreklom iz Crne gore se v Skupnost uvozijo z

dajatvijo nic.

PRILOGA1

SKUPNOST

Oznaka KN Poimenovanje
&) 2
0403 Pinjenec, kislo mleko in kisla smetana, jogurt, kefir in drugo fermentirano ali kislo mleko in
smetana, koncentrirani ali ne ali, ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila, ali aromatizirani
ali ki vsebujejo dodano sadje, oreske ali kakav ali ne:
0403 10 - Jogurt:
--aromatiziran ali ki vsebuje dodano sadje, oreske ali kakav:
---v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, z vsebnostjo mle¢nih mascob:
0403 10 51 ----do vkljuéno 1,5 mas. %
0403 10 53 ----ve¢ kot 1,5 mas. % do vklju¢no 27 mas. %
0403 10 59 ----ve¢ kot 27 mas. %
--- drugo, z vsebnostjo mle¢nih masc¢ob:
0403 1091 ----do vklju¢no 3 mas. %
0403 1093 ----ve¢ kot 3 mas. % do vklju¢no 6 mas. %
0403 10 99 ----ve¢ kot 6 mas. %
0403 90 - Drugo:
--aromatizirano ali ki vsebuje dodano sadje, oreske ali kakav:
---v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, z vsebnostjo mle¢nih mascob:
040390 71 ----do vkljuéno 1,5 mas. %
0403 90 73 ----ve¢ kot 1,5 mas. % do vklju¢no 27 mas. %
0403 90 79 ----ve€ kot 27 mas. %
---drugo, z vsebnostjo mle¢nih mascob:
0403 90 91 ----do vkljuéno 3 mas. %
0403 90 93 ----ve¢ kot 3 mas. % do vklju¢no 6 mas. %
0403 90 99 ----ve¢ kot 6 mas. %
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0405 Maslo ter druge mascobe in olja, dobljeni iz mleka; mle¢ni namazi:

0405 20 - Mle¢ni namazi:

040520 10 --z vsebnostjo mascob 39 mas. % ali ve¢, vendar z manj kot 60 mas. % mascobe

0405 20 30 -- z vsebnostjo masc¢ob 60 mas. % ali ve¢, do vkljuéno 75 mas. % mascobe

0501 00 00 Cloveski lasje, surovi, umiti ali neumiti, razmasceni ali nerazmasceni; odpadki ¢loveskih las

0502 Séetine in dlake domaéih in divjih pragi¢ev; jazbeeva dlaka in druge Zivalske dlake za
izdelovanje $cetk; odpadki teh $cetin ali dlak:

0505 Koze in drugi deli ptic, s perjem ali puhom, perje in deli perja (z odrezanimi ali neodrezanimi
robovi) ter puh, ki niso naprej obdelani, razen s ¢iS¢enjem, dezinficiranjem ali pripravljanjem
za konzerviranje; prah in odpadki perja ali delov perja

0506 Kosti in strzeni rogov, surovi, razmasceni, enostavno pripravljeni (toda nerazrezani v oblike),
namoceni v kislino ali brez Zelatine; prah in odpadki teh izdelkov:

0507 Slonova kost, zelvovina, kitova kost, dlake kitove kosti, rogovi, parozki, kopita, nohti, kremplji
in kljuni, surovo ali enostavno pripravljeno, toda nerazrezano v oblike; prah in odpadki teh
izdelkov:

0508 00 00 Korale in podobni materiali, surovi ali enostavno pripravljeni, vendar drugace neobdelani;

oklepi mehkuzcev, rakov ali iglokoZcev, sipine kosti, surovi, enostavno pripravljeni, toda
nerazrezani v oblike; prah in odpadki teh izdelkov

SL
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0510 00 00 Ambra, bobrovina, cibet in mosus; kantaride; Zol¢i, posuSeni ali neposuSeni; zleze in druge
zivalske snovi, ki se uporabljajo za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov, svezi, ohlajeni,
zamrznjeni ali kako drugace zaCasno konzervirani

0511 Proizvodi zivalskega izvora, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu; mrtve zivali iz 1. in
3. poglavja, neuporabne za ¢lovesko prehrano:

- Drugo:

051199 --drugo:

--- spuzve, naravne, zivalskega izvora:

051199 31 ---- surove

051199 39 ---- druge

051199 85 --- drugo

ex 0511 99 85

---- konjska zima in odpadki konjske zime, zloZeni v plasteh ali ne, s podlago ali brez podlage

0710 Vrtnine (termi¢no neobdelane ali termi¢no obdelane s paro ali kuhanjem v vodi), zamrznjene:

071040 00 -Sladka koruza

0711 Vrtnine, zacasno konzervirane (npr.: z zveplovim dioksidom, v slanici, zZveplani vodi ali drugih
raztopinah za zacasno konzerviranje), vendar kot takSne neprimerne za takoj$njo porabo:

071190 - Druge vrtnine; meSanice vrtnin:
-- vrtnine:

0711 90 30 ---sladka koruza

0903 00 00 Maté ¢aj

1212 Rozi¢i, morske in druge alge, sladkorna pesa, sladkorni trs, svezi, ohlajeni, zamrznjeni ali
suseni, zmleti ali ne; sadne kos¢ice in jedrca iz sadnih kosc¢ic in drugi rastlinski proizvodi
(vkljuéno neprazene korenine cikorije, vrste Cichorium intybus sativum), ki se uporabljajo
predvsem za ¢lovesko prehrano in niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu:

1212 20 00 -Morske alge in druge alge

1302 Rastlinski sokovi in ekstrakti; pektinske snovi, pektinati in pektati; agar-agar in druge sluzi ter
sredstva za zgoScevanje, dobljeni iz rastlinskih proizvodov, modificirani ali nemodificirani:
-Rastlinski sokovi in ekstrakti:

1302 12 00 --iz sladkih koreninic

1302 13 00 --hmelja
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1302 14 00 --bolhaca ali rastlinskih korenin, ki vsebujejo rotenon

1302 19 --drugi:

1302 19 80 --- drugi

1302 20 -Pektinske snovi, pektinati in pektati:

1302 20 10 --suhe

1302 20 90 -- druge
-Sluzi in sredstva za zgoS¢evanje, dobljene iz rastlinskih proizvodov, modificirani ali
nemodificirani:

1302 31 00 --agar-agar

1302 32 --sluzi in sredstva za zgoS$cevanje, ekstrahirani iz rozicev, rozi¢evih semen ali semena guara,
modificirani ali nemodificirani:

130232 10 ---iz rozica ali rozi¢evih semen

1401 Rastlinski materiali, ki se uporabljajo predvsem za pletarstvo (npr.: bambus, Spanski trs, trs,
rogoz, vrbovo protje, rafija, o¢iS¢ena zitna slama, beljena ali barvana, in lipovo lubje):

1404 Rastlinski proizvodi, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu:

1505 Mascobe iz volne in mastne snovi, dobljene iz teh mascob, vkljuéno z lanolinom:

1506 00 00 Druge masti in olja zZivalskega izvora in njihove frakcije, precis¢ene ali nepreéisene, toda
kemi¢no nemodificirane

1515 Druge rastlinske masti in olja, nehlapna (vklju¢no z jojoba oljem) in njihove frakcije,
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precisceni ali neprecisSceni, toda kemi¢no nemodificirani:
151590 - Drugo:
151590 11 -- tungovo olje; jojoba in oiticica olje; mirtin vosek in japonski vosek; njihove frakcije

ex 151590 11

--- jojoba in oiticica olje; mirtin vosek in japonski vosek; njihove frakcije

1516 Masti in olja zivalskega ali rastlinskega izvora in njihove frakcije, deloma ali v celoti
hidrogenirani, interesterificirani, reesterificirani ali elaidinizirani, preci§¢eni ali neprecisceni,
toda nadalje nepredelani:

1516 20 - Rastlinske masti in olja in njihove frakcije:

1516 20 10 --hidrogensko ricinusovo olje, tako imenovani ,,opalni vosek*

1517 Margarina; uzitne mesanice ali preparati iz masti ali olj zivalskega ali rastlinskega izvora ali
frakcij razli¢nih masti ali olj iz tega poglavja, razen uzitnih masti ali olj in njihovih frakcij iz
tarifne Stevilke 1516:

1517 10 -Margarina, razen teko¢e margarine:

151710 10 -- ki vsebuje vec kot 10 mas. % do vkljucno 15 mas. % mle¢nih mascob

1517 90 - Drugo:

151790 10 -- ki vsebuje vec kot 10 mas. % do vkljucno 15 mas. % mle¢nih mascob
--drugo:

1517 90 93 --uzitne mesanice ali preparati, ki se uporabljajo pri podmazovanju kalupov

1518 00 Zivalske ali rastlinske masti in olja in njihove frakcije, kuhani, oksidirani, dehidrirani, Zveplani,
prepihani, polimerizirani s segrevanjem v vakuumu ali v inertnem plinu ali drugace kemi¢no
modificirani, razen tistih iz tarifne Stevilke 1516; neuzitne meSanice ali preparati iz Zivalskih ali
rastlinskih masti ter olj ali iz frakcij razli¢nih masti ali olj iz tega poglavja, ki niso navedeni in
ne zajeti na drugem mestu:

1518 00 10 -Linoksin
- Drugo:

1518 0091 --zivalske ali rastlinske mascobe in olja in njihove frakcije, kuhani, oksidirani, dehidrirani,
zveplani, prepihani, polimerizirani s segrevanjem v vakuumu ali v inertnem plinu ali drugace
kemi¢no modificirani, razen tistih iz tarifne Stevilke 1516
--drugo:

1518 00 95 ---neuzitne mesanice ali pripravki iz zivalskih ali iz zivalskih in rastlinskih mascob in olj in

njihovih frakeij
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1518 00 99 --- drugo

1520 00 00 Glicerin, surov; glicerinske vode in glicerinski lugi

1521 Rastlinski voski (razen trigliceridov), cebelji vosek, voski drugih insektov in spermaceti,
precisceni ali nepreciSceni, barvani ali nebarvani:

1522 00 Degras; ostanki, dobljeni pri predelavi mas¢obnih substanc ali zivalskih ali rastlinskih voskov:

1522 00 10 -Degras

1702 Drugi sladkorji, vklju¢no s kemi¢no Cisto laktozo, maltozo, glukozo in fruktozo, v trdnem
stanju; sladkorni sirupi, ki ne vsebujejo dodanih snovi za aromatiziranje ali barvil; umetni med,
mesan ali ne z naravnim medom; karamel:

1702 50 00 -Kemicno ¢ista fruktoza

1702 90 -Drugo, vklju¢no invertni sladkor in drugi sladkorji in druge meSanice sladkornih sirupov, ki v
suhem stanju vsebujejo 50 mas. % fruktoze

1702 90 10 --kemic¢no ¢ista maltoza

1704 Sladkorni proizvodi (vklju¢no z belo ¢okolado), ki ne vsebujejo kakava:

SL
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1803 Kakavova masa, razmaScena ali nerazmascena:
1804 00 00 Kakavovo maslo, mas€obe in olje
1805 00 00 Kakav v prahu, ki ne vsebuje dodanega sladkorja ali drugih sladil
1806 Cokolada in druga Zivila, ki vsebujejo kakav:
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1901 Sladni ekstrakt; zivila iz moke, drobljencev, zdroba, Skroba ali sladnega ekstrakta, ki ne

vsebujejo kakava ali ga vsebujejo manj kot 40 mas. %, preracunano na popolnoma odmasceno
osnovo, ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu; zivila iz izdelkov iz tarifnih Stevilk
0401 do 0404, ki ne vsebujejo kakava ali ga vsebujejo manj kot 5 mas %, preracunano na
popolnoma odmaséeno osnovo, ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu:
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1902 Testenine, kuhane ali nekuhane ali polnjene (z mesom ali drugimi snovmi) ali drugace
pripravljene, kot so: Spageti, makaroni, rezanci, lazanje, cmoki, ravioli, kaneloni; kuskus,
pripravljen ali nepripravljen:
-Nekuhane testenine, nepolnjene ali drugace pripravljene:

1902 11 00 --ki vsebujejo jajca

1902 19 --druge:

1902 19 10 ---ki ne vsebuje navadne pSeni¢ne moke ali zdroba

1902 19 90 --- drugo

1902 20 -Polnjene testenine, kuhane ali nekuhane ali drugace pripravljene:
--druge:

1902 20 91 ---kuhane

1902 20 99 --- drugo

1902 30 -Druge testenine:

1902 30 10 - - posusene

1902 30 90 -- drugo

1902 40 -Kuskus:

1902 40 10 --nepripravljen

1902 40 90 -- drugo

1903 00 00 Tapioka in njeni nadomestki, pripravljeni iz $kroba, v obliki kosmicCev, kase, zrnc, perl in
podobno

1904 Pripravljena Zivila, dobljena z nabrekanjem ali praZzenjem zit ali Zitnih izdelkov (npr. koruzni

kosmici); zita (razen koruze), v obliki zrn ali v obliki kosmicev ali drugace obdelana zrna
(razen moke, drobljencev in zdroba), predkuhana, ali drugace pripravljena, ki niso navedena ali
zajeta na drugem mestu:
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1905

Kruh, peciva, sladice, piskoti in drugi pekovski izdelki z dodatkom kakava ali brez njega;
hostije, prazne kapsule, primerne za farmacevtsko uporabo, oblati za pecatenje, rizev papir in
podobni izdelki:
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2001

Vrtnine, sadje, oreski in drugi uzitni deli rastlin, pripravljeni ali konzervirani v kisu ali ocetni
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kislini:

2001 90 - Drugo:

2001 90 30 --sladka koruza (Zea mays var. saccharata)

2001 90 40 --jam, sladek krompir in podobni uZitni deli rastlin, ki vsebujejo 5 mas. % ali ve¢ Skroba

2001 90 60 --palmovi srcki

2004 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugace kot v kisu ali ocetni kislini, zamrznjene,
razen proizvodov iz tarifne Stevilke 2006

2004 10 - Krompir:
-- drugo

2004 1091 ---v obliki moke, zdroba ali kosmicev

2004 90 - Druge vrtnine in meSanice vrtnin:

2004 90 10 --sladka koruza (Zea mays var. saccharata)

2005 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugace kot v kisu ali ocetni kislini, nezamrznjene,
razen proizvodov iz tarifne Stevilke 2006

2005 20 - Krompir:

20052010 --v obliki moke, zdroba ali kosmicev

2005 80 00 -Sladka koruza (Zea mays var. saccharata)

2008 Sadje, oreski in drugi uzitni deli rastlin, drugace pripravljeni ali konzervirani, ki vsebujejo
dodan sladkor ali druga sladila ali alkohol ali ne, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu:
- Oreski, ara8idi in druga semena, vklju¢no medsebojne mesanice:

2008 11 -- arasidi:

2008 11 10 ---arasidno maslo
- Drugo, vklju¢no mesanice, razen tistih iz tarifne podstevilke 2008 19:

2008 91 00 --palmovi sréki

2008 99 --drugo:
- - - ki ne vsebuje dodanega alkohola:
- - - - ki ne vsebuje dodanega sladkorja:

20089985 |- koruza, razen sladke koruze (Zea mays var. saccharata)
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20089991 |- jam, sladek krompir in podobni uzitni deli rastlin, ki vsebujejo 5 mas. % ali ve¢ Skroba

2101 Ekstrakti, esence in koncentrati kave, pravega caja ali maté ¢aja in pripravki na njihovi osnovi
ali na osnovi kave, pravega Caja ali maté Caja; prazena cikorija in drugi prazeni kavni
nadomestki in njihovi ekstrakti, esence in koncentrati:

--pripravki:
2102 Kvas (aktiven ali neaktiven); drugi enoceli¢ni mikroorganizmi, mrtvi (razen cepiv iz tarifne

Stevilke 3002); pripravljeni pecilni praski:
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2103 Pripravki za omake in pripravljene omake; kombinirane zaCimbe in kombinirane meSanice
zaCimb; gor¢i¢na moka in zdrob in pripravljena gorcica:

2104 Juhe in mesne juhe in pripravki za te juhe; homogenizirana sestavljena zivila:

2105 00 Sladoled in druge ledene sladice, ki vsebujejo kakav ali ne:
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2106 Zivila, ki niso navedena ali zajeta na drugem mestu:

2106 10 -Beljakovinski koncentrati in teksturirane beljakovinaste snovi:

2106 10 20 --ki ne vsebujejo mlecnih mascob, saharoze, izoglukoze, glukoze ali $kroba ali ki vsebujejo
manj kot 1,5 mas. % mle¢nih mas¢ob, 5 mas. % saharoze ali izoglukoze, 5 mas. % glukoze ali
Skroba

2106 10 80 -- drugo

2106 90 - Drugo:

210690 20 --sestavljeni alkoholni pripravki, razen tistih na osnovi aromati¢nih snovi vrst, ki se uporabljajo
pri proizvodnji pijac
--drugo:

2106 90 92 ---ki ne vsebujejo mle¢nih mascob, saharoze, izoglukoze, glukoze ali $kroba ali ki vsebujejo
manj kot 1,5 mas.% mle¢nih mascob, 5 mas. % saharoze ali izoglukoze, 5 mas.% glukoze ali
Skroba:

2106 90 98 --- drugo

2201 Vode, vkljuéno naravne ali umetne mineralne vode in sodavice, ki ne vsebujejo dodanega
sladkorja ali drugih sladil ali arom; led in sneg:

2202 Vode, vkljuéno mineralne vode in sodavice, ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila ali

SL

arome, ter druge brezalkoholne pijace, razen sadnih in zelenjavnih sokov, iz tarifne Stevilke
2009:
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2203 00

Pivo, izdelano iz slada:

2205 Vermut in druga vina iz svezega grozdja, aromatizirana z rastlinami ali sredstvi za
aromatiziranje:

2207 Nedenaturiran etilni alkohol, z vsebnostjo alkohola 80 vol. % ali ve¢; denaturirani etilni alkohol
in drugi destilati, s katero koli vsebnostjo alkohola:

2208 Nedenaturiran etilni alkohol, z vsebnostjo alkohola manj kot 80 vol. %; Zganja, likerji in druge

alkoholne pijace:

131

SL



SL

Oznaka KN

Poimenovanje

M

2

132

SL



SL

Oznaka KN

Poimenovanje

M

2

133

SL



SL

Oznaka KN

Poimenovanje

M

2

134

SL



Oznaka KN Poimenovanje
(1) )

2402 Cigare, cigarilosi in cigarete iz tobaka ali toba¢nih nadomestkov:

2403 Drug predelan tobak in tobac¢ni nadomestki; homogeniziran ali rekonstituiran tobak; tobakovi
ekstrakti in esence:

2905 Acikli¢ni alkoholi in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo-derivati:
-Drugi vechidroksilni alkoholi:

2905 43 00 --manitol

2905 44 --D-glucitol (sorbitol):
---v vodni raztopini:

290544 11 ----ki vsebuje 2 mas. % ali manj D-manitola, ra¢unano na vsebnost D-glucitola

SL
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2905 44 19 ---- drugi
- - - drugi:

2905 44 91 ----ki vsebuje do vklju¢no 2 mas. % D-manitola, racunano na vsebnost D-glucitola

2905 44 99 ---- drugi

2905 45 00 --glicerol

3301 Eteri¢na olja (brez terpenov ali s terpeni), vkljuéno zgos$cena (trda) olja (concretes) in Cista olja;
rezinoidi; izvlecki oleosmol; koncentrati eteri¢nih olj in mas¢ob v masteh, neeteri¢nih oljih,
voskih ali podobnem, dobljeni z ekstrakcijo eteri¢nih olj z mastjo ali maceracijo; stranski
terpenski proizvodi, dobljeni z deterpenacijo eteriénih olj; vodni destilati in vodne raztopine
eteri¢nih olj:

3301 90 - Drugo:

330190 10 --terpenski stranski produkti deterpenizacije eteri¢nih olj
--ekstrahirane oleo-smole

3301 90 21 --- sladkih koreninic in hmelja

3301 90 30 --- drugo

3301 90 90 -- drugo

3302 Mesanice diSav in meSanice (vklju¢no alkoholne raztopine) na osnovi ene ali ve¢ teh snovi, ki
se uporabljajo kot surovine v industriji; drugi preparati na osnovi disav vrst, ki se uporabljajo v
proizvodnji pijac:

3302 10 -Za uporabo v industriji hrane ali pija¢
--za uporabo v industriji pijac:
---preparati, ki vsebujejo vse arome, znacilne za doloceno vrsto pijace:

3302 10 10 ----z volumsko vsebnostjo alkohola, ki presega 0,5 vol. %
- - - - drugo:

33021021 |----- ki ne vsebujejo mle¢nih mascob, saharoze, izoglukoze, glukoze ali $kroba ali ki vsebujejo
manj kot 1,5 mas. % mlecnih mascob, 5 mas. % saharoze ali izoglukoze, 5 mas. % glukoze ali
Skroba

33021029  |----- drugo

3501 Kazein, kazeinati in drugi kazeinski derivati; kazeinska lepila:

3501 10 -Kazein:

3501 10 10 --za proizvodnjo regeneriranih tekstilnih vliaken
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3501 10 50 --za industrijsko rabo, razen za proizvodnjo hrane ali krme

3501 10 90 -- drugo

3501 90 - Drugo:

3501 90 90 -- drugo

3505 Dekstrini in drugi modificirani §krobi (npr. prezelatinizirani in estrificirani Skrobi); lepila na
osnovi $krobov ali na osnovi dekstrina in drugih modificiranih Skrobov:

3505 10 - Dekstrini in drugi modificirani Skrobi:

350510 10 --dekstrini
- - drugi modificirani $krobi:

3505 10 90 --- drugo

3505 20 -Lepila:

350520 10 --ki vsebujejo do 25 mas. % Skrobov ali dekstrinov ali drugih modificiranih skrobov

350520 30 --ki vsebujejo od vkljuéno 25 mas. % do 55 mas. % Skrobov ali dekstrinov ali drugih
modificiranih Skrobov

350520 50 --ki vsebujejo od vkljuéno 55 mas. % do 80 mas. % Skrobov ali dekstrinov ali drugih
modificiranih skrobov

35052090 --ki vsebujejo 80 mas. % ali ve¢ skrobov ali dekstrinov ali drugih modificiranih skrobov

3809 Sredstva za dodelavo, nosilci barv, sredstva za pospeSevanje barvanja in fiksiranje barvil ter
drugi proizvodi (npr.: sredstva za apreturo in jedkanje), ki se uporabljajo v tekstilni, papirni,
usnjarski in podobnih industrijah in niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu:

3809 10 -Na osnovi skrobnih snovi:

3809 10 10 --ki vsebujejo do 55 mas. % takih substanc

3809 10 30 --ki vsebujejo 55 mas. % ali ve¢, vendar do 70 mas. % takih substanc

3809 10 50 --ki vsebujejo od vkljucno 70 mas. % do 83 mas. % takih substanc

3809 10 90 --ki vsebujejo 83 mas. % ali ve¢ takih substanc

3823 Industrijske mas¢obne monokarboksilne kisline; kisla olja iz rafinacije; industrijski mascobni

alkoholi:
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3824 Pripravljena vezivna sredstva za livarske modele in livarska jedra; kemicni proizvodi in
preparati kemijske industrije ali sorodnih industrij (vkljuéno tudi tisti, ki so sestavljeni iz
mesanic naravnih proizvodov), ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu:

3824 60 -Sorbitol, razen sorbitola iz tarifne podstevilke 2905 44:

--v vodni raztopini:

382460 11 --ki vsebuje 2 mas. % ali manj D-manitola, racunano glede na vsebnost D-glucitola

3824 60 19 --- drug
--drug:

3824 60 91 --ki vsebuje 2 mas. % ali manj D-manitola, racunano glede na vsebnost D-glucitola

3824 60 99 --- drug

SL
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PRILOGAII

DAJATVE PRI UVOZU BLAGA S POREKLOM IZ SKUPNOSTI V CRNO GORO

(takoj$nje ali postopne)

Stopnja dajatve (% MFN)

Oznaka KN Poimenovanje 2011 ]
2007 2008 2009 2010 in
pozneje
(D 2 3 “ &) (6 O]

0403 Pinjenec, kislo mleko in kisla smetana, jogurt,

kefir in drugo fermentirano ali kislo mleko in

smetana, koncentrirani ali ne ali, ki vsebujejo

dodan sladkor ali druga sladila, ali

aromatizirani ali ki vsebujejo dodano sadje,

oreske ali kakav ali ne:
0403 10 - Jogurt:

--aromatiziran ali ki vsebuje dodano sadje,

oreske ali kakav:

--- v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah,

z vsebnostjo mle¢nih mascob:
0403 10 51 ----do vkljuéno 1,5 mas. % 80 60 40 20 0
0403 10 53 ----ve¢ kot 1,5 mas. % do vklju¢no 27 mas. % 80 60 40 20 0
0403 1059  |----vec¢ kot 27 mas. % 80 60 40 20 0

--- drugo, z vsebnostjo mle¢nih mascob:
0403 1091 ----do vklju¢no 3 mas. % 80 60 40 20 0
0403 1093 ----ve¢ kot 3 mas. % do vklju¢no 6 mas. % 80 60 40 20 0
0403 1099  |----vec kot 6 mas. % 80 60 40 20 0
0403 90 - Drugo:

--aromatizirano ali ki vsebuje dodano sadje,

oreske ali kakav:

---v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah,

z vsebnostjo mle¢nih mascob:
0403 90 71 ----do vkljuéno 1,5 mas. % 80 60 40 20 0
0403 90 73 ----veC kot 1,5 mas. % do vklju¢no 27 mas. % 80 60 40 20 0
04039079  |----vec¢ kot 27 mas. % 80 60 40 20 0

139

SL



Stopnja dajatve (% MFN)

Oznaka KN Poimenovanje 2011 ]
2007 2008 2009 2010 in
pozneje
(1 () 3) “) (5) (6) (7
---drugo, z vsebnostjo mle¢nih mascob:
0403 90 91 ----do vkljuéno 3 mas. % 80 60 40 20 0
0403 90 93 ----ve¢ kot 3 mas. % do vkljuéno 6 mas. % 80 60 40 20 0
0403 90 99 ----ve¢ kot 6 mas. % 80 60 40 20 0
0405 Maslo ter druge mascobe in olja, dobljeni iz
mleka; mle¢ni namazi:
0405 20 - Mle¢ni namazi:
0405 20 10 --z vsebnostjo mascob 39 mas. % ali vec,
vendar z manj kot 60 mas. % mascobe %0 80 70 60 >0
B . - o/ 1i o x
0405 20 30 z VVSCbIIOStJO mascobv6v0 mas. % ali ve¢, do 90 20 70 60 50
vkljuéno 75 mas. % mascobe
0501 00 00 Cloveski lasje, surovi, umiti ali neumiti,
razmas¢eni ali nerazmasceni;  odpadki 0 0 0 0 0
Cloveskih las
0502 Séetine in dlake domac¢ih in divjih pragicev;
jazbeCeva dlaka in druge zivalske dlake za
izdelovanje Scetk; odpadki teh Scetin ali dlak:
050210 00  |-S¢etine in dlake domacih in divjih pradicev
. oy 0 0 0 0 0
in odpadki teh $Cetin
05029000 |- Drugo 0 0 0 0 0
0505 Koze in drugi deli ptic, s perjem in puhom,
perje in deli perja (z odrezanimi ali
neodrezanimi robovi) ter puh, ki niso naprej
obdelani, razen s CiS€enjem, dezinficiranjem
ali pripravljanjem za konzerviranje; prah in
odpadki perja ali delov perja:
0505 10 -Vrsta perja, ki se uporablja za polnjenje; puh:
05051010  |--surovo 0 0 0 0 0
05051090  |-- drugo 0 0 0 0 0
05059000 |- Drugo 0 0 0 0 0
0506 Kosti in strzeni rogov, surovi, razmascéeni,
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0506 10 00

0506 90 00

enostavno preparirani (toda nerazrezani v
oblike), namoceni v kislino ali brez Zzelatine;
prah in odpadki teh izdelkov:

-Kostna tkiva in kosti, namoc¢eni v kislino

- Drugo

0507

0507 10 00

0507 90 00

Slonova kost, zelvovina, kitova kost, dlake
kitove kosti, rogovi, parozki, kopita, nohti,
kremplji in kljuni, surovo ali enostavno
pripravljeno, toda nerazrezano v oblike; prah
in odpadki teh izdelkov:

-Slonova kost; prah in odpadki slonove kosti

- Drugo

0508 00 00

Korale in podobni materiali, surovi ali
enostavno  pripravljeni, vendar drugace
neobdelani; oklepi mehkuzcev, rakov ali
iglokozcev, sipine kosti, surovi, enostavno
pripravljeni, toda nerazrezani v oblike; prah in
odpadki teh izdelkov

0510 00 00

Ambra, bobrovina, cibet in mosus; kantaride;
701¢1, posuseni ali neposusSeni; zleze in druge
zivalske snovi, ki se uporabljajo =za
proizvodnjo farmacevtskih izdelkov, svezi,
ohlajeni, zamrznjeni ali kako drugace zacasno
konzervirani

0511

051199

051199 31

SL

Proizvodi zivalskega izvora, ki niso navedeni
in ne zajeti na drugem mestu; mrtve zivali iz
1. in 3. poglavja, neuporabne za clovesko
prehrano:

- Drugo:

--drugo:

--- spuzve, naravne, zivalskega izvora:

---- SUrove
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Stopnja dajatve (% MFN)

Oznaka KN Poimenovanje 2011 ]
2007 2008 2009 2010 in
pozneje
(D 2 3 “ &) Q) O]

05119939  |---- druge 0 0 0 0 0
051199 85 --- drugo
ex 0511 99 85 |---- konjska zima in odpadki konjske zime,

zloZzeni v plasteh ali ne, s podlago ali brez 0 0 0 0 0

podlage
0710 Vrtnine (termi¢no neobdelane ali termicno

obdelane s paro ali kuhanjem v vodi),

zamrznjene:
071040 00 -Sladka koruza 0 0 0 0 0
0711 Vrtnine, zaCasno konzervirane (npr.. z

zveplovim dioksidom, v slanici, zveplani vodi

ali  drugih  raztopinah za  zacasno

konzerviranje), vendar kot takSne neprimerne

za takojs$njo porabo:
071190 - Druge vrtnine; meSanice vrtnin:

-- vrtnine:
071190 30 ---sladka koruza 0 0 0 0 0
0903 00 00  |Maté caj 0 0 0 0 0
1212 Rozi¢i, morske in druge alge, sladkorna pesa

in sladkorni trs, svezi, ohlajeni, zamrznjeni ali

suseni, zmleti ali ne; sadne koscice in jedrca

iz sadnih kos$¢ic in drugi rastlinski proizvodi

(vkljuéno neprazene korenine cikorije, vrste

Cichorium intybus sativum), ki se uporabljajo

predvsem za clovesko prehrano in niso

navedeni in ne zajeti na drugem mestu:
1212 20 00 -Morske alge in druge alge 0 0 0 0 0
1302 Rastlinski sokovi in ekstrakti; pektinske

snovi, pektinati in pektati; agar-agar in druge

sluzi ter sredstva za zgoScevanje, dobljeni iz

rastlinskih  proizvodov, modificirani ali

nemodificirani:

-Rastlinski sokovi in ekstrakti:
1302 12 00 --iz sladkih koreninic 0 0 0 0 0
13021300  |--hmelja 0 0 0 0 0
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Stopnja dajatve (% MFN)

Oznaka KN Poimenovanje 2011 ]
2007 2008 2009 2010 in
pozneje
(D 2 3 “ &) Q) O]

1302 19 --drugi:
13021980  |--- drugi 0 0 0 0 0
1302 20 -Pektinske snovi, pektinati in pektati:
13022010  |--suhe 0 0 0 0 0
13022090  |-- druge 0 0 0 0 0

-Sluzi in sredstva za zgoScevanje, dobljeni iz

rastlinskih  proizvodov, modificirani ali

nemodificirani:
1302 31 00 --agar-agar 0 0 0 0 0
1302 32 --sluzi in sredstva za  zgoSCevanje,

ekstrahirani iz rozifev, roziCevih semen ali

semena guara, modificirani ali nemodificirani:
130232 10 ---iz rozica ali roziCevih semen 0 0 0 0 0
1401 Rastlinski materiali, ki se uporabljajo

predvsem za pletarstvo (npr.: bambus, Spanski

trs, trs, rogoz, vrbovo protje, rafija, ocis¢ena

zitna slama, beljena ali barvana, in lipovo

lubje):
1401 10 00 -Bambus 0 0 0 0 0
14012000  |-Spanski trs 0 0 0 0 0
14019000 |- Drugo 0 0 0 0 0
1404 Rastlinski proizvodi, ki niso navedeni in ne

zajeti na drugem mestu:
1404 20 00 -Linters iz bombaza 0 0 0 0 0
140490 00 |- Drugi 0 0 0 0 0
1505 Mascobe iz volne in mastne snovi, dobljene iz
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Stopnja dajatve (% MFN)

Oznaka KN Poimenovanje 2011 ]
2007 2008 2009 2010 in
pozneje
(D 2 3 “ &) Q) O]
teh mascob, vklju¢no z lanolinom:
150500 10 -Mascoba iz volne, surova 0 0 0 0 0
15050090 |- Drugo 0 0 0 0 0
1506 00 00  |Druge masti in olja zivalskega izvora in
njihove frakcije, preciscene ali nepreciscene, 0 0 0 0 0
toda kemi¢no nemodificirane
1515 Druge rastlinske masti in olja, nehlapna
(vkljuéno z jojoba oljem) in njihove frakcije,
pre¢iséeni ali nepreciseni, toda kemic¢no
nemodificirani:
151590 - Drugo:
151590 11 -- tungovo olje; jojoba in oiticica olje; mirtin
vosek in japonski vosek; njihove frakcije
ex 151590 11 |-- jojoba in oiticica olje; mirtin vosek in
. . . " 0 0 0 0 0
japonski vosek; njihove frakcije
1516 Masti in olja zivalskega ali rastlinskega izvora
in njihove frakcije, deloma ali v celoti
hidrogenirani, interesterificirani,
reesterificirani ali elaidinizirani, pre¢i§¢eni ali
neprecisceni, toda nadalje nepredelani:
1516 20 - Rastlinske masti in olja in njihove frakcije:
151620 10  |--hidrogensko ricinusovo olje, tako imenovani
: (13 O O O O O
,,opalni vosek’
1517 Margarina; uzitne meSanice ali preparati iz
masti ali olj zivalskega ali rastlinskega izvora
ali frakcij razlicnih masti ali olj iz tega
poglavja, razen uzitnih masti ali olj in
njihovih frakcij iz tarifne Stevilke 1516:
1517 10 -Margarina, razen tekoce margarine:
15171010  |-- ki vsebuje ve¢ kot 10 mas. % do vklju¢no
e . 0 0 0 0 0
15 mas. % mle¢nih mascob
1517 90 - Drugo:
Iy . y 0 .
151790 10 ki vsebuje ve¢ kot 10 mas. % do vkljucno 0 0 0 0 0

15 mas. % mleénih masc¢ob

--drugo:
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1517 90 93

--uzitne mesSanice ali preparati, ki se
uporabljajo pri podmazovanju kalupov

1518 00

1518 00 10

1518 00 91

1518 00 95

1518 00 99

Zivalske ali rastlinske masti in olja in njihove
frakcije, kuhani, oksidirani, dehidrirani,
zveplani,  prepihani,  polimerizirani s
segrevanjem v vakuumu ali v inertnem plinu
ali drugace kemi¢no modificirani, razen tistih
iz tarifne Stevilke 1516; neuzitne meSanice ali
preparati iz zivalskih ali rastlinskih masti ter
olj ali iz frakcij razli¢nih masti ali olj iz tega
poglavja, ki niso navedeni in ne zajeti na
drugem mestu:

-Linoksin
- Drugo:

--zivalske ali rastlinske mascobe in olja in
njihove frakcije, kuhani, oksidirani,
dehidrirani, zveplani, prepihani,
polimerizirani s segrevanjem v vakuumu ali v
inertnem  plinu  ali  drugace kemicno
modificirani, razen tistih iz tarifne Stevilke
1516

--drugo:
---neuzitne mesanice ali pripravki iz zivalskih
ali iz zivalskih in rastlinskih mascob in olj in

njihovih frakcij

--- drugo

1520 00 00

Glicerin, surov; glicerinske vode in
glicerinski lugi

1521

1521 10 00
1521 90

152190 10

SL

Rastlinski voski (razen trigliceridov), ¢ebelji
vosek, voski drugih insektov in spermaceti,
pre¢iseni ali nepreciS€eni, barvani ali
nebarvani:

- Rastlinski voski

- Drugo:

--spermaceti, rafinirani ali nerafinirani,
barvani ali nebarvani

--Cebelji vosek in voski drugih insektov,
rafinirani  ali  nerafinirani, barvani ali
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Stopnja dajatve (% MFN)

Oznaka KN Poimenovanje 2011 ]
2007 2008 2009 2010 in
pozneje
(1 () 3) “) (5) (6) (7

nebarvani:
15219091 ---surovi 0 0 0 0 0
15219099  |--- drugi 0 0 0 0 0
1522 00 Degras; ostanki, dobljeni pri predelavi

masCobnih  substanc ali  zivalskih ali

rastlinskih voskov:
1522 00 10 -Degras 0 0 0 0 0
1702 Drugi sladkorji, vkljuéno s kemicno C¢isto

laktozo, maltozo, glukozo in fruktozo, v

trdnem stanju; sladkorni sirupi, ki ne

vsebujejo dodanih snovi za aromatiziranje ali

barvil; umetni med, meSan ali ne z naravnim

medom; karamel:
1702 50 00 -Kemicno cista fruktoza 0 0 0 0 0
1702 90 -Drugo, vkljuéno invertni sladkor in drugi

sladkorji in druge meSanice sladkornih

sirupov, ki v suhem stanju vsebujejo 50 mas.

% fruktoze
1702 90 10 --kemicno Cista maltoza 0 0 0 0 0
1704 Sladkorni  proizvodi (vkljuéno =z belo

¢okolado), ki ne vsebujejo kakava:
1704 10 - Zvetilni gumi, prevleden s sladkorjem ali

ne:

--ki vsebuje manj kot 60 mas. % saharoze

(vkljuéno z invertnim sladkorjem, izrazenim

kot saharoza):
1704 10 11 ---gumi v listi¢ih 80 60 40 20 0
17041019 |--- drugo 80 60 40 20 0

--ki vsebuje 60 mas. % ali ve¢ saharoze

(vkljuéno z invertnim sladkorjem, izrazenim

kot saharoza):
1704 10 91 ---gumi v listi¢ih 80 60 40 20 0
17041099  |--- drugo 80 60 40 20 0
1704 90 - Drugo:
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1704 90 10 --ekstrakt sladke koreninice, ki vsebuje 10
mas. % saharoze ali ve¢, vendar ne vsebuje 80 60 40 20 0
drugih dodatkov

170490 30  |--bela ¢okolada 80 60 40 20 0
--drugo:

1704 90 51 ---paste, vkljuéno z marcipanom, v izvirnem R0 60 40 20 0
pakiranju z neto vsebino 1 kg ali vec

1704 90 55 ---pastile za grlo in bomboni proti kaslju 80 60 40 20 0

1704 90 61 -——d.raiejll in drugi s sladkorjem prevleceni R0 60 40 20 0
proizvodi
- - - drugo:

1704 90 65 ---gumijevi proizvodi in proizvodi iz Zeleja,
vkljuéno s sadnimi pastami v obliki 80 60 40 20 0
sladkornih izdelkov

1704 90 71 --——kuh.am. sladkorni izdelki, polnjeni ali R0 60 40 20 0
nepolnjeni

1704 90 75 ----karamele (toffee) in podobni bonboni 80 60 40 20 0
- - - - drugo:

1704 90 81 ----stisnjene tablete 80 60 40 20 0

17049099  |----- drugo 80 60 40 20 0

1803 Kakavova masa, razmascena ali
nerazmascena:

1803 10 00 -NerazmaScena 0 0 0 0 0

1803 20 00 -Popolnoma ali delno razmascena 0 0 0 0 0

1804 00 00 Kakavovo maslo, mas¢obe in olje 0 0 0 0 0

18050000 |Kakav v prahu, ki ne vsebuje dodanega 0 0 0 0 0
sladkorja ali drugih sladil

1806 Cokolada in druga Zivila, ki vsebujejo kakav:

1806 10 -Kakav v prahu, ki vsebuje dodan sladkor ali

druga sladila:
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1806 10 15 --ki ne vsebuje saharoze ali ki vsebuje manj
kot 5 mas. % saharoze (vklju¢no z invertnim
. R . 0 0 0 0 0
sladkorjem, izrazenim kot saharoza) ali
izoglukoze, izrazene kot saharoza
1806 10 20  |--ki vsebuje 5 mas. % ali ve¢, vendar manj kot
65 mas. % saharoze (vkljuéno z invertnim 0 0 0 0 0
sladkorjem, izraZzenim kot saharoza) ali
izoglukoze, izrazene kot saharoza
1806 1030 |--ki vsebuje 65 mas.% ali vec, vendar manj
kot 80 mas.% saharoze (vkljuéno z invertnim
. S . 0 0 0 0 0
sladkorjem, izrazenim kot saharoza) ali
izoglukoze, izrazene kot saharoza
1806 10 90 --ki vsebuje 80 mas. % ali ve¢ saharoze
(vkljuéno z invertnim sladkorjem, izrazenim 0 0 0 0 0
kot saharoza) ali izoglukoze, izrazene kot
saharoza
1806 20 -Drugi izdelki v blokih ali palicah, mase nad 2
kg, ali v teko¢em ali pastoznem stanju, v
prahu, granulah ali v drugih oblikah v
razsutem stanju, v embalazi ali izvirnih
pakiranjih nad 2 kg:
1806 20 10 --ki vsebujejo 31 mas. % ali ve¢ kakavovega
masla ali 31 mas. % ali ve¢ kakavovega masla 0 0 0 0 0
v kombinaciji z mle¢no mascobo
1806 20 30 --ki vsebujejo 25 mas. % ali ve¢, vendar manj
kot 31 mas. % kakavovega masla v 0 0 0 0 0
kombinaciji z mle¢no mascobo
--drugi:
T . o/ 15«
1806 20 50 ki vsebujejo 18 mas. % ali ve¢ kakavovega 0 0 0 0 0
masla
1806 20 70 ---Cokoladno mleko v prahu 0 0 0 0 0
1806 20 80  |---prelivi z okusom cokolade 0 0 0 0 0
18062095  |--- drugo 0 0 0 0 0
-Drugo, v blokih, palicah ali tablicah:
180631 00  |--polnjeni 80 60 40 20 0
1806 32 --nepolnjeni
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1806 32 10 ---z dodanimi zitaricami, sadjem ali oreski 80 60 40 20 0
18063290  |--- drugo 80 60 40 20 0
1806 90 - Drugo:
--Cokolada in ¢okoladni izdelki:
---Cokoladni bonboni (vkljuéno s pralineji),
polnjeni ali ne:
180690 11 ----ki vsebujejo alkohol 80 60 40 20 0
18069019  |---- drugo 80 60 40 20 0
- - - drugi:
1806 90 31 ----polnjeni 80 60 40 20 0
1806 90 39 ----nepolnjeni 80 60 40 20 0
1806 90 50 --sladkorni proizvodi in nadomestki, narejeni
iz proizvodov iz sladkornih nadomestkov, ki 80 60 40 20 0
vsebujejo kakav
1806 90 60  |--namazi, ki vsebujejo kakav 80 60 40 20 0
1806 90 70 -—.pr?paratl ki vsebujejo kakav, za pripravo R0 60 40 20 0
pija¢
1806 9090 |- drugo 80 60 40 20 0
1901 Sladni ekstrakt; zivila iz moke, drobljencev,
zdroba, Skroba ali sladnega ekstrakta, ki ne
vsebujejo kakava ali ga vsebujejo manj kot 40
mas. %, preraCunano na popolnoma
odmasc¢eno osnovo, ki niso navedena in ne
zajeta na drugem mestu; zivila iz izdelkov iz
tarifnih Stevilk 0401 do 0404, ki ne vsebujejo
kakava ali ga vsebujejo manj kot 5 mas %,
preraCunano na popolnoma odmaséeno
osnovo, ki niso navedena in ne zajeta na
drugem mestu:
1901 10 00  |-Proizvodi za otrosko hrano, v pakiranjih za
. 0 0 0 0 0
prodajo na drobno
1901 20 00 -Mesanice in testo za izdelovanje pekovskih 0 0 0 0 0

izdelkov iz tarifne Stevilke 1905
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1901 90 - Drugo:
--ekstrakt slada:
N . o) 1
1901 90 11 z vsebnostjo suhega ekstrakta 90 mas. % ali 0 0 0 0 0
vec
19019019  |--- drugo 0 0 0 0 0
--drugo:
1901 90 91 ---ki ne vsebuje mle¢nih mascob, saharoze,
izoglukoze, glukoze ali Skroba ali ki vsebuje
manj kot 1,5 mas. % mle¢nih mascob, 5 mas.
% saharoze (vklju¢no invertni sladkor) ali 0 0 0 0 0
izoglukoze, 5 mas. % glukoze ali Skroba,
razen zivil v obliki prahu, sestavljenih iz
blaga iz tarifnih stevilk 0401 do 0404
19019099  |--- drugo 0 0 0 0 0
1902 Testenine, kuhane ali nekuhane ali polnjene (z
mesom ali drugimi snovmi) ali drugace
pripravljene, kot so: Spageti, makaroni,
rezanci, lazanje, cmoki, ravioli, kaneloni;
kuskus, pripravljen ali nepripravljen:
-Nekuhane testenine, nepolnjene ali drugace
pripravljene:
1902 11 00  |--ki vsebujejo jajca 0 0 0 0 0
1902 19 --druge:
1902 19 10 ---ki ne vsebuje navadne pSenicne moke ali 0 0 0 0 0
zdroba
19021990  |--- drugo 0 0 0 0 0
1902 20 -Polnjene testenine, kuhane ali nekuhane ali
drugace pripravljene:
--druge:
1902 20 91 ---kuhane 0 0 0 0 0
19022099  |--- drugo 0 0 0 0 0
1902 30 -Druge testenine:
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190230 10 |- - posusene 0 0 0 0 0
19023090 |- drugo 0 0 0 0 0
1902 40 -Kuskus:
190240 10  |--nepripravljen 0 0 0 0 0
19024090 |- drugo 0 0 0 0 0
1903 00 00 Tapioka in njeni nadomestki, pripravljeni iz

Skroba, v obliki kosmicev, kase, zrnc, perl in 0 0 0 0 0

podobno
1904 Pripravljena zivila, dobljena z nabrekanjem

ali prazenjem zit ali zitnih izdelkov (npr.

koruzni kosmici); zita (razen koruze), v obliki

zrn ali v obliki kosmicev ali drugace obdelana

zrna (razen moke, drobljencev in zdroba),

predkuhana, ali drugace pripravljena, ki niso

navedena ali zajeta na drugem mestu:
1904 10 -Pripravljena zivila, dobljena z nabrekanjem

ali prazenjem zit ali zitnih izdelkov:
1904 10 10 |--pridobljena iz koruze 0 0 0 0 0
1904 1030 |--pridobljena iz riza 0 0 0 0 0
19041090  |--druga: 0 0 0 0 0
1904 20 -Pripravljena Zzivila, dobljena iz neprazenih

zitnih kosmicev ali meSanic neprazenih in

prazenih ali nabreknjenih zitnih kosmicev:
1904 20 10 --pripravki tipa misli na osnovi neprazenih

a . 0 0 0 0 0

zitnih kosmicev

--druga:
1904 20 91 ---pridobljena iz koruze 0 0 0 0 0
1904 20 95 ---pridobljena iz riza 0 0 0 0 0
19042099  |--- druga 0 0 0 0 0
1904 30 00 Bulgur psenica 0 0 0 0 0
1904 90 - Drugo:

SL

151

SL



SL

Stopnja dajatve (% MFN)

Oznaka KN Poimenovanje 2011 ]
2007 2008 2009 2010 n
pozneje
(D 2 3 “ &) Q) O]
190490 10 |--riz 0 0 0 0 0
190490 80  |-- drugo 0 0 0 0 0
1905 Kruh, peciva, sladice, piskoti in drugi
pekovski izdelki z dodatkom kakava ali brez
njega; hostije, prazne kapsule, primerne za
farmacevtsko uporabo, oblati za pecatenje,
riZzev papir in podobni izdelki:
19051000  |-Hrustljavi kruh 0 0 0 0 0
1905 20 -Medenjaki in podobni izdelki:
1905 20 10 --ki vsebujejo manj kot 30 mas. % saharoze
(vkljuéno z invertnim sladkorjem, izrazenim 0 0 0 0 0
kot saharoza):
1905 20 30 --ki vsebujejo 30 mas.% ali ve¢, vendar manj
kot 50 mas.% saharoze (vkljucno z invertnim 0 0 0 0 0
sladkorjem, izrazenim kot saharoza)
19052090  |--ki vsebujejo 50 mas.% ali ve¢ saharoze
(vkljuéno z invertnim sladkorjem, izrazenim 0 0 0 0 0
kot saharoza)
-Sladki keksi; vaflji in oblati:
1905 31 --sladki keksi;
---popolnoma ali delno prevlec€eni ali prekriti
s ¢okolado ali drugimi pripravki, ki vsebujejo
kakav:
190531 11 - - - - v izvirnem pakiranju z neto vsebino do
. 0 0 0 0 0
vkljuéno 85g
19053119  |---- drugi 0 0 0 0 0
- - - drugi:
. . o/ 1o o« .
1905 31 30 --——}(vl vsebujejo 8 mas. % ali ve¢ mleCnih 0 0 0 0 0
mascob
- - - - drugi:
19053191  |-—--- sendvi¢ keksi 0 0 0 0 0
19053199  |----- drugi 0 0 0 0 0
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1905 32 --vaflji in oblati:
1905 32 05 --- z vsebnostjo vode ve¢ kot 10 mas. % 0 0 0 0 0
--- drugi
-—--popolnoma ali delno prevleCeni ali
prekriti s ¢okolado ali drugimi pripravki, ki
vsebujejo kakav:
19053211 |----- v izvirnem pakiranju z neto vsebino do
oy 0 0 0 0 0
vklju¢no 85g
19053219  |----- drugi 0 0 0 0 0
- - - - drugi:
19053291  |---—-- soljeni, polnjeni ali nepolnjeni 0 0 0 0 0
19053299  |----- drugi 0 0 0 0 0
1905 40 -Prepecéenec, opecen kruh in podobni opeceni
izdelki:
190540 10 --prepecenec 0 0 0 0 0
19054090 |- drugo 0 0 0 0 0
1905 90 - Drugo:
190590 10  |--matzos 0 0 0 0 0
1905 90 20 --hostije, prazne kapsule za farmacevtske
proizvode, oblati za pecatenje, rizev papir in 0 0 0 0 0
podobni proizvodi
--drugo:
1905 90 30 ---kruh, ki ne vsebuje dodanega medu, jajc,
sira ali sadja in ki v suhem stanju vsebuje ne 0 0 0 0 0
ve¢ kot 5 mas. % sladkorjev niti ve¢ kot 5
mas. % mascob
1905 90 45 ---keksi 0 0 0 0 0
1905 90 55 ---ckstrudirani  ali  ekspandirani izdelki, 0 0 0 0 0

aromatizirani ali soljeni

- - - drugo:

153

SL



SL

Stopnja dajatve (% MFN)

Oznaka KN Poimenovanje 2011 ]
2007 2008 2009 2010 in
pozneje
(1 () 3) “) (5) (6) (7

1905 90 60 ----z dodanimi sladili 0 0 0 0 0
19059090  |---- drugo 0 0 0 0 0
2001 Vrtnine, sadje, oreSki in drugi uzitni deli

rastlin, pripravljeni ali konzervirani v kisu ali

ocetni kislini:
2001 90 - Drugo:
2001 90 30 --sladka koruza (Zea mays var. saccharata) 80 60 40 20 0
2001 90 40 --jam, sladek krompir in podobni uzitni deli

rastlin, ki vsebujejo 5 mas. % ali ve¢ Skroba 80 60 40 20 0
200190 60  |--palmovi sréki 80 60 40 20 0
2004 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane

drugace kot v kisu ali ocetni kislini,

zamrznjene, razen proizvodov iz tarifne

Stevilke 2006
2004 10 - Krompir:

-- drugo
2004 1091 ---v obliki moke, zdroba ali kosmic¢ev 80 60 40 20 0
2004 90 - Druge vrtnine in mesanice vrtnin:
2004 90 10 --sladka koruza (Zea mays var. saccharata) 80 60 40 20 0
2005 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane

drugace kot v kisu ali ocetni kislini,

nezamrznjene, razen proizvodov iz tarifne

Stevilke 2006
2005 20 - Krompir:
200520 10 --v obliki moke, zdroba ali kosmic¢ev 80 60 40 20 0
2005 80 00 -Sladka koruza (Zea mays var. saccharata) 80 60 40 20 0
2008 Sadje, oreski in drugi uzitni deli rastlin,

drugace pripravljeni ali konzervirani, ki
vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila ali
alkohol ali ne, ki niso navedeni ali zajeti na
drugem mestu:

- Oreski, arasidi in druga semena, vkljucno
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medsebojne meSanice:
2008 11 - - araidi:
2008 11 10 |---araSidno maslo 80 60 40 20 0
- Drugo, vkljuéno mesanice, razen tistih iz
tarifne podstevilke 2008 19:
20089100  [--palmovi srcki 80 60 40 20 0
2008 99 --drugo:
- - - ki ne vsebuje dodanega alkohola:
- - - - ki ne vsebuje dodanega sladkorja:
20089985  |----- koruza, razen sladke koruze (Zea mays
0 0 0 0 0
var. saccharata)
20089991  |----- jam, sladek krompir in podobni uzitni deli 0 0 0 0 0
rastlin, ki vsebujejo 5 mas. % ali ve¢ Skroba
2101 Ekstrakti, esence in koncentrati kave, pravega
Caja ali maté Caja in pripravki na njihovi
osnovi ali na osnovi kave, pravega caja ali
maté Caja; prazena cikorija in drugi prazeni
kavni nadomestki in njihovi ekstrakti, esence
in koncentrati:
-ekstrakti, esence in koncentrati kave ter
pripravki na osnovi teh ekstraktov, esenc ali
koncentratov ali na osnovi kave:
2101 11 --ekstrakti, esence in koncentrati:
2101 11 11 ---z vsebnostjo suhe snovi na kavni osnovi 95
o 1s S 0 0 0 0 0
mas. % ali vec¢
21011119  |--- drugo 0 0 0 0 0
2101 12 --pripravki na osnovi teh ekstraktov, esenc ali
koncentrata ali na osnovi kave:
21011292 ---pripravki na osnovi teh ekstraktov, esenc
. 0 0 0 0 0
ali koncentratov kave
21011298  |--- drugi 0 0 0 0 0
210120 -Ekstrakti, esence in koncentrati pravega caja

ali maté caja in pripravki na osnovi teh
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ekstraktov, esenc ali koncentratov ali na
osnovi pravega Caja ali maté Caja:
21012020 --ekstrakti, esence ali koncentrati 0 0 0 0 0
--pripravki:
210120 92 ---na  osnovi  ekstraktov, esenc ali
e ‘%o 0 0 0 0 0
koncentratov pravega ¢aja ali maté caja
21012098  |--- drugi 0 0 0 0 0
2101 30 -Prazena cikorija ter drugi praZeni kavni
nadomestki in njihovi ekstrakti, esence in
koncentrati:
--prazena cikorija in drugi praZeni kavni
nadomestki:
21013011 ---prazena cikorija 0 0 0 0 0
21013019  |--- drugo 0 0 0 0 0
--ekstrakti, esence in koncentrati prazene
cikorije in drugi prazeni kavni nadomestki:
21013091 ---iz prazene cikorije 0 0 0 0 0
21013099  [--- drugo 0 0 0 0 0
2102 Kvas (aktiven ali neaktiven); drugi enoceli¢ni
mikroorganizmi, mrtvi (razen cepiv iz tarifne
Stevilke 3002); pripravljeni pecilni praski:
2102 10 -Aktivni kvas:
21021010  |--kultura kvasa 80 60 40 20 0
--pekovski kvas:
2102 10 31 ---posusen 80 60 40 20 0
21021039  |--- drugo 80 60 40 20 0
21021090 |- drugo 80 60 40 20 0
2102 20 -Neaktivni kvas; drugi enoceli¢ni
mikroorganizmi, mrtvi:
--neaktivni kvas:
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210220 11 ---v tabletah, kockah ali podobnih oblikah ali
v izvirnem pakiranju z neto vsebino do 0 0 0 0 0
vklju¢no 1 kg
21022019  |--- drugo 0 0 0 0 0
21022090  |-- drugo 0 0 0 0 0
21023000  |-Pripravljeni pecilni praski 0 0 0 0 0
2103 Pripravki za omake in pripravljene omake;
kombinirane  za¢imbe in  kombinirane
mesanice zaCimbnih sredstev; gor¢icna moka
in zdrob in pripravljena gorcica:
2103 10 00 -Sojina omaka 0 0 0 0 0
2103 20 00 -Paradiznikov ketchup in druge paradiznikove
0 0 0 0 0
omake
2103 30 -Gor¢ina moka in zdrob in pripravljena
gorcica:
210330 10 --gorc¢i¢na moka in zdrob 0 0 0 0 0
21033090  |--pripravljena gorcica 0 0 0 0 0
2103 90 - Drugo:
210390 10 --mangov ,,chutney®, teko¢ 0 0 0 0 0
2103 90 30 --aromati¢ne grencice z vsebnostjo alkohola
442 do 49,2 vol. %, ki vsebujejo od 1,5 do 6
mas. % encijana, zac¢imb in raznih sestavin ter 0 0 0 0 0
od 4 do 10 mas. % sladkorja, v embalazi s
prostornino 0,5 1 ali manj
21039090 |- drugo 0 0 0 0 0
2104 Juhe in mesne juhe in pripravki za te juhe;
homogenizirana sestavljena zivila:
2104 10 -Juhe in mesne juhe in pripravki za te juhe:
21041010 |- - suSeni 80 60 40 20 0
21041090  |-- drugo 80 60 40 20 0
21042000 [-Homogenizirana sestavljena zivila 80 60 40 20 0
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2105 00 Sladoled in druge ledene sladice, ki vsebujejo
kakav ali ne:
21050010  |-Ki ne vsebujejo mlecnih mascob oziroma
vsebujejo manj kot 3 mas. % taks$nih mascob 80 60 40 20 0
-Ki vsebujejo mle¢ne mascobe:
B o/ i % .
21050091 %3 mas. % ali ve¢, vendar manj kakor 7 mas. R0 60 40 20 0
21050099  |--7 mas. % ali ve¢ 80 60 40 20 0
2106 Zivila, ki niso navedena ali zajeta na drugem
mestu:
2106 10 -Beljakovinski koncentrati in teksturirane
beljakovinaste snovi:
2106 10 20 --ki ne vsebujejo mle¢nih mascob, saharoze,
izoglukoze, glukoze ali Skroba ali ki vsebujejo
manj kot 1,5 mas. % mlecnih mascob, 5 mas. 80 60 40 20 0
% saharoze ali izoglukoze, 5 mas. % glukoze
ali skroba
2106 1080  |-- drugo 80 60 40 20 0
2106 90 - Drugo:
2106 90 20 --sestavljeni alkoholni pripravki, razen tistih
na osnovi aromati¢nih snovi vrst, ki se 80 60 40 20 0
uporabljajo pri proizvodnji pijac
--drugo:
2106 90 92 ---ki ne vsebujejo mle¢nih mascob, saharoze,
izoglukoze, glukoze ali Skroba ali ki vsebujejo
manj kot 1,5 mas.% mle¢nih mascob, 5 mas. 80 60 40 20 0
% saharoze ali izoglukoze, 5 mas.% glukoze
ali skroba:
21069098  |--- drugo 80 60 40 20 0
2201 Vode, vkljuéno naravne ali umetne mineralne

vode in sodavice, ki ne vsebujejo dodanega
sladkorja ali drugih sladil ali arom; led in
sneg:
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2201 10 -Mineralne vode in sodavice:
--naravne mineralne vode:
220110 11 ---negazirane 90 80 70 60 50
22011019  |--- drugo 90 80 70 60 50
22011090  [--drugo: 90 80 70 60 50
22019000 |- Drugo 90 80 70 60 50
2202 Vode, vkljuéno mineralne vode in sodavice,
ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila
ali arome, ter druge brezalkoholne pijace,
razen sadnih in zelenjavnih sokov, iz tarifne
Stevilke 2009:
2202 10 00 -Vode, vklju¢no mineralne vode in sodavice,
z dodanim sladkorjem ali drugimi sladili ali 90 80 70 60 50
aromatizirane
2202 90 - Drugo:
22029010 |--ki ne vsebujejo proizvodov iz tarifnih
Stevilk 0401 do 0404 ali mas¢ob, pridobljenih 90 80 70 60 50
iz proizvodov iz tarifnih Stevilk 0401 do 0404
--druge, ki vsebujejo mascobe, pridobljene iz
proizvodov iz tarifnih Stevilk 0401 do 0404:
22029091 ---manj kot 0,2 mas. % 90 80 70 60 50
o/ 1« .
220290 95 y 0,2 mas. % ali ve¢, vendar manj kot 2 mas. 90 80 70 60 50
22029099  |---2 mas. % ali ve¢ 90 80 70 60 50
2203 00 Pivo, izdelano iz slada:
-V embalazi s prostornino 10 litrov ali manj:
2203 00 01 --v steklenicah 80 60 40 20 0
22030009 |- drugo 80 60 40 20 0
2203 00 10 -V embalazi s prostornino ve¢ kot 10 litrov 80 60 40 20 0
2205 Vermut in druga vina iz svezega grozdja,

aromatizirana z rastlinami ali sredstvi za
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aromatiziranje:
2205 10 -V embalazi s prostornino 2 litra ali manj:
. . o) 1
22051010 |-z dgansko vsebnostjo alkohola 18 vol. % ali R0 60 40 20 0
manj
22051090 -z (%)ejansko vsebnostjo alkohola ve¢ kot 18 R0 60 40 20 0
vol. %
2205 90 - Drugo:
220590 10 -z dgansko vsebnostjo alkohola 18 vol. % ali R0 60 40 20 0
manj
220590 90 -z (iejansko vsebnostjo alkohola ve¢ kot 18 R0 60 40 20 0
vol. %
2207 Nedenaturiran etilni alkohol, z vsebnostjo
alkohola 80 vol. % ali ve¢; denaturirani etilni
alkohol in drugi destilati, s katero koli
vsebnostjo alkohola:
2207 10 00  |-Nedenaturiran etilni alkohol, z vsebnostjo
alkohola 80 vol. % ali ve¢ 80 60 40 20 0
220720 00 -Denaturirani etilni alkohol in drugi destilati,
s katero koli vsebnostjo alkohola 80 60 40 20 0
2208 Nedenaturiran etilni alkohol, z vsebnostjo
alkohola manj kot 80 vol. %; Zganja, likerji in
druge alkoholne pijace:
2208 20 -Zganja, dobljena z destilacijo vina iz grozdja
ali grozdnih tropin:
--v embalazi s prostornino 2 litra ali manj:
22082012  |---Cognac 80 60 40 20 0
220820 14  |---Armagnac 80 60 40 20 0
22082026  |---Grappa 80 60 40 20 0
22082027  |---brandy de Jerez 80 60 40 20 0
22082029  |--- druga 80 60 40 20 0
--v embalaZi s prostornino ve¢ kot 2 litra:
22082040  |---surovi destilat 80 60 40 20 0
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- - - druga:
22082062  |----Cognac: 80 60 40 20 0
220820 64  |----Armagnac 80 60 40 20 0
220820 86  |----Grappa 80 60 40 20 0
2208 20 87 ----brandy de Jerez 80 60 40 20 0
22082089  |---- druga 80 60 40 20 0
2208 30 -Whisky:
--whisky bourbon, v embalazi s prostornino:
2208 30 11 - - -do vkljucno 2 litra 80 60 40 20 0
22083019  |---vec kot 2 litra 80 60 40 20 0
--Skotski whisky:
---malt whisky, v embalazi s prostornino:
22083032  |----2 litra ali manj 80 60 40 20 0
22083038  |----vec kot 2 litra 80 60 40 20 0
---blended whisky, v embalazi s prostornino:
2208 30 52 ----2 litra ali manj 80 60 40 20 0
22083058  |----ve¢ kot 2 litra 80 60 40 20 0
---drug, v embalazi s prostornino:
2208 30 72 ----2 litra ali manj 80 60 40 20 0
22083078  |----ve¢ kot 2 litra 80 60 40 20 0
--drug, v embalazi s prostornino:
2208 30 82 - - - 2 litra ali manj 80 60 40 20 0
220830 88  |---vec kot 2 litra 80 60 40 20 0
2208 40 -Rum in druga Zganja, dobljena z destilacijo

po fermentaciji proizvodov iz sladkornega
trsa:

161

SL



SL

Stopnja dajatve (% MFN)

Oznaka KN Poimenovanje 2011 in
2007 2008 2009 2010 pozneje
(D 2 3 “ &) Q) O]
--v embalazi s prostornino 2 litra ali manj
220840 11 ---rum, ki Vsebqje 22§ g ali ve¢ hlapljivih
o hektaler itz alkoals (- 10-odsomim| 80 | 60| 40| 20| 0
odstopanjem)
- - - drugo:
2208 40 31 ;1;:;2(11:0“1 ve¢ kot 7,9 EUR na liter Cistega 80 60 40 20 0
22084039  |---- drugo 80 60 40 20 0
--v embalazi s prostornino vec kot 2 litra:
2208 40 51 ---rum, ki Vsebqje 22§ g ali. ve¢ hlapljivih
s e e e dhelel o | @ | w0 | w0 | o
odstopanjem)
--drugo:
2208 40 91 ;l-li(—c\)llrlztil:osti ve¢ kot 2 EUR na liter Cistega R0 60 40 20 0
22084099  |---- drugo 80 60 40 20 0
2208 50 -Gin in brinjevec:
--gin, v embalazi s prostornino:
2208 50 11 - - - 2 litra ali manj 80 60 40 20 0
2208 5019 |---vec kot 2 litra 80 60 40 20 0
--brinjevec, v embalazi s prostornino:
2208 50 91 - - - 2 litra ali manj 80 60 40 20 0
2208 5099  |---vec kot 2 litra 80 60 40 20 0
2208 60 -Vodka:
--z dejansko vsebnostjo alkohola 45,4 vol. %
ali manj, v embalaZi s prostornino:
2208 60 11 - - - 2 litra ali manj 80 60 40 20 0
2208 60 19 ---ve¢ kot 2 litra 80 60 40 20 0
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--z dejansko vsebnostjo alkohola vec¢ kot 45,4
vol.%, v embalazi s prostornino:
2208 60 91 - - - 2 litra ali manj 80 60 40 20 0
2208 6099  |---vec kot 2 litra 80 60 40 20 0
2208 70 -Likerji in krepilne pijace:
2208 70 10 [--v embalazi s prostornino 2 litra ali manj 80 60 40 20 0
2208 70 90 --v embalazi s prostornino ve¢ kot 2 litra 80 60 40 20 0
2208 90 - Drugo:
--arak, v embalazi s prostornino:
2208 90 11 - - - 2 litra ali manj 80 60 40 20 0
22089019  |---vec kot 2 litra 80 60 40 20 0
--zganja iz sliv, hrusk ali ceSenj (razen
likerjev), v embalazi s prostornino:
2208 90 33 |---2 litra ali manj: 80 60 40 20 0
22089038 |- - - vec kot 2 litra: 80 60 40 20 0
--druge destilirane pija¢e in druge alkoholne
pijace, v embalazi s prostornino:
---2 litra ali manj:
2208 90 41 ----0UZo 80 60 40 20 0
- - - - druge:
————— zganja (razen likerjev):
—————— destilirana iz sadja:
22089045  |------- kalvados 80 60 40 20 0
22089048  |------- druga 80 60 40 20 0
------ druga
22089052  |------- Zganje iz zita — korn 80 60 40 20 0
22089054  |----—--- tequila 80 60 40 20 0
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22089056  |-------- druga 80 60 40 20 0
22089069  -—--- druge alkoholne pijace 80 60 40 20 0
- - - ve¢ kot 2 litra:
----zganja (razen likerjev):
2208 90 71 ----destilirana iz sadja 80 60 40 20 0
22089075  |----- tequila 80 60 40 20 0
22089077  |----- druge 80 60 40 20 0
2208 90 78 ----druge alkoholne pijace 80 60 40 20 0
--nedenaturirani etilni alkohol z vsebnostjo
alkohola manj kot 80 vol.%, v embalazi s
prostornino:

2208 90 91 - - - 2 litra ali manj 80 60 40 20 0
22089099  |---vec kot 2 litra 80 60 40 20 0
2402 Cigare, cigarilosi in cigarete iz tobaka ali

tobacnih nadomestkov:
2402 10 00 -Cigare in cigarilosi, ki vsebujejo tobak 80 60 40 20 0
2402 20 -Cigarete, ki vsebujejo tobak:
240220 10 --ki vsebujejo nageljnove zbice 80 60 40 20 0
24022090  |-- druge 80 60 40 20 0
24029000 |- Drugo 80 60 40 20 0
2403 Drug predelan tobak in tobacni nadomestki;

homogeniziran ali rekonstituiran tobak;

tobakovi ekstrakti in esence:
2403 10 -Tobak za kajenje z dodatkom tobakovega

nadomestka v kakr§nemkoli razmerju ali brez

njega:
24031010 |- - v izvimem pakiranju, z neto vsebino do R0 60 40 20 0

vklju¢no 500 g

164

SL



SL

Stopnja dajatve (% MFN)

Oznaka KN Poimenovanje 2011 ]
2007 2008 2009 2010 in
pozneje
(D 2 3 “ &) Q) O]
24031090 |- drug 80 60 40 20 0
- Drug:
240391 00 |-- homogeniziran ali rekonstituiran tobak 80 60 40 20 0
2403 99 --drug:
2403 99 10 ---njuhanec in tobak za zveéenje 80 60 40 20 0
24039990  |--- drugo 80 60 40 20 0
2905 Acikli¢ni alkoholi in njihovi halogenski,
sulfo-, nitro- ali nitrozo-derivati:
-Drugi vechidroksilni alkoholi:
2905 43 00 --manitol 0 0 0 0 0
2905 44 --D-glucitol (sorbitol):
---v vodni raztopini:
290544 11 ----ki vsebuje 2 mas. % ali manj D-manitola,
< . 0 0 0 0 0
racunano na vsebnost D-glucitola
29054419  |---- drugi 0 0 0 0 0
- - - drugi:
2905 44 91 ----ki vsebuje do vkljuéno 2 mas. % D-
. b . 0 0 0 0 0
manitola, ratunano na vsebnost D-glucitola
29054499  |---- drugi 0 0 0 0 0
2905 45 00 --glicerol 0 0 0 0 0
3301 Etericna olja (brez terpenov ali s terpeni),
vkljuéno zgoscena (trda) olja (concretes) in
Cista olja; rezinoidi; izvleCki oleosmol;
koncentrati etericnih olj in mas¢ob v masteh,
neetericnih  oljih, voskih ali podobnem,
dobljeni z ekstrakcijo eteri¢nih olj z mastjo ali
maceracijo; stranski terpenski proizvodi,
dobljeni z deterpenacijo eteri¢nih olj; vodni
destilati in vodne raztopine eteri¢nih olj:
3301 90 - Drugo:
330190 10 --terpenski stranski produkti deterpenizacije 0 0 0 0 0

165

SL



SL

Stopnja dajatve (% MFN)

Oznaka KN Poimenovanje 2011 ]
2007 2008 2009 2010 in
pozneje
(1 () 3) “) (5) (6) (7
eteri¢nih olj
--ekstrahirane oleo-smole
33019021 --- sladkih koreninic in hmelja 0 0 0 0 0
33019030  |--- drugo 0 0 0 0 0
33019090  |-- drugo 0 0 0 0 0
3302 MesSanice disav in meSanice (vkljuéno
alkoholne raztopine) na osnovi ene ali ve¢ teh
snovi, ki se uporabljajo kot surovine v
industriji; drugi preparati na osnovi diSav vrst,
ki se uporabljajo v proizvodnji pijac:
3302 10 -Za uporabo v industriji hrane ali pija¢
--za uporabo v industriji pijac:
---preparati, ki vsebujejo vse arome, znacilne
za doloceno vrsto pijace:
33021010  |----z volumsko vsebnostjo alkohola, ki
0 0 0 0 0
presega 0,5 vol. %
- - - - drugo:
33021021 |----- ki ne vsebujejo mleénih mascob,
saharoze, izoglukoze, glukoze ali $kroba ali ki
vsebujejo manj kot 1,5 mas. % mlecnih 0 0 0 0 0
mascob, 5 mas. % saharoze ali izoglukoze, 5
mas. % glukoze ali Skroba
33021029 |----- drugo 0 0 0 0 0
3501 Kazein, kazeinati in drugi kazeinski derivati;
kazeinska lepila:
3501 10 -Kazein:
3501 10 10 --za proizvodnjo regeneriranih tekstilnih 0 0 0 0 0
vlaken
3501 10 50  |--za industrijsko rabo, razen za proizvodnjo
. 0 0 0 0 0
hrane ali krme
3501 1090  |-- drugo 0 0 0 0 0
3501 90 - Drugo:

166

SL



SL

Stopnja dajatve (% MFN)

Oznaka KN Poimenovanje 2011 ]
2007 2008 2009 2010 in
pozneje
(D 2 3 “ &) Q) O]
35019090  |-- drugo 0 0 0 0 0
3505 Dekstrini in drugi modificirani Skrobi (npr.
prezelatinizirani in estrificirani $krobi); lepila
na osnovi Skrobov ali na osnovi dekstrina in
drugih modificiranih $krobov:
350510 - Dekstrini in drugi modificirani $krobi:
35051010  |--dekstrini 0 0 0 0 0
- - drugi modificirani Skrobi:
35051090  |--- drugo 0 0 0 0 0
3505 20 -Lepila:
350520 10 --ki vsebujejo do 25 mas. % Skrobov ali 0 0 0 0 0
dekstrinov ali drugih modificiranih skrobov
350520 30 --ki vsebujejo od vklju¢no 25 mas. % do 55
mas. % Skrobov ali dekstrinov ali drugih 0 0 0 0 0
modificiranih skrobov
35052050  |--ki vsebujejo od vklju¢no 55 mas. % do 80
mas. % Skrobov ali dekstrinov ali drugih 0 0 0 0 0
modificiranih $krobov
35052090 --ki vsebujejo 80 mas. % ali ve¢ skrobov ali 0 0 0 0 0
dekstrinov ali drugih modificiranih skrobov
3809 Sredstva za dodelavo, nosilci barv, sredstva
za pospeSevanje barvanja in fiksiranje barvil
ter drugi proizvodi (npr.: sredstva za apreturo
in jedkanje), ki se uporabljajo v tekstilni,
papirni, usnjarski in podobnih industrijah in
niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu:
3809 10 -Na osnovi skrobnih snovi:
3809 10 10 |--ki vsebujejo do 55 mas. % takih substanc 0 0 0 0 0
3809 1030 |--ki vsebujejo 55 mas. % ali ve¢, vendar do 70 0 0 0 0 0
mas. % takih substanc
3809 10 50 --ki vsebujejo od vkljuéno 70 mas. % do 83 0 0 0 0 0
mas. % takih substanc
3809 10 90 ki vsebujejo 83 mas. % ali vec takih 0 0 0 0 0

substanc
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Stopnja dajatve (% MFN)

Oznaka KN Poimenovanje 2011 ]
2007 2008 2009 2010 in
pozneje
(D 2 3 “ &) Q) O]
3823 Industrijske  maScobne  monokarboksilne
kisline; kisla olja iz rafinacije; industrijski
mascobni alkoholi:
-Industrijske = mas¢obne  monokarbonske
kisline; kisla olja iz rafinacije:
38231100  |--stearinska kislina 0 0 0 0 0
382312 00 --oleinska kislina 0 0 0 0 0
3823 13 00 --mascobne kisline talovega olja 0 0 0 0 0
382319 --drugo:
38231910 ---destilirane mascobne kisline 0 0 0 0 0
382319 30 ---destilati maScobnih kislin 0 0 0 0 0
38231990  |--- drugo 0 0 0 0 0
38237000  |-Industrijski mascobni alkoholi 0 0 0 0 0
3824 Pripravljena vezivna sredstva za livarske
modele in livarska jedra; kemi¢ni proizvodi in
preparati kemijske industrije ali sorodnih
industrij (vkljuéno tudi tisti, ki so sestavljeni
iz meSanic naravnih proizvodov), ki niso
navedeni in ne zajeti na drugem mestu:
3824 60 -Sorbitol, razen sorbitola iz tarifne
podstevilke 2905 44:
--v vodni raztopini:
382460 11 --ki vsebuje 2 mas. % ali manj D-manitola,
< . 0 0 0 0 0
racunano glede na vsebnost D-glucitola
38246019  |---drug 0 0 0 0 0
--drug:
3824 60 91 --ki vsebuje 2 mas. % ali manj D-manitola,
< . 0 0 0 0 0
racunano glede na vsebnost D-glucitola
38246099  |--- drug 0 0 0 0 0
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PROTOKOL 2
o vzajemnih preferencialnih koncesijah za doloCena vina,
vzajemnem priznavanju, zas€iti in nadzoru imen vin,
Zganih pijac€ in aromatiziranih vin

CLEN 1
Ta protokol vsebuje:
(1) Sporazum o vzajemnih preferencialnih trgovinskih koncesijah za doloCena vina
(Priloga I k temu protokolu);
(2) Sporazum o vzajemnem priznavanju, za$€iti in nadzoru imen vin, Zganih pijac in

aromatiziranih vin (Priloga II k temu protokolu).

CLEN 2
Sporazumi iz ¢lena 1 se uporabljajo za:

(1) vina iz tarifne Stevilke 22.04 harmoniziranega sistema iz Mednarodne konvencije o
harmoniziranem sistemu pojmovanj in Sifrskih oznak blaga, sklenjene 14. junija
1983 v Bruslju, ki so bila proizvedena iz svezega grozdja,

(a) s poreklom iz Skupnosti, proizvedena v skladu s predpisi, ki urejajo enoloske
postopke in obdelave iz naslova V Uredbe Sveta (ES) §t. 1493/1999 z dne 17.
maja 1999 o skupni ureditvi trga za vino', kakor je bila spremenjena, in Uredbe
Komisije (ES) §t. 1622/2000 z dne 24. julija 2000 o dolo¢itvi podrobnih pravil
za izvajanje Uredbe (ES) §t. 1493/1999 o skupni ureditvi trga za vino in
vzpostavitvi kodeksa Skupnosti na podro&ju enologkih postopkov in obdelav?,
kakor je bila spremenjena;

ali

(b) s poreklom iz Crne gore, proizvedena v skladu s predpisi o enoloskih postopkih
in obdelavah, skladnih s ¢rnogorsko zakonodajo. Ti predpisi, ki urejajo
enoloske prakse in postopke, so v skladu z zakonodajo Skupnosti;

(2) zgane pijace iz tarifne Stevilke 22.08 iz Konvencije, navedene v odstavku 1:

(a) s poreklom iz Skupnosti in so v skladu z Uredbo Sveta (EGS) §t. 1576/89 z dne
29. maja 1989 o dolocitvi splosnih pravil o opredelitvi, opisu in predstavitvi

UL L 179, 14.7.1999, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Aktom o pristopu.
UL L 194, 31.7.2000, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) §t. 1410/2003
(UL L 201, 8.8.2003, str. 9).
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€)

7ganih pija&’, kakor je bila spremenjena, in v Uredbi Komisije (EGS) it.
1014/90 z dne 24. aprila 1990 o dolocitvi podrobnih izvedbenih pravil o
opredelitvi, opisu in predstavitvi Zganih pija&*, kakor je bila spremenjena;

ali

(b) s poreklom iz Crne gore, proizvedena v skladu s &rnogorsko zakonodajo, ki je
v skladu z zakonodajo Skupnosti.

aromatizirana vina iz tarifne Stevilke 22.05 i1z Konvencije, navedene v odstavku 1:

(a) s poreklom iz Skupnosti in v skladu z Uredbo Sveta (EGS) §t. 1601/91 z dne
10. junija 1991 o doloc¢itvi splosnih pravil za opredelitev, opis in predstavitev
aromatiziranih vin, aromatiziranih pija¢ na osnovi vina in aromatiziranih
mesanih pija¢ iz vinskih proizvodov’, kakor je bila spremenjena:

ali

(b) s poreklom iz Crne gore, proizvedena v skladu s &rnogorsko zakonodajo, ki je
v skladu z zakonodajo Skupnosti.

UL L 160, 12.6.1989, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo Evropskega
parlamenta in Sveta (ES) $t. 3378/94 (UL L 366, 31.12.1994, str. 1).

UL L 105, 25.4.1990, str. 9. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo Komisije (ES) st.
2140/98 (UL L 270, 7.10.1998, str. 9).

UL L 149, 14.6.1991, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo Evropskega
parlamenta in Sveta (ES) $t. 2061/96 (UL L 277, 30.10.1996, str. 1).
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PRILOGA1

SPORAZUM
MED EVROPSKO SKUPNOSTJO IN CRNO GORO

O VZAJEMNIH PREFERNCIALNIH TRGOVINSKIH KONCESIJAH ZA DOLOCENA VINA

1.

Za uvoz naslednjih vin iz ¢lena 2 tega protokola v Skupnost veljajo spodaj navedene
koncesije:

Poimenovanje Veliavna
Oznaka KN (v skladu s ¢lenom 2(1)(b) da'Jatev Koli¢ina (hl)
Protokola 2) J
ex 2204 10 | Kakovostno penece vino “x
16 000
ex 2204 21 Vino iz svezega grozdja Oprosceno

Skupnost odobri preferencialno stopnjo dajatve ni¢ v okviru tarifnih kvot, kot je
doloc¢eno v tocki 1, pod pogojem, da Crna gora za izvoz teh koli¢in ne placuje
izvoznih subvencij.

Za uvoz naslednjih vin iz ¢lena 2 tega protokola v Crno goro veljajo spodaj navedene
koncesije:

Crmogorska oznaka Poimenovanje Veli Veljavnost Letno Posebne

carinske tarife (v skladu s Elenom 2(1)(a) de Javna Koli¢ina povecanje dolocbe
Protokola 2) ajatev (hl) (hl)

ex 2204 10 | Kakovostno penece vino “x 1500 1 000 X

ex 2204 21 Vino iz svezega grozdja oprosceno 0]

(1) Letno povecanje se uporablja dokler kvota ne doseze najvisje vrednosti 3 500 hl.

Crna gora odobri preferencialno stopnjo dajatve ni¢ v okviru tarifnih kvot, kot je
doloceno v to¢ki 3, pod pogojem, da Skupnost za izvoz teh koli¢in ne placuje
izvoznih subvencij.

Pravila o poreklu, ki se uporabljajo v okviru tega sporazuma, so dolocena v Protokolu
4 Stabilizacijsko-pridruzitvenega sporazuma.

Za uvoz vina na podlagi koncesij, predvidenih v tem sporazumu, se predlozi
dovoljenje in spremni dokument v skladu z Uredbo Komisije (ES) st. 883/2001 z dne
24. aprila 2001 o dolo€itvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) St.
1493/1999 glede trgovine s tretjimi drzavami s proizvodi vinskega sektorja’, s &imer
se potrdi, da je zadevno vino v skladu s ¢lenom 2(1) Protokola 2. Dovoljenje in
spremni dokument izda vzajemno priznani uradni organ, naveden na skupno
izdelanem seznamu.

Pogodbenici najpozneje 3 leta po zaletku veljavnosti tega sporazuma proucita
moznosti za medsebojno odobritev nadaljnjih koncesij ob upoStevanju razvoja
trgovine z vinom med pogodbenicama.

UL L 128, 10.5.2001, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) st. 2079/2005
(UL L 333,20.12.2005, str. 6).
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Pogodbenici zagotovita, da drugi ukrepi ne spodbijajo vzajemno dodeljenih koncesij.

Na zahtevo ene ali druge pogodbenice se skli¢ejo posvetovanja o vseh tezavah v
zvezi z delovanjem tega sporazuma.
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PRILOGAII

SPORAZUM
MED EVROPSKO SKUPNOSTJO IN CRNO GORO

O VZAJEMNEM PRIZNAVANJU, ZASCITI IN NADZORU IMEN VIN, ZGANIH PIJAC IN

AROMATIZIRANIH VIN

CLEN 1
CILJI

Pogodbenici na podlagi nediskriminacije in vzajemnosti priznata, zaSCitita in
nadzorujeta imena proizvodov, navedenih v ¢lenu 2 tega protokola, v skladu s pogoji,
dolo¢enimi v tej prilogi.

Pogodbenici sprejmeta vse potrebne sploSne in posebne ukrepe, da se zagotovi
izpolnjevanje obveznosti, dolocenih v tej prilogi, in da se dosezejo cilji, doloCeni v tej
prilogi.

CLEN 2
OPREDELITVE POJMOV

Za namene tega sporazuma in razen, kadar je v tem sporazumu izrecno opredeljeno drugace,
velja naslednje:

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

kadar se ,,s poreklom* uporabi z imenom pogodbenice, to pomeni:

vino v celoti proizvedeno na ozemlju zadevne pogodbenice, in sicer samo iz grozdja,
ki je bilo v celoti obrano na ozemlju navedene pogodbenice,

zgana pijaca ali aromatizirano vino v celoti proizvedeno na ozemlju navedene
pogodbenice;

»geografska oznacba®, kakor je navedena v seznamu v Dodatku 1, je oznacba, kakor
je opredeljena v ¢lenu 22(1) Sporazuma o trgovinskih vidikih pravic intelektualne
lastnine (v nadaljnjem besedilu ,,Sporazum TRIPS*);

»tradicionalni izraz* je ime, ki se tradicionalno uporablja, kot je doloceno v Dodatku
2, in se nanasa predvsem na nacin proizvodnje oziroma na kakovost, barvo ali vrsto
vina, kraj ali poseben dogodek, povezan z zgodovino zadevnega vina, ter se ta izraz
priznava z zakoni in drugimi predpisi pogodbenice za namen opisovanja in
predstavitve takSnega vina s poreklom z ozemlja navedene pogodbenice;

»enakozvocna®“ pomeni isto geografsko oznacbo ali isti tradicionalni izraz ali tako
podoben pojem, da bi lahko to privedlo do zamenjave, in ki oznacuje razli¢ne kraje,
postopke ali stvari;

,Opis“ so besede, s katerimi je opisano vino, zgana pijaca ali aromatizirano vino na
etiketi ali dokumentih, ki spremljajo prevoz vina, Zgane pijace ali aromatiziranega
vina, na trgovinskih dokumentih, zlasti na racunih in dobavnicah, ter na reklamnem
gradivu;
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®

(2

(h)

(@

W)

(k)

)

»oznacevanje*“ so vsi opisi in druge opombe, znaki, vzorci, geografske oznacbe ali
blagovne znamke, ki so prepoznavni za vina, Zgane pijace ali aromatizirana vina, in
se pojavljajo na isti posodi, tudi na sistemih zapiranja ali pritrjeni etiketi ter ovoju, ki
prekriva grlo steklenic;

»predstavitev* so vsi izrazi, navedbe in podobno, ki se nanasajo na vino, Zgano pijaco
ali aromatizirano vino in se uporabljajo na etiketah, embalazi, posodah, sredstvih za
zapiranje, pri kakrSnem koli oglaSevanju in/ali pospesevanju prodaje;

»embalaza® je zas¢itni ovoj, kot so papir, slamnati ovoji vseh vrst, karton in Skatle, ki
se uporabljajo za prevoz ene ali ve€ posod ali pri prodaji konénemu porabniku;

»proizveden® pomeni celoten postopek proizvodnje vina, Zgane pijace ali
aromatiziranega vina;

,Vino“ je samo pijaca, ki se pridobi s popolnim ali delnim alkoholnim vrenjem
svezega grozdja sort vinskih trt, navedenih v tem sporazumu, stisnjenega ali ne, ali
grozdnega mosta;

»sorte vinske trte” so sorte vinske trte (Vitis Vinifera) ne glede na kakrSno koli
zakonodajo, ki jo lahko ima pogodbenica za uporabo razli¢nih sort vinskih trt za vino,
proizvedeno v tej pogodbenici;

»oporazum STO* je MarakeSki sporazum o ustanovitvi Svetovne trgovinske

organizacije z dne 15. aprila 1994.

CLEN 3
SPLOSNI UVOZNI REZIM IN TRZNA PRAVILA

Uvoz in trZzenje proizvodov, navedenih v ¢lenu 2 tega protokola, se izvajata v skladu z
zakonodajo in predpisi, ki veljajo na ozemlju pogodbenice, razen ¢e je v tem sporazumu
doloceno drugace.
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NASLOVI

VZAJEMNA ZASCITA IMEN VIN, ZGANIH PIJAC
IN AROMATIZIRANIH VIN

CLEN 4
ZASCITENA IMENA

Brez poseganja v €lene 5, 6 in 7 tega naslova se zasciti naslednje:

(a)

(b)

glede proizvodov, navedenih v ¢lenu 2 tega protokola:

navedbe imena drzave Clanice, iz katere ima vino, Zgana pijaca in aromatizirano
vino poreklo, ali drugih imen, ki se uporabljajo za drzavo ¢lanico,

geografske oznacbe, naStete v delu A Dodatka 1, in sicer tocke (a) za vina,
tocke (b) za Zgane pijace in tocke (c) za aromatizirana vina,

tradicionalni izrazi, nasteti v delu A Dodatka 2;

kar zadeva vina, Zgane pijace in aromatizirana vina s poreklom iz Crne gore:

navedba imena ,,Crna gora“ ali katero koli drugo ime, ki se uporablja za to
drzavo,

geografske oznacbe, nasStete v delu B Dodatka 1, in sicer tocke (a) za vina,
tocke (b) za Zgane pijace in tocke (c) za aromatizirana vina.

CLEN 5

ZASCITA IMEN, KI SE NANASAJO NA DRZAVE CLANICE SKUPNOSTI IN NA

CRNO GORO

V Crni gori se navedbe drzav ¢lanic Skupnosti in druga imena, ki se uporabljajo za
drzave C¢lanice pri ugotavljanju porekla vina, zgane pijace in aromatiziranega vina:

(2)

(b)

uporabljajo samo za vina, zZgane pijace in aromatizirana vina s poreklom iz
zadevne drzave Clanice in

se v Skupnosti ne uporabljajo drugace kot pod pogoji, ki so doloceni z zakoni in
drugimi predpisi Skupnosti.

V Skupnosti se navedbe Crne gore in druga imena, ki se uporabljajo za Crno goro (ki
mu ali mu ne sledi ime sorte vinske trte) pri ugotavljanju porekla vina, Zgane pijace in
aromatiziranega vina:

(2)

(b)

uporabljajo samo za vina, zgane pijace in aromatizirana vina s poreklom iz Crne
gore in

se v Crni gori ne uporabljajo drugace, kot pod pogoji, ki so doloGeni z zakoni in
drugimi predpisi Crne gore.
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CLEN 6
ZASCITA GEOGRAFSKIH OZNACB

V Crni gori so geografske oznaébe za Skupnost, ki so nastete v delu A Dodatka 1:
(a) zaScitene za vina, Zgane pijace in aromatizirana vina s poreklom iz Skupnosti in

(b) se ne uporabljajo drugace kot pod pogoji, ki so doloc¢eni v zakonih in drugih
predpisih Skupnosti, in

v Skupnosti so geografske oznacbe za Crno goro, ki so nastete v delu B Dodatka 1:
(a) zaScitene za vina, Zgane pijace in aromatizirana vina s poreklom iz Crne gore in

(b) se ne uporabljajo drugace kot pod pogoji, ki so doloCeni v zakonih in drugih
predpisih Crne gore.

Pogodbenici v skladu s tem sporazumom sprejmeta vse ukrepe, potrebne za vzajemno
zasCito imen iz druge alinee Clena 4(a) in druge alinee Clena 4(b), ki se uporabljajo za
opis in predstavitev vin, Zganih pija¢ in aromatiziranih vin s poreklom z ozemlja
pogodbenic. V ta namen vsaka pogodbenica uporabi ustrezna pravna sredstva iz ¢lena
23 Sporazuma TRIPS STO, da zagotovi ucinkovito zasSCito in prepreci, da bi se
geografske oznacbe uporabljale za oznaCevanje vin, zganih pija¢ in aromatiziranih
vin, za katera zadevne oznacbe oziroma opisi ne veljajo.

Geografske oznacbe iz Clena 4 se uporabljajo izklju¢no samo za proizvode s
poreklom iz pogodbenice, za katere veljajo, in se lahko uporabljajo samo pod pogoji,
ki so doloceni z zakoni in drugimi predpisi navedene pogodbenice.

Z zascito, ki je predvidena s tem sporazumom, se prepoveduje predvsem vsakrSna
uporaba zas¢itenih imen za vina, zgane pijae In aromatizirana vina, ki nimajo
porekla z navedenega geografskega obmocja, zascita pa se uporablja celo v primerih:

— ko je navedeno pravo poreklo vina, Zgane pijace ali aromatiziranega vina,
— ko se zadevna geografska oznacba uporablja v prevodu,

- ko ime spremljajo izrazi, kakor so ,,vrsta®, ,.tip*, ,,slog®, ,,imitacija®, ,,metoda‘“
ali drugi tovrstni izrazi,

— ko je zaSciteno ime uporabljeno na kakrSen koli nacin za proizvode iz tarifne
Stevilke 20.09 harmoniziranega sistema iz Mednarodne konvencije o
harmoniziranem sistemu pojmovanj in Sifrskih oznak blaga, sklenjene 14. junija
1983 v Bruslju.

Ce so geografske ozna¢be, nastete v Dodatku 1 enakozvodne, se zailita odobri za
vsako oznacbo, pod pogojem, da so se uporabile v dobri veri. Pogodbenici skupaj
dolocita prakticne pogoje uporabe, pod katerimi se bodo enakozvocne geografske
oznacbe med seboj razlikovale, ob upoStevanju potrebe po zagotavljanju enakega
obravnavanja zadevnih proizvajalcev in preprecevanju zavajanja potrosnikov.

Ce je geografska oznaéba, navedena v Dodatku 1, enakozvoéna z geografsko oznacbo
za tretjo drzavo, se uporablja ¢len 23(3) Sporazuma TRIPS.
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10.

Dolocbe tega sporazuma v nobenem primeru ne posegajo v pravico posameznikov, da
pri trgovanju uporabljajo svoje ime ali ime svojih poslovnih predhodnikov, razen
kadar se tak$no ime uporablja tako, da se s tem zavajajo potrosniki.

Nobena dolo¢ba tega sporazuma ne obvezuje pogodbenice, da zascCiti geografsko
oznacbo druge pogodbenice, navedeno v Dodatku 1, ki ni ali ni ve¢ zas€itena v svoji
drzavi porekla ali se v tej drzavi ne uporablja vec.

Z zacetkom veljavnosti tega sporazuma pogodbenici menita, da se zaSCitena
geografska imena, nasteta v Dodatku 1, kot sploSna imena za vina, Zgane pijace in
aromatizirana vina v skupnem jeziku pogodbenic ne uporabljajo ve¢, kot je
predvideno v ¢lenu 24(6) Sporazuma TRIPS.

CLEN 7
ZASCITA TRADICIONALNIH IZRAZOV

V Crni gori se tradicionalni izrazi za Skupnost, nasteti v Dodatku 2:
(a) ne uporabljajo za opis ali predstavitev vina s poreklom iz Crne gore in

(b) se za opis ali predstavitev vina s poreklom iz Skupnosti ne morejo uporabljati
drugace kot v povezavi z vini s poreklom, kategorijami vina in v jezikih, kot so
nasteti v Dodatku 2, ter pod pogoji, ki so dolo¢eni z zakoni in drugimi predpisi
Skupnosti.

Crna gora v skladu s tem sporazumom sprejme ukrepe, potrebne za za3lito
tradicionalnih izrazov iz ¢lena 4, ki se uporabljajo za opis in predstavitev vin s
poreklom z ozemlja Skupnosti. V ta namen Crna gora zagotovi ustrezna pravna
sredstva za u€inkovito zascito in preprecevanje uporabe tradicionalnih izrazov za opis
vin, za katere navedeni tradicionalni izrazi niso upraviceni, tudi ko se pri
tradicionalnih izrazih uporabijo izrazi kot ,,vrsta®, ,tip®, ,,stil®, ,,imitacija“, ,,metoda“
ali podobno.

Zascita tradicionalnega izraza se uporablja samo:
(a) zajezik ali jezike, navedene v Dodatku 2, in ne za prevode; in

(b) zakategorijo proizvoda, v zvezi s katerim je ta izraz zaS¢iten v Skupnosti, kakor
je dolo¢eno v Dodatku 2.

Z zascito, predvideno v ¢lenu 3, se ne posega v ¢len 4.

CLEN 8
BLAGOVNE ZNAMKE

Odgovorni uradi pogodbenic zavrnejo registracijo blagovne znamke vina, Zgane
pijace ali aromatiziranega vina, ki je identi¢na, podobna ali vsebuje navedbo
geografske oznacbe, zas¢itene na podlagi ¢lena 4 naslova I tega sporazuma, ¢e tako
vino, Zgana pijaCa ali aromatizirano vino nima tega porekla in ni v skladu z
ustreznimi pravili, ki urejajo njegovo uporabo.
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2. Odgovorni uradi pogodbenice zavrnejo registracijo blagovne znamke vina, ki vsebuje
tradicionalni izraz, zaS¢iten v okviru tega sporazuma, ¢e zadevno vino ni vino, za
katerega je rezerviran tradicionalni izraz, kot je navedeno v Dodatku 2.

3. Crna gora sprejme potrebne ukrepe za spremembo imen blagovnih znamk, da se v
celoti umaknejo vse navedbe geografskih oznacb Skupnosti, zas¢itenih na podlagi
Clena 4 Naslova 1 tega sporazuma. Vse navedbe se umaknejo najpozneje do 31.
decembra 2007.

CLEN 9
1Zvoz

Pogodbenici sprejmeta potrebne ukrepe za zagotovitev, da se pri izvozu in trZzenju vin, zganih
pija¢ in aromatiziranih vin s poreklom iz pogodbenice zunaj ozemlja navedene pogodbenice
zaSCitene geografske oznacbe, navedene v drugi alinei Clena 4(a) in 4(b), ter v primeru vin
tradicionalni izrazi navedene pogodbenice, navedeni v tretji alinei ¢lena 4(a), ne uporabljajo za
opis in predstavitev takih proizvodov s poreklom v drugi pogodbenici.

178

SL



SL

NASLOV I

IZVAJANJE IN MEDSEBOJNA POMOC MED PRISTOJNIMI ORGANI TER
UPRAVLJANJE SPORAZUMA

CLEN 10
DELOVNA SKUPINA

Oblikuje se delovna skupina, ki bo delovala pod okriljem pododbora za kmetijstvo, ki
bo ustanovljen v skladu s ¢lenom 123 Stabilizacijsko-pridruZitvenega sporazuma med
Crno goro in Skupnostjo.

Delovna skupina poskrbi za ustrezno delovanje tega sporazuma in prouci vsa
vprasanja, ki se lahko pojavijo pri njegovem izvajanju.

Delovna skupina lahko da priporocila, razpravlja in oblikuje predloge glede katerih
koli vpraSanj v obojestranskem interesu v sektorju vina, Zganih pija¢ in
aromatiziranega vina, kar bo prispevalo k izpolnitvi ciljev tega sporazuma. Na
zahtevo ene od pogodbenic se izmeniéno sestaja v Skupnosti in v Crni gori na dan, v
kraju in na nacin, ki jih skupaj dolocita pogodbenici.

CLEN 11
NALOGE POGODBENIC

Pogodbenici neposredno ali v okviru delovne skupine, navedene v c¢lenu 10,
vzdrzujeta stike v zvezi z vsemi zadevami, ki so povezane z izvajanjem in
delovanjem tega sporazuma.

Crna gora za svojega zastopnika dolo¢i ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in
vodno gospodarstvo. Evropska skupnost za svojega zastopnika dolo¢i Generalni
direktorat Evropske komisije za kmetijstvo in razvoj podeZelja. Ce pogodbenica
doloci drugega zastopnika, o tem obvesti drugo pogodbenico.

Zastopnik zagotavlja usklajevanje dejavnosti vseh organov, odgovornih za izvajanje
tega sporazuma.

Pogodbenici:

(a) s sklepom stabilizacijsko-pridruzitvenega odbora skupaj spremenita sezname,
omenjene v ¢lenu 4 tega sporazuma, da se upoStevajo vse spremembe zakonov
in drugih predpisov pogodbenic;

(b) se na podlagi odlocitve stabilizacijsko-pridruzitvenega odbora skupaj odlocita,
da je treba spremeniti dodatke k temu sporazumu. Steje se, da so dodatki
spremenjeni na dan, ki je zabeleZzen pri izmenjavi pisem med pogodbenicama,
ali na dan, ko delovna skupina sprejme odlo¢itev, odvisno od primera;

(c) skupaj dolocita prakti¢ne pogoje, omenjene v Clenu 6(6);

(d) druga drugo obvestita, ali imata namen sprejeti nove uredbe ali spremembe
obstojecih uredb, ki so v interesu javnega reda, kot sta varovanje zdravja in
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varstvo potrosnikov, ki lahko vplivajo na sektor vina, zganih pija¢ in
aromatiziranega vina,

(¢) druga drugo obvestita o kakr$nih koli zakonodajnih, upravnih in sodnih
odloc¢itvah v zvezi z izvajanjem tega sporazuma in o ukrepih, sprejetih na
podlagi taksnih odloditev.

CLEN 12
UPORABA IN IZVAJANJE SPORAZUMA

Pogodbenici dolocita kontaktne osebe, navedene v Dodatku 3, ki bodo odgovorne za
uporabo in izvajanje tega sporazuma.

CLEN 13
IZVRSEVANJE IN MEDSEBOJNA POMOC MED
POGODBENICAMA

Ce se z opisom ali predstavitvijo vina, gane pija¢e ali aromatiziranega vina,
predvsem pri oznacevanju na etiketah, na uradnih ali trgovinskih dokumentih ali pri
oglasevanju, krsi ta sporazum, pogodbenici uporabita potrebne upravne ukrepe in/ali
sproZita pravni postopek za boj proti nelojalni konkurenci ali za preprecitev kakrSne
koli napa¢ne uporabe zascitenega imena.

Ukrepi in postopki, navedeni v odstavku 1, se sprejmejo zlasti:

(a) kadar se opisi ali prevod opisa, imena, napisi ali slike v zvezi z vinom, Zgano
pijaco ali aromatiziranim vinom, katerih imena so zasCitena v skladu s tem
sporazumom, neposredno ali posredno uporabijo, s ¢imer se predlozijo napacne
ali zavajajoCe informacije glede porekla, znacaja ali kakovosti vina, zgane
pijace ali aromatiziranega vina;

(b) kadar se za embalazo uporabljajo posode, ki so zavajajoce glede porekla vina.

Ce ena od pogodbenic utemeljeno sumi, da:

(a) vino, Zgana pijaca ali aromatizirano vino, kot je opredeljeno v ¢lenu 2, ki se trzi
ali se je trzilo v Crni gori in v Skupnosti, ni v skladu s predpisi, ki urejajo sektor
vina, zganih pija¢ ali aromatiziranega vina v Skupnosti ali v Crni gori, ali pa ni
v skladu s tem sporazumom; in

(b) da je to neskladje v posebnem interesu druge pogodbenice in bi lahko privedlo
do sprejetja upravnih ukrepov in/ali pravnih postopkov,

o tem nemudoma obvesti zastopnika druge pogodbenice.

Informacije, ki jih je treba predloziti v skladu z odstavkom 3, vsebujejo podrobne
podatke o neskladju s predpisi, ki urejajo sektor vina, Zganih pijac¢ in aromatiziranega
vina v pogodbenici in/ali nespostovanju tega sporazuma, spremljajo pa jih uradni,
trgovinski ali drugi ustrezni dokumenti s podatki o kakr$nih koli upravnih ukrepih ali
pravnih postopkih, ki se jih lahko po potrebi sprejme.
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CLEN 14
POSVETOVANJA

Pogodbenici se posvetujeta, ¢e ena od njiju meni, da druga ni izpolnila obveznosti na
podlagi tega sporazuma.

Pogodbenica, ki zahteva posvetovanja, drugi pogodbenici zagotovi vse potrebne
informacije za podrobno proucitev zadevnega primera.

Kadar bi zamuda lahko ogrozila zdravje ljudi ali Skodovala ucinkovitosti ukrepov za
nadzor nad goljufijami, se lahko brez predhodnega posvetovanja sprejmejo zacasni
zascCitni ukrepi, ¢e posvetovanja potekajo takoj za sprejetjem teh ukrepov.

Ce pogodbenici po posvetovanjih iz odstavkov 1 in 3 nista dosegli soglasja, lahko
pogodbenica, ki je zahtevala posvetovanja ali ki je sprejela ukrepe iz odstavka 3,
sprejme ustrezne ukrepe v skladu s Clenom 129 Stabilizacijsko-pridruzitvenega
sporazuma, s katerimi se omogoci ustrezna uporaba tega sporazuma.
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II.

NASLOV III
SPLOSNE DOLOCBE

CLEN 15
TRANZIT MANJSIH KOLICIN

Ta sporazum se ne uporablja za vina, Zgane pijaCe in aromatizirana vina, ki:

(a) potujejo v tranzitu preko ozemlja ene od pogodbenic ali

(b) imajo poreklo z ozemlja ene od pogodbenic in se dobavljajo v manjsih
koli¢inah med navedenima pogodbenicama pod pogoji in v skladu s postopki,
predvidenimi v odstavku II.

Za manjSe koli¢ine se $tejejo naslednji proizvodi v zvezi z vinom, zZganimi pijacami
ali aromatiziranimi vini:

koli¢ine v oznacenih posodah s prostornino najvec¢ 5 litrov in s sistemom zapiranja za
enkratno uporabo, v katerih celotna koli¢ina, ki se prevaza v eni sami ali v ve¢
lo¢enih posiljkah, ne presega 50 litrov;

(a) koli¢ine v osebni prtljagi potnikov, ki ne presegajo 30 litrov;

(b) kolicine, ki se posiljajo med fizicnimi osebami in ne presegajo 30 litrov;

(c) kolicine, ki so del lastnine fizi¢nih oseb, ki se selijo;

(d) koli¢ine, ki se uvazajo za namene znanstvenih oziroma tehni¢nih poskusov in
ne presegajo 1 hektolitra;

(e) kolicine, ki se uvazajo za diplomatske, konzularne ali podobne ustanove kot del
priznane vrednosti carine prostega blaga;

(f) koli¢ine, ki so na krovu mednarodnih prevoznih sredstev kot oskrbovalne
zaloge.

Izjema iz tocke 1 ni zdruzljiva z eno ali ve¢ izjemami iz tocke 2.

CLEN 16
TRZENJE OBSTOJECIH ZALOG

Vina, Zgane pijace ali aromatizirana vina, ki so bila v ¢asu zacetka veljavnosti tega
sporazuma proizvedena, pripravljena, opisana in predstavljena v skladu z
nacionalnimi zakoni in drugimi predpisi pogodbenic, vendar jih ta sporazum
prepoveduje, se lahko prodajajo do porabe zalog.

Razen v primeru, ko pogodbenici sprejmeta druga¢ne dolocbe, se do odprodaje zalog
lahko Se naprej trzijo tista vina, Zgane pijaCe ali aromatizirana vina, ki so bila
proizvedena, pripravljena, opisana in predstavljena v skladu s tem sporazumom,
katerih proizvodnja, priprava, opis in predstavitev pa zaradi spremembe sporazuma ni
vec¢ v skladu z njim.
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DEL A: V SKUPNOSTI

DODATEK 1

SEZNAM ZASCITENIH IMEN

(iz ¢lenov 4 in 6 Priloge II k Protokolu 2)

(a) VINA S POREKLOM 1Z SKUPNOSTI

AVSTRIJA

1. Kakovostna vina, pridelana na dolocenih pridelovalnih obmocjih

Dolocena pridelovalna obmocja

Burgenland
Carnuntum
Donauland
Kamptal

Kérnten

Kremstal
Mittelburgenland
Neusiedlersee
Neusiedlersee-Hiigelland
Niederdsterreich
Oberosterreich
Salzburg
Steiermark
Stidburgenland
Siid-Oststeiermark
Siidsteiermark
Thermenregion
Tirol

Traisental
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Vorarlberg
Wachau
Weinviertel
Weststeiermark

Wien

2. Namizna vina z geografsko oznacbo

Bergland
Steirerland
Weinland

Wien
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BELGIJA

1. Kakovostna vina, pridelana na dolocenih pridelovalnih obmocjih

Imena dolocenih pridelovalnih obmocij

Cotes de Sambre et Meuse
Hagelandse Wijn
Haspengouwse Wijn
Heuvellandse wijn

Vlaamse mousserende kwaliteitswijn

2. Namizna vina z geografsko oznacbo

Vin de pays des jardins de Wallonie

Vlaamse landwijn
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BOLGARIJA

1. Kakovostna vina, pridelana na dolocenih pridelovalnih obmocjih

Dolocena pridelovalna obmocja

AceHoBrpan (Asenovgrad)
UepHoMopcku paiioH (Black Sea Region)
Bpectruk (Brestnik)
Hparoeso (Dragoevo)
Eskcunorpan (Evksinograd)
Xan Kpywm (Han Krum)
XwpcoBo (Harsovo)
Xackoso (Haskovo)

Xwucaps (Hisarya)
Wgaiinosrpan (Ivaylovgrad)
Kapmoo (Karlovo)
Kapuobar (Karnobat)
Jloseu (Lovech)

Jlozuma (Lozitsa)

Jlom (Lom)

Jlrooumen (Lyubimets)
Jlsckosen (Lyaskovets)
Memnuk (Melnik)

Mownrana (Montana)

Hoga 3aropa (Nova Zagora)
Hogu I1azap (Novi Pazar)
Hogo ceno (Novo Selo)
Opsixosuna (Oryahovitsa)
[TaBnukenu (Pavlikeni)
[Mazapmxuk (Pazardjik)
[epymuna (Perushtitsa)

[Inesen (Pleven)

[Tnosnus (Plovdiv)

[Momopue (Pomorie)

Pyce (Ruse)

Cakap (Sakar)

Cannancku (Sandanski)
CenrremBpu (Septemvri)
[IusaueBo (Shivachevo)

ymen (Shumen)

Crnasstai (Slavyantsi)

CnuBen (Sliven)

Oxn0 Yepaomopue (Southern Black Sea Coast)
Crambo:0Bo (Stambolovo)
Crapa 3aropa (Stara Zagora)
Cyxungon (Suhindol)
Cynrypanape (Sungurlare)
Cauios (Svishtov)

Homuuara na Ctpyma (Struma valley)
Teprosute (Targovishte)
Bwpouna (Varbitsa)

Bapna (Varna)

Benuku [Ipecnas (Veliki Preslav)
Bunun (Vidin)

Bpamna (Vratsa)

Ambon (Yambol)

2. Namizna vina z geografsko oznacbo

Hynascka pasuuna (Danube Plain)

Tpaxwuiicka uuszuna (Thracian Lowlands)
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CIPER

1. Kakovostna vina, pridelana na dolocenih pridelovalnih obmocjih

V grscini V anglescini
Dolocena pridelovalna Podobmocja Dolocena pridelovalna Podobmocja
obmocja obmocja
(pred katerimi je (pred katerimi je
ali ni navedeno ali ni navedeno
ime dolocenega ime dolocenega
pridelovalnega pridelovalnega
obmocja) obmocja)
Kovpavdapia Commandaria
Aaodvo Akapo Apdung ali | Laona Akama Afames ali Laona
Aodva

Bovvi Havayidg — Apmeiitng
[Titotma

Kpacoyopia Agpecon......

Vouni Panayia — Ambelitis

Pitsilia

Krasohoria Lemesou.........

2. Namizna vina z geografsko oznacbo

V gricini V anglescini
Aepecodg Lemesos
[épog Pafos
Agvkooio Lefkosia
Adpvoxa Larnaka
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1. Kakovostna vina, pridelana na dolocenih pridelovalnih obmocjih

Dolocena pridelovalna obmocja Podobmocja

(za katerimi je ali ni navedeno ime vinogradniske

(za katerimi je ali ni navedeno ime e . o
obcine in/ali ime vinogradniskega posestva)

pridelovalnega podobmocja)

Cechy....o. o ii it i e e e eee e oo | litoméFicka
Morava.......cocoe i veevee cee i eee e ee oo | mElnicka
mikulovska
slovacka
velkopavlovicka

znojemska

2. Namizna vina z geografsko oznacbo

Ceské zemské vino

moravské zemské vino
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FRANCIJA

1. Kakovostna vina, pridelana na dolocenih pridelovalnih obmocjih

Alsace Grand Cru, za katerim je navedeno ime manjse geografske enote
Alsace, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske enote

Alsace ali Vin d'Alsace, za katerim je ali ni navedena beseda ,, Edelzwicker* ali ime sorte vinske trte
in/ali ime manjse geografske enote

Ajaccio
Aloxe-Corton

Anjou, za katerim so ali niso navedene besede Val de Loire ali Coteaux de la Loire ali Villages
Brissac

Anjou, za katerim so ali niso navedene besede ,, Gamay*“, ,, Mousseux* ali ,, Villages
Arbois

Arbois Pupillin

Auxey-Duresses ali Auxey-Duresses Cote de Beaune ali Auxey-Duresses Cote de Beaune-Villages
Bandol

Banyuls

Barsac

Batard-Montrachet

Béarn ali Béarn Bellocq

Beaujolais Supérieur

Beaujolais, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske enote
Beaujolais-Villages

Beaumes-de-Venise, pred katerim sta ali nista navedeni besedi ,, Muscat de *
Beaune

Bellet a/i Vin de Bellet

Bergerac

Bienvenues Batard-Montrachet

Blagny

Blanc Fumé de Pouilly

Blanquette de Limoux

Blaye

Bonnes Mares

Bonnezeaux

Bordeaux Cobtes de Francs

Bordeaux Haut-Benauge

Bordeaux, za katerim je ali ni navedena beseda ,, Clairet* ali ,, Supérieur* ali ,,Rosé¢ " ali ,, mousseux “
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Bourgeais

Bourgogne, za katerim je ali ni navedena beseda ,,Clairet* ali ,,Rosé* ali ime manjse geografske
enote

Bourgogne Aligoté

Bourgueil

Bouzeron

Brouilly

Buzet

Cabardes

Cabernet d’Anjou

Cabernet de Saumur

Cadillac

Cahors

Canon-Fronsac

Cap Corse, pred katerim sta navedeni besedi ,, Muscat de
Cassis

Cérons

Chablis Grand Cru, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske enote
Chablis, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske enote
Chambertin

Chambertin Clos de Béze

Chambolle-Musigny

Champagne

Chapelle-Chambertin

Charlemagne

Charmes-Chambertin

Chassagne-Montrachet ali Chassagne-Montrachet Cote de Beaune a/i Chassagne-Montrachet Cote de
Beaune-Villages

Chateau Chalon
Chateau Grillet
Chateaumeillant
Chateauneuf-du-Pape
Chatillon-en-Diois
Chenas
Chevalier-Montrachet

Cheverny
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Chinon

Chiroubles

Chorey-lés-Beaune ali Chorey-lés-Beaune Coéte de Beaune ali Chorey-lés-Beaune Cote de Beaune-

Villages
Clairette de Bellegarde
Clairette de Die
Clairette du Languedoc, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske enote
Clos de la Roche
Clos de Tart
Clos des Lambrays
Clos Saint-Denis
Clos Vougeot
Collioure
Condrieu
Corbiéres, za katerim je ali ni navedena beseda Boutenac
Cornas
Corton
Corton-Charlemagne
Costicres de Nimes
Cote de Beaune, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske enote
Cote de Beaune-Villages
Cote de Brouilly
Cote de Nuits
Cote Roannaise
Cote Rotie
Coteaux Champenois, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske enote
Coteaux d’Aix-en-Provence
Coteaux d’Ancenis, za katerim je ali ni navedeno ime sorte vinske trte
Coteaux de Die
Coteaux de 1’Aubance
Coteaux de Pierrevert
Coteaux de Saumur
Coteaux du Giennois
Coteaux du Languedoc Picpoul de Pinet
Coteaux du Languedoc, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske enote
Coteaux du Layon ali Coteaux du Layon Chaume

Coteaux du Layon, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske enote
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Coteaux du Loir

Coteaux du Lyonnais

Coteaux du Quercy

Coteaux du Tricastin

Coteaux du Vendomois

Coteaux Varois

Cote-de-Nuits-Villages

Cotes Canon-Fronsac

Cotes d'Auvergne, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske enote
Cotes de Beaune, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske enote
Cotes de Bergerac

Cétes de Blaye

Cotes de Bordeaux Saint-Macaire

Coétes de Bourg

Cotes de Brulhois

Cotes de Castillon

Cotes de Duras

Cotes de la Malepére

Cétes de Millau

Cotes de Montravel

Cotes de Provence, za katerim sta ali nista navedeni besedi Sainte Victoire
Cotes de Saint-Mont

Cotes de Toul

Cotes du Frontonnais, za katerim je ali ni navedena beseda Fronton ali Villaudric
Cotes du Jura

Cotes du Lubéron

Cotes du Marmandais

Cotes du Rhone

Cotes du Rhone Villages, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske enote
Cotes du Roussillon

Cotes du Roussillon Villages, za katerim je ali ni navedena vinogradniska obcina Caramany ali
Latour de France ali Les Aspres ali Lesquerde ali Tautavel

Cotes du Ventoux
Cotes du Vivarais
Cour-Cheverny

Crémant d’Alsace

Crémant de Bordeaux
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Crémant de Bourgogne
Crémant de Die

Crémant de Limoux
Crémant de Loire
Crémant du Jura

Crépy

Criots Batard-Montrachet
Crozes Ermitage
Crozes-Hermitage
Echezeaux
Entre-Deux-Mers ali Entre-Deux-Mers Haut-Benauge
Ermitage

Faugéres

Fiefs Vendéens, za katerim so ali niso navedene besede , lieu dits Mareuil ali Brem ali Vix ali
Pissotte

Fitou

Fixin

Fleurie

Floc de Gascogne
Fronsac

Frontignan

Gaillac

Gaillac Premicres Cotes
Gevrey-Chambertin
Gigondas

Givry

Grand Roussillon
Grands Echezeaux
Graves

Graves de Vayres
Griotte-Chambertin
Gros Plant du Pays Nantais
Haut Poitou
Haut-Médoc
Haut-Montravel
Hermitage

Irancy
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Irouléguy

Jasniéres

Juliénas

Jurancon

L’Etoile

La Grande Rue

Ladoix ali Ladoix Cote de Beaune ali Ladoix Cote de beaune-Villages
Lalande de Pomerol

Languedoc, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske enote
Latriciéres-Chambertin

Les-Baux-de-Provence

Limoux

Lirac

Listrac-Médoc

Loupiac

Lunel, pred katerim sta ali nista navedeni besedi ,, Muscat de

Lussac Saint-Emilion

Macon or Pinot-Chardonnay-Maco6n

Macon, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske enote
Macon-Villages

Macvin du Jura

Madiran

Maranges Cote de Beaune ali Maranges Cotes de Beaune-Villages
Maranges, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske enote
Marcillac

Margaux

Marsannay

Maury

Mazis-Chambertin

Mazoyéres-Chambertin

Médoc

Menetou Salon, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske enote
Mercurey

Meursault a/i Meursault Cote de Beaune ali Meursault Cote de Beaune-Villages
Minervois

Minervois-la-Liviniére
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Mireval

Monbazillac

Montagne Saint-Emilion
Montagny

Monthélie ali Monthélie Cote de Beaune ali Monthélie Cote de Beaune-Villages
Montlouis, za katerim je ali ni navedena beseda ,,mousseux* ali ,, pétillant *
Montrachet

Montravel
Morey-Saint-Denis

Morgon

Moselle

Moulin-a-Vent

Moulis

Moulis-en-Médoc

Muscadet

Muscadet Coteaux de la Loire
Muscadet Cotes de Grandlieu
Muscadet Sevre-et-Maine
Musigny

Neéac

Nuits

Nuits-Saint-Georges

Orléans

Orléans-Cléry

Pacherenc du Vic-Bilh
Palette

Patrimonio

Pauillac

Pécharmant

Pernand-Vergelesses ali Pernand-Vergelesses Cote de Beaune a/i Pernand-Vergelesses Cote de
Beaune-Villages

Pessac-Léognan

Petit Chablis, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske enote
Pineau des Charentes

Pinot-Chardonnay-Maco6n

Pomerol

Pommard
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Pouilly Fumé

Pouilly-Fuissé

Pouilly-Loché

Pouilly-sur-Loire

Pouilly-Vinzelles

Premiéres Cotes de Blaye

Premiéres Cotes de Bordeaux, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske enote
Puisseguin Saint-Emilion

Puligny-Montrachet ali Puligny-Montrachet Cote de Beaune a/i Puligny-Montrachet Cote de Beaune-
Villages

Quarts-de-Chaume

Quincy

Rasteau

Rasteau Rancio

Régnié

Reuilly

Richebourg

Rivesaltes, pred katerim sta ali nista navedeni besedi ,, Muscat de

Rivesaltes Rancio

Romanée (La)

Romanée Conti

Romanée Saint-Vivant

Rosé des Riceys

Rosette

Roussette de Savoie, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske enote
Roussette du Bugey, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske enote
Ruchottes-Chambertin

Rully

Saint Julien

Saint-Amour

Saint-Aubin a/i Saint-Aubin Cote de Beaune ali Saint-Aubin Cote de Beaune-Villages
Saint-Bris

Saint-Chinian

Sainte-Croix-du-Mont

Sainte-Foy Bordeaux

Saint-Emilion

Saint-Emilion Grand Cru
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Saint-Estéphe

Saint-Georges Saint-Emilion

Saint-Jean-de-Minervois, pred katerim sta ali nista navedeni besedi ,, Muscat de *
Saint-Joseph

Saint-Nicolas-de-Bourgueil

Saint-Péray

Saint-Pourcain

Saint-Romain ali Saint-Romain Cote de Beaune a/i Saint-Romain Cote de Beaune-Villages
Saint-Véran

Sancerre

Santenay ali Santenay Cote de Beaune a/i Santenay Cote de Beaune-Villages
Saumur Champigny

Saussignac

Sauternes

Savenniéres

Savennieres-Coulée-de-Serrant

Savenniéres-Roche-aux-Moines

Savigny ali Savigny-l¢és-Beaune

Seyssel

Tache (La)

Tavel

Thouarsais

Touraine Amboise

Touraine Azay-le-Rideau

Touraine Mesland

Touraine Noble Joue

Touraine, za katerim je ali ni navedena beseda ,, mousseux“ ali ,, pétillant
Tursan

Vacqueyras

Valengay

Vin d’Entraygues et du Fel

Vin d’Estaing

Vin de Corse, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske enote
Vin de Lavilledieu

Vin de Savoie ali Vin de Savoie-Ayze, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske enote

Vin du Bugey, za katerim je ali ni navedeno ime manjse geografske enote
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Vin Fin de la Cote de Nuits
Viré Clessé

Volnay

Volnay Santenots
Vosne-Romanée

Vougeot

Vouvray, za katerim je ali ni navedena beseda ,,mousseux “ ali ,, pétillant

2. Namizna vina z geografsko oznacbo

Vin de pays de 1’ Agenais

Vin de pays d’Aigues

Vin de pays de I’Ain

Vin de pays de I’ Allier

Vin de pays d’Allobrogie

Vin de pays des Alpes de Haute-Provence
Vin de pays des Alpes Maritimes
Vin de pays de I’Ardéche

Vin de pays d’Argens

Vin de pays de 1’ Ariége

Vin de pays de I’Aude

Vin de pays de I’ Aveyron

Vin de pays des Balmes dauphinoises
Vin de pays de la Bénovie

Vin de pays du Bérange

Vin de pays de Bessan

Vin de pays de Bigorre

Vin de pays des Bouches du Rhone
Vin de pays du Bourbonnais

Vin de pays du Calvados

Vin de pays de Cassan

Vin de pays Cathare

Vin de pays de Caux

Vin de pays de Cessenon

Vin de pays des Cévennes, za katerim sta ali nista navedeni besedi Mont Bouquet
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Vin de pays Charentais, za katerim so ali niso navedene besede lle de Ré ali lle d’Oléron ali Saint-
Sornin

Vin de pays de la Charente

Vin de pays des Charentes-Maritimes
Vin de pays du Cher

Vin de pays de la Cité de Carcassonne
Vin de pays des Collines de la Moure
Vin de pays des Collines rhodaniennes
Vin de pays du Comté de Grignan

Vin de pays du Comté tolosan

Vin de pays des Comtés rhodaniens

Vin de pays de la Corréze

Vin de pays de la Cote Vermeille

Vin de pays des coteaux charitois

Vin de pays des coteaux d’Enserune
Vin de pays des coteaux de Besilles

Vin de pays des coteaux de Ceze

Vin de pays des coteaux de Coiffy

Vin de pays des coteaux Flaviens

Vin de pays des coteaux de Fontcaude
Vin de pays des coteaux de Glanes

Vin de pays des coteaux de I’ Ardéche
Vin de pays des coteaux de 1’ Auxois
Vin de pays des coteaux de la Cabrerisse
Vin de pays des coteaux de Laurens

Vin de pays des coteaux de Miramont
Vin de pays des coteaux de Montélimar
Vin de pays des coteaux de Murviel

Vin de pays des coteaux de Narbonne
Vin de pays des coteaux de Peyriac

Vin de pays des coteaux des Baronnies
Vin de pays des coteaux du Cher et de I’Arnon
Vin de pays des coteaux du Grésivaudan
Vin de pays des coteaux du Libron

Vin de pays des coteaux du Littoral Audois

Vin de pays des coteaux du Pont du Gard

Vin de pays des coteaux du Salagou
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Vin de pays des coteaux de Tannay
Vin de pays des coteaux du Verdon
Vin de pays des coteaux et terrasses de Montauban
Vin de pays des cotes catalanes

Vin de pays des cotes de Gascogne
Vin de pays des cotes de Lastours
Vin de pays des cotes de Montestruc
Vin de pays des cotes de Pérignan
Vin de pays des cotes de Prouilhe
Vin de pays des cotes de Thau

Vin de pays des cotes de Thongue
Vin de pays des cotes du Brian

Vin de pays des cotes de Ceressou
Vin de pays des cotes du Condomois
Vin de pays des cotes du Tarn

Vin de pays des cotes du Vidourle
Vin de pays de la Creuse

Vin de pays de Cucugnan

Vin de pays des Deux-Sévres

Vin de pays de la Dordogne

Vin de pays du Doubs

Vin de pays de la Drome

Vin de pays Duché d’Uzes

Vin de pays de Franche-Comté, za katerim so ali niso navedene besede Coteaux de Champlitte
Vin de pays du Gard

Vin de pays du Gers

Vin de pays des Hautes-Alpes

Vin de pays de la Haute-Garonne
Vin de pays de la Haute-Marne

Vin de pays des Hautes-Pyrénées

Vin de pays d’Hauterive, za katerim so ali niso navedene besede Val d’Orbieu ali Coteaux du
Termenes ali Cotes de Lézignan

Vin de pays de la Haute-Saéne

Vin de pays de la Haute-Vienne

Vin de pays de la Haute vallée de 1’ Aude
Vin de pays de la Haute vallée de ’Orb
Vin de pays des Hauts de Badens
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Vin de pays de I’Hérault

Vin de pays de I’lle de Beauté
Vin de pays de I’Indre et Loire
Vin de pays de I’Indre

Vin de pays de I’Isere

Vin de pays du Jardin de la France, za katerim so ali niso navedene besede Marches de Bretagne ali
Pays de Retz

Vin de pays des Landes

Vin de pays de Loire-Atlantique

Vin de pays du Loir et Cher

Vin de pays du Loiret

Vin de pays du Lot

Vin de pays du Lot et Garonne

Vin de pays des Maures

Vin de pays de Maine et Loire

Vin de pays de la Mayenne

Vin de pays de Meurthe-et-Moselle

Vin de pays de la Meuse

Vin de pays du Mont Baudile

Vin de pays du Mont Caume

Vin de pays des Monts de la Grage

Vin de pays de la Niévre

Vin de pays d’Oc

Vin de pays du Périgord, za katerim so ali niso navedene besede Vin de Domme
Vin de pays de la Petite Crau

Vin de pays des Portes de Méditerranée
Vin de pays de la Principauté d’Orange
Vin de pays du Puy de Dome

Vin de pays des Pyrénées-Atlantiques
Vin de pays des Pyrénées-Orientales
Vin de pays des Sables du Golfe du Lion
Vin de pays de la Sainte Baume

Vin de pays de Saint Guilhem-le-Désert
Vin de pays de Saint-Sardos

Vin de pays de Sainte Marie la Blanche
Vin de pays de Sadne et Loire

Vin de pays de la Sarthe
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Vin de pays de Seine et Marne
Vin de pays du Tarn
Vin de pays du Tarn et Garonne

Vin de pays des Terroirs landais, za katerim so ali niso navedene besede Coteaux de Chalosse ali
Cotes de L’ Adour ali Sables Fauves ali
Sables de I’Océan

Vin de pays de Thézac-Perricard
Vin de pays du Torgan

Vin de pays d’Urfé

Vin de pays du Val de Cesse

Vin de pays du Val de Dagne

Vin de pays du Val de Montferrand
Vin de pays de la Vallée du Paradis
Vin de pays du Var

Vin de pays du Vaucluse

Vin de pays de la Vaunage

Vin de pays de la Vendée

Vin de pays de la Vicomté d’ Aumelas
Vin de pays de la Vienne

Vin de pays de la Vistrenque

Vin de pays de I’Yonne
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NEMCIJA

1. Kakovostna vina, pridelana na dolocenih pridelovalnih obmocjih

Imena dolocenih pridelovalnih obmocij Podobmocja
(za katerimi je ali ni navedeno ime dolocenega
pridelovalnega podobmocja)
ANT. Walporzheim /Ahrtal
Baden.........oooiiiiii Badische Bergstrafie
Franken..........coooooi Bodensee
Hessische Bergstrae................ccoovviinnn.e. Breisgau
Mittelrhein. ..o Kaiserstuhl
Mosel-Saar-Ruwer ali Mosel ali Saar ali Ruwer.. | Kraichgau
NahC. ..o Markgréflerland
Pfalz....oo Ortenau
Rheingau..........ooiiiiiii Tauberfranken
Rheinhessen...........oooeviviiiiiiiiiiiiineeene, Tuniberg
Saale-Unstrut.........ocoiieiiiiiiiiiiiieieeenen, Maindreieck
Sachsen.........cooeviiiiiiiiiii Mainviereck
WUrttemberg. ......ovvviiiiei e, Steigerwald
Starkenburg
Umstadt
Loreley
Siebengebirge
Bernkastel
Burg Cochem
Moseltor
Obermosel
Ruwertal
Saar
Nabhetal
Mittelhaardt Deutsche Weinstraf3e
Stidliche Weinstraf3e
Johannisberg
Bingen
Nierstein
Wonnegau
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Mansfelder Seen

Schlof3 Neuenburg
Thiiringen

Elstertal

Meiflen

Bayerischer Bodensee
Kocher-Jagst-Tauber

Oberer Neckar
Remstal-Stuttgart
Wiirttembergischer Bodensee

Wiirttembergisch Unterland

2. Namizna vina z geografsko oznacbo

Landwein

Tafelwein

Ahrtaler Landwein

Badischer Landwein
Bayerischer Bodensee-Landwein
Landwein Main

Landwein der Mosel

Landwein der Ruwer

Landwein der Saar
Mecklenburger Landwein
Mitteldeutscher Landwein
Nahegauer Landwein

Pfilzer Landwein

Regensburger Landwein
Rheinburgen-Landwein
Rheingauer Landwein
Rheinischer Landwein
Saarldndischer Landwein der Mosel
Sachsischer Landwein
Schwibischer Landwein
Starkenburger Landwein

Taubertiler Landwein

Albrechtsburg
Bayern
Burgengau
Donau
Lindau

Main

Mosel
Neckar
Oberrhein
Rhein
Rhein-Mosel
Romertor

Stargarder Land
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GRCIJA

1. Kakovostna vina, pridelana na dolocenih pridelovalnih obmocjih

Dolocena pridelovalna obmocja

V grscini

V anglescini

Xapog
Moacydarog [atpov

Moacydrog Piov — [Tatpav

Samos
Moschatos Patra

Moschatos Riou Patra

Moacydrtog Kepoiinviog Moschatos Kephalinia
Mogcydtoc Afjpvov Moschatos Lemnos
Moacydrtoc P6dov Moschatos Rhodos
Maowpodaevn [atpodv Mavrodafni Patra
Mowpodapvn Kepoarinviog Mavrodafni Kephalinia
Inteia Sitia
Nepéa Nemea
Xavtopivn Santorini
Aagpvég Dafnes
Podog Rhodos
Ndovoa Naoussa
Popundro Kepaiinviog Robola Kephalinia
Poydvn Rapsani
Mavtiveio Mantinia
Mecevikora Mesenicola
[eCa Peza
Apyaveg Archanes
[érpa Patra
Zitoa Zitsa
Apovtaro Amynteon
Tovpévicoa Goumenissa
[épocg Paros
Anpuvog Lemnos
Ayylaiog Anchialos
[MAoyiég Mehitova Slopes of Melitona
2. Namizna vina z geografsko oznacbho
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V grscini

V anglescini

Petoiva Mecoyeilwv, za katerim je ali ni navedena
beseda Attikng

Petoiva Kpomiog ali Petoiva Kopomiov, za
katerim je ali ni navedena beseda Attikr|g

Petoiva. Mopxonovhov, za katerim je ali ni
navedena beseda ATtikng

Petoiva Meydpwv, za katerim je ali ni navedena
beseda Attug

Petoiva. [onaviag ali Petoiva  Atomesiov, za
katerim je ali ni navedena beseda Attikng

Petoiva [ToAAvne, za katerim je ali ni navedena
beseda Attikng

Petoiva [Tikeppiov, za katerim je ali ni navedena
beseda Attung

Petoiva Xndtov, za katerim je ali ni navedena

beseda Attikng

Petoiva. OnBov, za katerim je ali ni navedena

beseda Boiwtiog

Petoiva TdAtpwv, za katerim je ali ni navedena
beseda EvPoiog

Petoiva Kapootov, za katerim je ali ni navedena
beseda EvPoiag

Petoiva Xakkidag, za katerim je ali ni navedena
beseda EvBoiog

Bepvtea ZaxbvOou
Ayopeitikog Tomikog Otvog
Tomukog Otvog Avapdocov
Attikog Tomkdg Otvog
Tonucog Oivog Bilitoog
Tomucog Otvog I'pePevarv
Tomucog Oivog Apdiplog
Awdexavnoilokog Tomikog Oivog
Tomwkdg Otvog Emavopng
Hpaxdeidtikog Tomkodg Otvog
Beocoikdc Tomucog Oivog
OnBaikoc Tomkog Oivog
Tomukog Otvog Kicoapov
Tomnucog Otvog Kpavidg

Kpnrucog Tomkde Otvog

Retsina of Mesogia, za katerim je ali ni navedena
beseda Attika

Retsina of Kropia ali Retsina Koropi, za katerim je
ali ni navedena beseda Attika

Retsina of Markopoulou, za katerim je ali ni
navedena beseda Attika

Retsina of Megara, za katerim je ali ni navedena
beseda Attika

Retsina of Peania ali Retsina of Liopesi, za katerim
je ali ni navedena beseda Attika

Retsina of Pallini, za katerim je ali ni navedena
beseda Attika

Retsina of Pikermi, za katerim je ali ni navedena
beseda Attika

Retsina of Spata, za katerim je ali ni navedena
beseda Attika

Retsina of Thebes, za katerim je ali ni navedena
beseda Viotias

Retsina of Gialtra, za katerim je ali ni navedena
beseda Evvia

Retsina of Karystos, za katerim je ali ni navedena
beseda Evvia

Retsina of Halkida, za katerim je ali ni navedena
beseda Evvia

Verntea Zakynthou

Regional wine of Mount Athos Agioritikos
Regional wine of Anavyssos

Regional wine of Attiki-Attikos

Regional wine of Vilitsa

Regional wine of Grevena

Regional wine of Drama

Regional wine of Dodekanese - Dodekanissiakos
Regional wine of Epanomi

Regional wine of Heraklion - Herakliotikos
Regional wine of Thessalia - Thessalikos
Regional wine of Thebes - Thivaikos
Regional wine of Kissamos

Regional wine of Krania

Regional wine of Crete - Kritikos
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AocBidticog Tomkdg Oivog
Maxkedovikde Tomkdg Oivog
Tomukog Oivog Néag Meonufpiog
Meoonviaxog Tomkde Otvog
IMoavitucog Tomikde Otvog
HoAdnviotikog Tomikdg Otvog
[ehomovvmoiakdg Tomkdg Oivog
Tomukog Otvog [Thayiég Aumérov
Tomwkdg Otvog [MAayiég Beptickov
Tomucog Otvog IThayidv Kibopava
Kopwookog Tomkdg Oivog
Tomnucog Otvog [Thayidv [apvnBog
Tomkdg Otvog MoAiog

Tomukog Otvog Tpipuriog

Tomucog Otvog Tvpvafov
Tomk6sOivog X1dticTog

Tomnukog Oivog Prtodvag AvAidag
Tomikog Otvog Aetpivav

Tomnucog Otvog Zndtomv

Tomikog Oivog ITAayumv [evighko
Avyaromeraryitikog Tomkog Otvog
Tomkdg Otvog AnAdvtiov mediov
Tomkdg Otvog MapkomovAov
Tomwdg Otvog Teyéog

Tonukog Oivog Adplavig

Tomkdg Oivog XaAucouvog
Tomucog Otvog Xarkidikng
Kapvotvog Tomikog Otvog
Tomucog Otvog TTEAAag

Tomwdg Otvog Zeppav

2upravog Tomikdg Otvog

Tomnucog Otvog [Thayuwv [etpmton
Tomnucog Otvog ['epaveiov

Tonucog Oivog Onovvtiog Aokpidog
Tomkog Otvog Ztepedg EALGSaG
Tomucog Oivog Ayopdg

Regional wine of Lasithi - Lasithiotikos
Regional wine of Macedonia - Macedonikos
Regional wine of Nea Messimvria
Regional wine of Messinia - Messiniakos
Regional wine of Peanea

Regional wine of Pallini - Palliniotikos
Regional wine of Peloponnese - Peloponnisiakos
Regional wine of Slopes of Ambelos
Regional wine of Slopes of Vertiskos
Regional wine of Slopes of Kitherona
Regional wine of Korinthos - Korinthiakos
Regional wine of Slopes of Parnitha
Regional wine of Pylia

Regional wine of Trifilia

Regional wine of Tyrnavos

Regional wine of Siatista

Regional wine of Ritsona Avlidas
Regional wine of Letrines

Regional wine of Spata

Regional wine of Slopes of Pendeliko
Regional wine of Aegean Sea

Regional wine of Lilantio Pedio
Regional wine of Markopoulo

Regional wine of Tegea

Regional wine of Adriani

Regional wine of Halikouna

Regional wine of Halkidiki

Regional wine of Karystos - Karystinos
Regional wine of Pella

Regional wine of Serres

Regional wine of Syros - Syrianos
Regional wine of Slopes of Petroto
Regional wine of Gerania

Regional wine of Opountia Lokridos

Regional wine of Sterea Ellada

Regional wine of Agora
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Tomukog Oivog Kothddog AtaAdving

Tomwkdg Oivog Apkadiog

Tomudg Oivog Hayyaiov

Tomukog Otvog Meta&dtmv

Tomnucog Oivog Hupabiog

Tomkdg Otvog Khnuévt

Tomkdg Oivog Képrupag

Tomukog Otvog Zibwviag

Tomkdg Otvog Mavtlafvdtwov

Iopapicog Tomucdg Otvog

Tomukog Otvog ARdnpwv

Tomnucog Otvog loavvivav

Tomkdg Otvog [TAayiég AryaAeiog

Tomkog Otvog IThayieg Atvov

Opakikog Tomkde Oivog ali Tomwkodg Oivog
Opaxng

Tomwkdg Otvog Ihiov

Metoopitikog Tomukodg Oivog

Tomnuog Oivog Kopmmiov

Tomkdg Otvog DAmdpvog

Tomukog Otvog Ooyavov

Tomrucog Otvog [Thayidv Kvnuidog

Hrepotikdc Tomuodg Oivog

Tomuog Otvog ITicdtidog

Tomucog Oivog Agvkddag

Moveppdotog Tomkdg Oivog

Tomiog Otvog BeAPevton

Aokovikog Tomkog Otvog

Tomkdg Olvog Maptivov

Ayoaikog Tomikog Otvog

Tomkog Otvog Hhelog

Tomkdg Otvog Oeccarovikng

Tomukdg Otvog Kpavvavog

Tomkdg Oivog Iapvacscov

Tomkog Otvog Metedpwv

Tomudg Oivog Ixapiog

Regional wine of Valley of Atalanti
Regional wine of Arkadia

Regional wine of Pangeon
Regional wine of Metaxata
Regional wine of Imathia

Regional wine of Klimenti
Regional wine of Corfu

Regional wine of Sithonia
Regional wine of Mantzavinata
Regional wine of Ismaros - Ismarikos
Regional wine of Avdira

Regional wine of loannina
Regional wine of Slopes of Egialia
Regional wine of Slopes of Enos

Regional wine of Thrace - Thrakikos a/i Regional
wine of Thrakis

Regional wine of Ilion

Regional wine of Metsovo - Metsovitikos
Regional wine of Koropi

Regional wine of Florina

Regional wine of Thapsana

Regional wine of Slopes of Knimida
Regional wine of Epirus - Epirotikos
Regional wine of Pisatis

Regional wine of Lefkada

Regional wine of Monemvasia - Monemvasios
Regional wine of Velvendos

Regional wine of Lakonia — Lakonikos
Regional wine of Martino

Regional wine of Achaia

Regional wine of Ilia

Regional wine of Thessaloniki

Regional wine of Krannona

Regional wine of Parnassos

Regional wine of Meteora

Regional wine of Ikaria

Regional wine of Kastoria
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Tomkog Otvog Kaotopiag
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MADZARSKA

1. Kakovostna vina, pridelana na dolocenih pridelovalnih obmocjih

Dolocena pridelovalna obmocja

Podobmocja

(pred katerimi je ali ni navedeno ime dolocenega
pridelovalnega obmocja)

Aszar-Neszmély(-
) TN
Badacsony(-1)

Balatonboglar(-1)..........ooovviviiiiiiiiiieans
Balatonfelvidék(-1)..............coooiiiiiiiin..
Balatonfiired-Csopak(-1).........c.coevviviinninnnnn.
Balatonmelléke ali Balatonmelléki..................
Biikkalja(-1)

Csongrad(-1)....oveiiiiiiii e,
Egerali E@ri......cooovviiiiiiiiiiii i,
Etyek-Buda(-1)........coovviiiiiiiiiiii
Hajos-Baja(-1)

Kdszegi

Matra(-i)
Mor(-1)

Pannonhalma (Pannonhalmi)

Szekszard(-i)
N1 111 (1T ) T

N o) 2 T ) U

Aszar(-i)

Neszmély(-i)

Balatonlelle(-1)

Marcali

Balatonederics-Lesence(-1)

Cserszeg(-1)

Kal(-i)

Zanka(-1)

Muravidéki

Kistelek(-1)

Morahalom al/i Mérahalmi

Pusztamérges(-i)

Debrd(-1), za katerim je ali ni navedena beseda
Andornaktalya(-i) ali Demjén(-i) ali
Egerbakta(-i) ali Egerszalok(-1) ali
Egerszolat(-1) ali Felsotarkany(-i) ali
Kerecsend(-i) ali Maklar(-i) ali
Nagytalya(-i) ali Noszvaj(-i) ali
Novaj(-i) ali Ostoros(-1) ali
Szomolya(-i) ali Aldebré(-i) ali
Feldebr6(-i) ali  Tofalu(-i)  ali
Verpelét(-i) ali Kompolt(-i) ali
Tarnaszentmaria(-i)

Buda(-i)

Etyek(-1)

Velence(-1)

Bacska(-i)

Cegléd(-1)

Duna mente a/i Duna menti

Izsak(-1)

Jaszsag(-1)

Kecskemét-Kiskunfélegyhaza ali Kecskemét-

Kiskunfélegyhazi

Kiskunhalas-Kiskunmajsa(-i)
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Kiskoros(-1)

Monor(-i)

Tisza mente ali Tisza menti
Versend(-1)

Szigetvar(-1)

Kapos(-i)
Kissomlyo-Saghegyi
Koszeg(-1)

Abantjszanto(-1) ali Bekecs(-1) ali
Bodrogkeresztur(-i) ali Bodrogkisfalud(-i) ali
Bodrogolaszi ali Erdébénye(-i) ali Erdéhorvati
ali Golop(-1) ali Hercegktt(-1) ali Legyesbénye(-
1) ali Makkoshotyka(-i) ali Mad(-i) ali
Mez6zombor(-1) ali Monok(-1) ali Olaszliszka(-1)
ali Ratka(-1) ali Sarazsadany(-i) i Sarospatak(-i)
ali Satoraljaujhely(-i) ali Szegi ali Szegilong(-1)
ali Szerencs(-1) ali Tarcal(-i) ali Tallya(-i) ali
Tolcsva(-1) ali Vamosujfalu(-i)

Tamasi

Volgység(-1)

Sikl6s(-1), za katerim je ali ni navedena beseda
Kisharsany(-i) ali Nagyharsany(-i) ali
Palkonya(-1) al/i Villanykovesd(-1) ali
Bisse(-1) ali Csarnota(-1) ali
Diosviszlo(-1)  ali  Harkany(-i) ali
Hegyszentmarton(-i) ali Kistotfalu(-i)
ali Marfa(-i) ali Nagytotfalu(-i) ali
Szava(-i) ali Tarony(-1) ali Vokany(-1)
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ITALIJA

1. Kakovostna vina, pridelana na dolocenih pridelovalnih obmocjih

D.O.C.G. (Denominazioni di Origine Controllata e Garantita)

Albana di Romagna

Asti ali Moscato d’Asti ali Asti Spumante
Barbaresco

Bardolino superiore

Barolo

Brachetto d’Acqui ali Acqui

Brunello di Motalcino

Carmignano

Chianti, za katerim so ali niso navedene besede Colli Aretini ali Colli Fiorentini al/i Colline Pisane ali
Colli Senesi ali Montalbano ali Montespertoli a/i Rufina

Chianti Classico

Fiano di Avellino

Forgiano

Franciacorta

Gattinara

Gavi ali Cortese di Gavi

Ghemme

Greco di Tufo

Montefalco Sagrantino

Montepulciano d’ Abruzzo Colline Tramane
Ramandolo

Recioto di Soave

Sforzato di Valtellina a/i Sfursat di Valtellina
Soave superiore

Taurasi

Valtellina Superiore, za katerim je ali ni navedena beseda Grumello ali Inferno ali Maroggia ali
Sassella ali Stagafassli ali Vagella

Vermentino di Gallura ali Sardegna Vermentino di Gallura
Vernaccia di San Gimignano

Vino Nobile di Montepulciano
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D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Aglianico del Taburno a/i Taburno

Aglianico del Vulture

Albugnano

Alcamo ali Alcamo classico

Aleatico di Gradoli

Aleatico di Puglia

Alezio

Alghero ali Sardegna Alghero

Alta Langa

Alto Adige ali dell’ Alto Adige (Siidtirol a/i Siidtiroler), za katerim so ali niso navedene besede:
- Colli di Bolzano (Bozner Leiten),

Meranese di Collina ali Meranese (Meraner
Hugel ali Meraner),

- Santa Maddalena (St.Magdalener),
- Terlano (Terlaner),
Valle Isarco (Eisacktal ali Eisacktaler),
- Valle Venosta (Vinschgau)

Ansonica Costa dell’ Argentario

Aprilia

Arborea ali Sardegna Arborea

Arcole

Assisi

Atina

Aversa

Bagnoli di Sopra ali Bagnoli

Barbera d’Asti

Barbera del Monferrato

Barberad’Alba

Barco Reale di Carmignano ali Rosato di Carmignano ali Vin Santo di Carmignano

ali Vin Santo Carmignano Occhio di Pernice

Bardolino

Bianchello del Metauro

Bianco Capena

Bianco dell’Empolese

Bianco della Valdinievole
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Bianco di Custoza

Bianco di Pitigliano

Bianco Pisano di S. Torpe

Biferno

Bivongi

Boca

Bolgheri e Bolgheri Sassicaia

Bosco Eliceo

Botticino

Bramaterra

Breganze

Brindisi

Cacc’e mmitte di Lucera

Cagnina di Romagna

Caldaro (Kalterer) ali Lago di Caldaro (Kalterersee), za katerim je ali ni navedena beseda ,, Classico
Campi Flegrei

Campidano di Terralba a/i Terralba ali Sardegna Campidano di Terralba al/i Sardegna Terralba
Canavese

Candia dei Colli Apuani

Cannonau di Sardegna, za katerim so ali niso navedene besede Capo Ferrato ali Oliena ali Nepente di
Oliena Jerzu

Capalbio

Capri

Capriano del Colle

Carema

Carignano del Sulcis ali Sardegna Carignano del Sulcis
Carso

Castel del Monte

Castel San Lorenzo
Casteller

Castelli Romani

Cellatica

Cerasuolo di Vittoria
Cerveteri

Cesanese del Piglio
Cesanese di Affile ali Affile

Cesanese di Olevano Romano ali Olevano Romano
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Cilento

Cinque Terre ali Cinque Terre Sciacchetra, za katerim so ali niso navedene besede Costa de sera ali
Costa de Campu ali Costa da
Posa

Circeo

Ciro

Cisterna d’ Asti

Colli Albani

Colli Altotiberini

Colli Amerini

Colli Berici, za katerim je ali ni navedena beseda ,, Barbarano™

Colli Bolognesi, za katerim so ali niso navedene besede Colline di Riposto al/i Colline Marconiane ali
Zola Predona ali Monte San Pietro ali Colline di
Oliveto ali

Terre di Montebudello ali Serravalle
Colli Bolognesi Classico-Pignoletto
Colli del Trasimeno ali Trasimeno
Colli della Sabina
Colli dell'Etruria Centrale
Colli di Conegliano, za katerim so ali niso navedene besede Refrontolo ali Torchiato di Fregona
Colli di Faenza
Colli di Luni (Regija Liguria)
Colli di Luni (Regija Toscana)
Colli di Parma
Colli di Rimini
Colli di Scandiano e di Canossa
Colli d'Imola
Colli Etruschi Viterbesi
Colli Euganei
Colli Lanuvini
Colli Maceratesi
Colli Martani, za katerim je ali ni navedena beseda Todi
Colli Orientali del Friuli, za katerim je ali ni navedena beseda Cialla ali Rosazzo
Colli Perugini
Colli Pesaresi, za katerim je ali ni navedena beseda Focara ali Roncaglia

Colli Piacentini, za katerim so ali niso navedene besede Vigoleno ali Gutturnio ali Monterosso Val
d’Arda ali Trebbianino Val Trebbia ali Val Nure

Colli Romagna Centrale
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Colli Tortonesi

Collina Torinese

Colline di Levanto

Colline Lucchesi

Colline Novaresi

Colline Saluzzesi

Collio Goriziano ali Collio
Conegliano-Valdobbiadene, za katerim je ali ni navedena beseda Cartizze
Conero

Contea di Sclafani

Contessa Entellina

Controguerra

Copertino

Cori

Cortese dell’ Alto Monferrato

Corti Benedettine del Padovano

Cortona

Costa d’Amalfi, za katerim je ali ni navedena beseda Furore ali Ravello ali Tramonti
Coste della Sesia

Delia Nivolelli

Dolcetto d’Acqui

Dolcetto d’Alba

Dolcetto d’ Asti

Dolcetto delle Langhe Monregalesi
Dolcetto di Diano d’Alba ali Diano d’Alba
Dolcetto di Dogliani superior ali Dogliani
Dolcetto di Ovada

Donnici

Elba

Eloro, za katerim je ali ni navedena beseda Pachino
Erbaluce di Caluso a/i Caluso

Erice

Esino

Est! Est!! Est!!! Di Montefiascone

Etna

Falerio dei Colli Ascolani ali Falerio
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Falerno del Massico

Fara

Faro

Frascati

Freisa d’ Asti

Freisa di Chieri

Friuli Annia

Friuli Aquileia

Friuli Grave

Friuli Isonzo ali Isonzo del Friuli
Friuli Latisana

Gabiano

Galatina

Galluccio

Gambellara

Garda (Regija Lombardia)

Garda (Regija Veneto)

Garda Colli Mantovani

Genazzano

Gioia del Colle

Giro di Cagliari ali Sardegna Giro di Cagliari
Golfo del Tigullio

Gravina

Greco di Bianco

Greco di Tufo

Grignolino d’Asti

Grignolino del Monferrato Casalese
Guardia Sanframondi o Guardiolo
Irpinia

I Terreni di Sanseverino

Ischia

Lacrima di Morro ali Lacrima di Morro d'Alba
Lago di Corbara

Lambrusco di Sorbara

Lambrusco Grasparossa di Castelvetro

Lambrusco Mantovano, za katerim sta ali nista navedeni besedi: Oltrepd Mantovano ali Viadanese-
Sabbionetano
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Lambrusco Salamino di Santa Croce

Lamezia

Langhe

Lessona

Leverano

Lison Pramaggiore

Lizzano

Loazzolo

Locorotondo

Lugana (Regija Veneto)

Lugana (Regija Lombardia)

Malvasia delle Lipari

Malvasia di Bosa a/i Sardegna Malvasia di Bosa
Malvasia di Cagliari ali Sardegna Malvasia di Cagliari
Malvasia di Casorzo d'Asti

Malvasia di Castelnuovo Don Bosco

Mandrolisai ali Sardegna Mandrolisai

Marino

Marmetino di Milazzo ali Marmetino

Marsala

Martina or Martina Franca

Matino

Melissa

Menfi, za katerim je ali ni navedena beseda Feudo ali Fiori ali Bonera
Merlara

Molise

Monferrato, za katerim je ali ni navedena beseda Casalese
Monica di Cagliari ali Sardegna Monica di Cagliari
Monica di Sardegna

Monreale

Montecarlo

Montecompatri Colonna a/i Montecompatri ali Colonna
Montecucco

Montefalco

Montello e Colli Asolani

Montepulciano d'Abruzzo
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Monteregio di Massa Marittima

Montescudaio

Monti Lessini ali Lessini

Morellino di Scansano

Moscadello di Montalcino

Moscato di Cagliari a/i Sardegna Moscato di Cagliari

Moscato di Noto

Moscato di Pantelleria ali Passito di Pantelleria a/i Pantelleria

Moscato di Sardegna, za katerim so ali niso navedene besede: Gallura ali Tempio Pausania a/i Tempio

Moscato di Siracusa

Moscato di Sorso-Sennori ali Moscato di Sorso ali Moscato di Sennori
ali Sardegna Moscato di Sorso-Sennori ali Sardegna Moscato di Sorso
ali Sardegna Moscato di Sennori

Moscato di Trani

Nardo

Nasco di Cagliari a/i Sardegna Nasco di Cagliari

Nebiolo d’Alba

Nettuno

Nuragus di Cagliari ali Sardegna Nuragus di Cagliari

Offida

Oltrepo Pavese

Orcia

Orta Nova

Orvieto (Regione Umbria)

Orvieto (Regione Lazio)

Ostuni

Pagadebit di Romagna, za katerim je ali ni navedena beseda Bertinoro

Parrina

Penisola Sorrentina, za katerim je ali ni navedena beseda Gragnano ali Lettere ali Sorrento

Pentro di Isernia ali Pentro

Pergola

Piemonte

Pietraviva

Pinerolese

Pollino

Pomino
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Pornassio ali Ormeasco di Pornassio

Primitivo di Manduria

Reggiano

Reno

Riesi

Riviera del Brenta

Riviera del Garda Bresciano ali Garda Bresciano

Riviera Ligure di Ponente, za katerim so ali niso navedene besede: Riviera dei Fiori ali Albenga o
Albenganese ali Finale ali Finalese ali
Ormeasco

Roero

Romagna Albana spumante

Rossese di Dolceacqua ali Dolceacqua
Rosso Barletta

Rosso Canosa ali Rosso Canosa Canusium
Rosso Conero

Rosso di Cerignola

Rosso di Montalcino

Rosso di Montepulciano

Rosso Orvietano ali Orvietano Rosso

Rosso Piceno

Rubino di Cantavenna

Ruché di Castagnole Monferrato

Salice Salentino

Sambuca di Sicilia

San Colombano al Lambro al/i San Colombano
San Gimignano

San Martino della Battaglia (Regione Veneto)
San Martino della Battaglia (Regione Lombardia)
San Severo

San Vito di Luzzi

Sangiovese di Romagna

Sannio

Sant’Agata de Goti

Santa Margherita di Belice

Sant'Anna di Isola di Capo Rizzuto

Sant'Antimo
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Sardegna Semidano, za katerim je ali ni navedena beseda Mogoro
Savuto

Scanzo ali Moscato di Scanzo

Scavigna

Sciacca, za katerim je ali ni navedena beseda Rayana
Serrapetrona

Sizzano

Soave

Solopaca

Sovana

Squinzano

Strevi

Tarquinia

Teroldego Rotaliano

Terracina, pred katerim sta ali nista navedeni besedi ,,Moscato di*
Terre dell’Alta Val Agri

Terre di Franciacorta

Torgiano

Trebbiano d'Abruzzo

Trebbiano di Romagna

Trentino, za katerim so ali niso navedene besede Sorni ali Isera ali d’Isera ali Ziresi ali dei Ziresi
Trento

Val d'Arbia

Val di Cornia, za katerim je ali ni navedena beseda Suvereto

Val Polcevera, za katerim je ali ni navedena beseda Coronata
Valcalepio

Valdadige (Etschaler) (Regione Trentino Alto Adige)

Valdadige (Etschtaler), za katerim so ali niso navedene besede Terra dei Forti (Regieno Veneto)
Valdichiana

Valle d’Aosta ali Vallée d’Aoste, za katerim so ali niso navedene besede: Arnad-Montjovet ali
Donnas ali

Enfer d’Arvier ali Torrette ali

Blanc de Morgex et de la Salle ali
Chambave ali Nus

Valpolicella, za katerim je ali ni navedena beseda Valpantena
Valsusa

Valtellina
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Valtellina superiore, za katerim je ali ni navedena beseda Grumello ali Inferno ali Maroggia ali
Sassella ali Vagella

Velletri

Verbicaro

Verdicchio dei Castelli di Jesi
Verdicchio di Matelica
Verduno Pelaverga ali Verduno
Vermentino di Sardegna
Vernaccia di Oristano a/i Sardegna Vernaccia di Oristano
Vernaccia di San Gimignano
Vernacia di Serrapetrona
Vesuvio

Vicenza

Vignanello

Vin Santo del Chianti

Vin Santo del Chianti Classico
Vin Santo di Montepulciano
Vini del Piave ali Piave
Vittorio

Zagarolo

2. Namizna vina z geografsko oznacbo:

Allerona

Alta Valle della Greve

Alto Livenza (Regione veneto)
Alto Livenza (Regione Fruili Venezia Giula)
Alto Mincio

Alto Tirino

Arghilla

Barbagia

Basilicata

Benaco bresciano
Beneventano

Bergamasca

Bettona
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Bianco di Castelfranco Emilia
Calabria

Camarro

Campania

Cannara

Civitella d'Agliano

Colli Aprutini

Colli Cimini

Colli del Limbara

Colli del Sangro

Colli della Toscana centrale
Colli di Salerno

Colli Ericini

Colli Trevigiani

Collina del Milanese

Colline del Genovesato
Colline Frentane

Colline Pescaresi

Colline Savonesi

Colline Teatine

Condoleo

Conselvano

Costa Viola

Daunia

Del Vastese or Histonium
Delle Venezie (Regione Veneto)
Delle Venezie (Regione Friuli Venezia Giulia)
Delle Venezie (Regione Trentino — Alto Adige)
Dugenta

Emilia a/i dell’Emilia
Epomeo

Esaro

Fontanarossa di Cerda

Forli

Fortana del Taro

Frusinate a/i del Frusinate
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Golfo dei Poeti La Spezia ali Golfo dei Poeti
Grottino di Roccanova

Isola dei Nuraghi

Lazio

Lipuda

Locride

Marca Trevigiana

Marche

Maremma toscana

Marmilla

Mitterberg ali Mitterberg tra Cauria e Tel ali Mitterberg zwischen Gfrill und Toll
Modena ali Provincia di Modena
Montenetto di Brescia

Murgia

Narni

Nurra

Ogliastra

Osco ali Terre degli Osci
Paestum

Palizzi

Parteolla

Pellaro

Planargia

Pompeiano

Provincia di Mantova

Provincia di Nuoro

Provincia di Pavia

Provincia di Verona ali Veronese
Puglia

Quistello

Ravenna

Roccamonfina

Romangia

Ronchi di Brescia

Ronchi Varesini

Rotae
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Rubicone
Sabbioneta

Salemi

Salento

Salina

Scilla

Sebino

Sibiola

Sicilia

Sillaro ali Bianco del Sillaro
Spello

Tarantino

Terrazze Retiche di Sondrio
Terre del Volturno
Terre di Chieti
Terre di Veleja
Tharros

Toscana ali Toscano
Trexenta

Umbria
Valcamonica

Val di Magra

Val di Neto

Val Tidone
Valdamato

Vallagarina (Regione Trentino — Alto Adige)

Vallagarina (Regione Veneto)
Valle Belice

Valle del Crati

Valle del Tirso

Valle d'Itria

Valle Peligna

Valli di Porto Pino

Veneto

Veneto Orientale

Venezia Giulia
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Vigneti delle Dolomiti a/i Weinberg Dolomiten (Regione Trentino — Alto Adige)

Vigneti delle Dolomiti a/i Weinberg Dolomiten (Regione Veneto)

LUKSEMBURG

Kakovostna vina, pridelana na dolocenih pridelovalnih obmocjih

Dolocena pridelovalna obmocja

(za katerimi je ali ni navedeno ime obcine ali delov
obcine)

Imena obcin ali delov obcin

Moselle Luxembourgeoise.............ccoevvevvnnenn..

Ahn

Assel
Bech-Kleinmacher
Born

Bous
Burmerange
Canach

Ehnen
Ellingen
Elvange
Erpeldingen
Gostingen
Greiveldingen
Grevenmacher
Lenningen
Machtum
Mertert
Moersdorf
Mondorf
Niederdonven
Oberdonven
Oberwormeldingen
Remerschen
Remich
Rolling
Rosport

Schengen
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Schwebsingen
Stadtbredimus
Trintingen
Wasserbillig
Wellenstein
Wintringen

Wormeldingen
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MALTA

1. Kakovostna vina, pridelana na dolocenih pridelovalnih obmocjih

Dolocena pridelovalna obmocja Podobmocja
(za katerimi je ali ni navedeno ime
pridelovalnega podobmocja)
Islandof Malta................coooiiiiiiiii, Rabat
GOZO0. it Mdina al/i Medina
Marsaxlokk
Marnisi
Mgarr
Ta‘ Qali
Siggiewi
Ramla
Marsalforn
Nadur
Victoria Heights
2. Namizna vina z geografsko oznacbo
V maltescini V anglescini

Gzejjer Maltin

Maltese Islands
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PORTUGALSKA

1. Kakovostna vina, pridelana na dolocenih pridelovalnih obmocjih

Dolocena pridelovalna obmocja

(za katerimi je ali ni navedeno ime pridelovalnega
podobmocja)

Podobmocja

Alenquer

AlCNteJO. ..ot
Arruda

Bairrada

Beira Interior...........oooovviiiiiiiiiiiie
Biscoitos

Bucelas

Carcavelos

Colares

Dao, za katerim je ali ni navedena beseda Nobre

Douro, pred katerim sta ali nista navedeni besedi
Vinho do ali Moscatel

Encostas d’Aire.........coooviiiiiiiiii
Graciosa

Lafoes

Lagoa

Lagos

Lourinha

Madeira ali Madére ali Madera al/i Vinho da
Madeira ali Madeira Weine ali
Madeira Wine ali

Borba

Evora
Granja-Amareleja
Moura

Portalegre
Redondo
Reguengos
Vidigueira
Castelo Rodrigo
Cova da Beira
Pinhel

Alva

Besteiros
Castendo

Serra da Estrela
Silgueiros

Terras de Azurara
Terras de Senhorim

Baixo Corgo

Cima Corgo
Vin de Madére a/i Vino di Madera ali Douro Superior
Madera Wijn P
Al
Madeirense cobaga
Obidos Ourém
Palmela Almeirim
. Cartaxo
Pico
. Chamusca
Portimao
. .| C h
Port ali Porto ali Oporto ali Portwein ali Portvin oruehe
ali Portwijn ali Vin de Porto ali Port Wine ali | Santarém
Vinho do Porto Tomar
Ribatejo. ..o,
229

SL



SL

Setabal, pred katerim je ali ni navedena beseda | Chaves
lg/igzzzti{loc)z(l(‘t) za katerim je ali ni navedena Planalto Mirandés

Tavira Valpagos
Téavora-Varosa Amarante
Torres Vedras Ave
Tras-08-MONteS. ......ovvviiiiiiiiii i Baido
Vinho Verde...........ooooiiiiiiiiii Basto

Cévado

Lima

Mongao

Paiva

Sousa
2. Namizna vina z geografsko oznacbo

Dolocena pridelovalna obmocja Podobmocja
(za katerimi je ali ni navedeno ime pridelovalnega
podobmodja)
Acores
Alentejano Beira Alta
Algarve Beira Litoral
Beiras......oovuiiiiii Terras de Sico
Duriense Alta Estremadura
Estremadura..............oooiiiii
Minho
Ribatejano
Terras Madeirenses
Terras do Sado
Transmontano
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1. Kakovostna vina, pridelana na dolocenih pridelovalnih obmocjih

Dolocena pridelovalna obmocja

(za katerimi je ali ni navedeno ime
pridelovalnega podobmocja)

Podobmocja

#Aiud
#Alba Iulia
#Babadag

Banat, za katerim je ali ni navedena
beseda....................

#Banu Miracine
##Bohotin
#Cernitesti - Podgoria
#Cotesti

Cotnari

Crisana, za katerim je ali ni navedena beseda

#Dealu Bujorului

Dealu Mare, za katerim je ali ni navedena

#Dragasani

Husi, za katerim je ali ni navedena
beseda................. #

#lana

lasi, za katerim je ali ni navedena
beseda....................

#Lechinta

Mehedinti, za katerim je ali ni navedena
beseda....................

#Minis

Murfatlar, za katerim je ali ni navedena
beseda....................

#Nicoresti
#0Odobesti
#Oltina
#Panciu

##Pietroasa

#Dealurile Tirolului
Moldova Noua
#Silagiu
#Biharia

Diosig

#Simleu Silvaniei
Boldesti

#Breaza
#Ceptura

#Merei

#Tohani

#Urlati

#Valea Cilugareasca
#7Zoresti

Vutcani

#Bucium

Copou

#Uricani
#Corcova

#Golul Drancei
#Orevita

Severin

#Vanju Mare
#Cernavoda
Medgidia

Tulcea

Costesti

Blaj
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#Samburesti

Sarica Niculitel, za katerim je ali ni navedena
beseda....................

#Sebes - Apold
#Segarcea

Stefanesti, za katerim je ali ni navedena
beseda....................

Tarnave, za katerim je ali ni navedena
beseda....................

#lidvei
#Medias

2. Namizna vina z geografsko oznacbo

Dolocena pridelovalna obmocja

(za katerimi je ali ni navedeno ime pridelovalnega
podobmocja)

Podobmocja

#Colinele Dobrogei
#Dealurile Crisanei
Dealurile Moldovel, or..........covevvvvni..
#Dealurile Munteniei
#Dealurile Olteniei
#Dealurile Satmarului
#Dealurile Transilvaniei
#Dealurile Vrancei
#Dealurile Zarandului
#Terasele Dunarii
#Viile Carasului

#Viile Timisului

#Dealurile Covurluiului
Dealurile Harlaului
#Dealurile Husilor
#Dealurile lagilor
#Dealurile Tutovei

#Terasele Siretului
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SLOVASKA

Kakovostna vina, pridelana na dolocenih pridelovalnih obmocjih

Dolocena pridelovalna obmocja

(za katerimi je naveden izraz ,,vinohradnicka
oblast’™)

Podobmocja

(pred katerimi je ali ni navedeno ime dolocenega
pridelovalnega obmocja)

(za katerimi je naveden izraz ,, vinohradnicky
rajon")

Juznoslovenska. ...
Malokarpatska............cooevviiiiiiiiiiie,
Nitrianska.........oooooiiiiiiii
Stredoslovenska............coooiiiiiiiiiiiii
Tokaj /-ska/-sky/-ské...........ccovvininninn..
Vychodoslovenska................oooooiii,

Dunajskostredsky
Galantsky
Hurbanovsky
Komarnansky
Palarikovsky
Samorinsky
Strekovsky
Starovsky
Bratislavsky
Dolansky
Hlohovecky
Modransky
OreSansky
Pezinsky
Senecky
Skalicky
Stupavsky
Trnavsky
Vrbovsky
Zahorsky
Nitriansky
Pukanecky
Radosinsky
Sintavsky
Tekovsky
Vrabel'sky
Zeliezovsky

Zitavsky

Zlatomoravecky
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Filakovsky
Gemersky
Hontiansky

Ipel'sky
Modrokamenecky
Tornal’sky

Vinicky

Cerhov

Cernochov

Mala Trna
Slovenské Nové Mesto
Velka Bara

Velka Ttha

Vinicky
Kralovskochlmecky
Michalovsky
Moldavsky
Sobranecky
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SLOVENIJA

1. Kakovostna vina, pridelana na dolocenih pridelovalnih obmocjih

Dolocena pridelovalna obmocja

(za katerimi je ali ni navedeno ime vinogradniske obcine in/ali ime vinogradniskega posestva)

Bela krajina a/i Belokranjec
Bizeljsko-Sremic a/i Sremic-Bizeljsko
Dolenjska

Dolenjska, cvicek

Goriska Brda ali Brda

Haloze ali Halozan

Koper ali Kopréan

Kras

Kras, teran

Ljutomer-Ormoz ali Ormoz-Ljutomer
Maribor ali Maribor¢an
Radgona-Kapela a/i Kapela Radgona
Prekmurje ali Prekmur¢an
Smarje-Virstanj ali Viritanj-Smarje
Srednje Slovenske gorice

Vipavska dolina ali Vipavec ali VipavCan

2. Namizna vina z geografsko oznacbo

Podravje
Posavje

Primorska
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1. Kakovostna vina, pridelana na dolocenih pridelovalnih obmocjih

Dolocena pridelovalna obmocja Podobmocja
(za katerimi je ali ni navedeno ime pridelovalnega
podobmocja)
Abona
Alella Marina Alta
ALCANTE. ...t Raimat
Almansa Artesa
Ampurdan-Costa Brava Valls de Riu Corb
Arabako Txakolina-Txakoli de Alava ali Chacoli de Alava Les Garrigues
Arlanza Hoyo de Mazo
Arribes Fuencaliente
Bierzo Norte de la Palma

Binissalem-Mallorca

Bullas

Calatayud

Campo de Borja

Carifiena

Catalufia

Cava

Chacoli de Bizkaia-Bizkaiko Txakolina
Chacoli de Getaria-Getariako Txakolina
Cigales

Conca de Barbera

Condado de Huelva

Costers del Segre.......ooevuiiiiiiiiiii
Dominio de Valdepusa

El Hierro

Guijoso

Jerez-Xérés-Sherry ali Jerez ali Xérés ali Sherry

Ladera de Monterrei
Val de Monterrei
Baja Montana
Ribera Alta
Ribera Baja
Tierra Estella
Valdizarbe
Condado do Tea
O Rosal

Ribera do Ulla
Soutomaior

Val do Salnés
Amandi
Chantada
Quiroga-Bibei
Ribeiras do Mifio
Ribeiras do Sil

Jumilla Cafiamero
La Mancha Matanegra
LaPalma..... oo Monténchez
Lanzarote Ribera Alta
Malaga Ribera Baja
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Manchuela

Manzanilla

Manzanilla-Sanlticar de Barrameda

Meéntrida

Mondéjar

L 007 011S) o 1<)
Montilla-Moriles

Montsant

NaAVAITA. ..o
Penedés

Pla de Bages

Plai Llevant

Priorato

Rias BaiXas........ovueiuiiiii i
Ribeira Sacra.........coooviiiii i
Ribeiro

Ribera del Duero

Ribera del Guardiana.............c..ooooiiiiiiiiiiiii

Ribera del Jucar

Sierras de Malaga...........ccoevviiiiiiiiiiiiii e,
Somontano

TacoroNte-ACENLEJO. . .uenetneetee et e eeeeee e aeaeenns
Tarragona

Terra Alta

Tierra de Ledn

Tierra del Vino de Zamora

Toro

Uclés

Utiel-Requena

Valdeorras

Valdepeiias

ValenCia. ..o
Valle de Giiimar

Valle de la Orotava

Tierra de Barros
Alavesa

Alta

Baja

Serrania de Ronda
Anaga

Alto Turia
Clariano

Moscatel de Valencia
Valentino
Arganda
Navalcarnero

San Martin de Valdeiglesias
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Valles de Benavente (Los)

Vinos de Madrid.........covveeniiiiiii e

Y coden-Daute-Isora

Yecla

2. Namizna vina z geografsko oznacbo

Vino de la Tierra de Abanilla

Vino de la Tierra de Bailén

Vino de la Tierra de Bajo Aragon

Vino de la Tierra de Betanzos

Vino de la Tierra de Cadiz

Vino de la Tierra de Campo de Belchite
Vino de la Tierra de Campo de Cartagena
Vino de la Tierra de Cangas

Vino de la Terra de Castelld

Vino de la Tierra de Castilla

Vino de la Tierra de Castilla y Le6n
Vino de la Tierra de Contraviesa-Alpujarra
Vino de la Tierra de Cérdoba

Vino de la Tierra de Desierto de Almeria
Vino de la Tierra de Extremadura

Vino de la Tierra Formentera

Vino de la Tierra de Galvez

Vino de la Tierra de Granada Sur-Oeste
Vino de la Tierra de Ibiza

Vino de la Tierra de Illes Balears

Vino de la Tierra de Isla de Menorca
Vino de la Tierra de La Gomera

Vino de la Tierra de Laujar-Alapujarra
Vino de la Tierra de Los Palacios

Vino de la Tierra de Norte de Granada
Vino de la Tierra Norte de Sevilla

Vino de la Tierra de Pozohondo

Vino de la Tierra de Ribera del Andarax

Vino de la Tierra de Ribera del Arlanza
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Vino de la Tierra de Ribera del Gallego-Cinco Villas
Vino de la Tierra de Ribera del Queiles

Vino de la Tierra de Serra de Tramuntana-Costa Nord
Vino de la Tierra de Sierra de Alcaraz

Vino de la Tierra de Valdejalon

Vino de la Tierra de Valle del Cinca

Vino de la Tierra de Valle del Jiloca

Vino de la Tierra del Valle del Mifio-Ourense

Vino de la Tierra Valles de Sadacia
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ZDRUZENO KRALJESTVO

1. Kakovostna vina, pridelana na dolocenih pridelovalnih obmocjih

English Vineyards
Welsh Vineyards

2. Namizna vina z geografsko oznacbo

England ali Berkshire
Buckinghamshire
Cheshire
Cornwall
Derbyshire
Devon
Dorset
East Anglia
Gloucestershire
Hampshire
Herefordshire
Isle of Wight
Isles of Scilly
Kent
Lancashire
Leicestershire
Lincolnshire
Northamptonshire
Nottinghamshire
Oxfordshire
Rutland
Shropshire
Somerset
Staffordshire
Surrey
Sussex
Warwickshire
West Midlands
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Wiltshire

Worcestershire

Y orkshire

Wales ali Cardiff

Cardiganshire
Carmarthenshire
Denbighshire
Gwynedd
Monmouthshire
Newport
Pembrokeshire
Rhondda Cynon Taf
Swansea
The Vale of Glamorgan

Wrexham
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(b) ZGANE PIJACE S POREKLOM IZ SKUPNOSTI
1. Rum

Rhum de la Martinique / Rhum de la Martinique traditionnel
Rhum de la Guadeloupe / Rhum de la Guadeloupe traditionnel
Rhum de la Réunion / Rhum de la Réunion traditionnel
Rhum de la Guyane / Rhum de la Guyane traditionnel

Ron de Malaga

Ron de Granada

Rum da Madeira

2. (a) Whisky

Scotch Whisky

Irish Whisky

Whisky espafiol

(Tem imenom se lahko dodata izraza ,,malt* ali ,,grain®.)
2.(b) Whiskey

Irish Whiskey

Uisce Beatha Eireannach / Irish Whiskey

(Tem imenom se lahko doda izraz ,,Pot Still*.)

3. Zitno Zganje

Eau-de-vie de seigle de marque nationale luxembourgeoise
Korn

Kornbrand

4. Vinska Zganja

Eau-de-vie de Cognac

Eau-de-vie des Charentes

Cognac

(Imenu ,,Cognac* se lahko dodajo naslednji izrazi:
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- Fine

- Grande Fine Champagne

- Grande Champagne

- Petite Champagne

- Petite Fine Champagne

- Fine Champagne

- Borderies

- Fins Bois

- Bons Bois)

Fine Bordeaux

Armagnac

Bas-Armagnac

Haut-Armagnac

Ténarese

Eau-de-vie de vin de la Marne

Eau-de-vie de vin originaire d'Aquitaine
Eau-de-vie de vin de Bourgogne
Eau-de-vie de vin originaire du Centre-Est
Eau-de-vie de vin originaire de Franche-Comté
Eau-de-vie de vin originaire du Bugey
Eau-de-vie de vin de Savoie

Eau-de-vie de vin originaire des Coteaux de la Loire
Eau-de-vie de vin des Cotes-du-Rhone
Eau-de-vie de vin originaire de Provence
Eau-de-vie de Faugeres / Faugeres
Eau-de-vie de vin originaire du Languedoc

Aguardente do Minho
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Aguardente do Douro

Aguardente da Beira Interior

Aguardente da Bairrada

Aguardente do Oeste

Aguardente do Ribatejo

Aguardente do Alentejo

Aguardente do Algarve

Cynrypnapcka rposnoBa pakwust / Sungurlarska grozdova rakiya
I'posnosa pakus ot Cynrypraape / Grozdova rakiya from Sungurlare

CnuBencka nepna (CnuBeHcka rpo3noBa pakusi / ['po3moBa pakus ot Cnusen) /Slivenska
perla (Slivenska grozdova rakiya / Grozdova rakiya from Sliven)

Crpanmxancka MyckaroBa pakus / Straldjanska Muscatova rakiya
MyckaroBa pakust ot Ctpammka / Muscatova rakiya from Straldja
[Tomopuiicka rpo3znoBa pakust / Pomoriyska grozdova rakiya

I'po3nosa pakus ot [Tomopue / Grozdova rakiya from Pomorie
Pycencka 6ucepna rposnoBa pakus / Russenska biserna grozdova rakiya
bucepna rpo3nosa pakus ot Pyce / Biserna grozdova rakiya from Russe
Bypracka MyckaroBa pakus / Bourgaska Muscatova rakiya

MyckaroBa pakust oT byprac / Muscatova rakiya from Bourgas
JHo6pymkancka myckatoBa pakus / Dobrudjanska muscatova rakiya
MyckaroBa pakust ot JloOpymka / muscatova rakiya from Dobrudja
Cyxunnoncka rpo3aosa pakus / Suhindolska grozdova rakiya
I'posnosa pakus ot Cyxunnon / Grozdova rakiya from Suhindol
Kapnoscka rpo3nosa pakus / Karlovska grozdova rakiya

I'posznosa Pakus ot Kapnoso / Grozdova Rakiya from Karlovo

Vinars Tarnave

Vinars Vaslui

Vinars Murfatlar
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Vinars Vrancea

Vinars Segarcea

5. Brandy

Brandy de Jerez

Brandy del Penedés

Brandy italiano

Brandy Attikng /Brandy of Attica

Brandy I[TeAlomovicov / Brandy of the Peloponnese
Brandy Kevtpumg EALGOag / Brandy of Central Greece
Deutscher Weinbrand

Wachauer Weinbrand

Weinbrand Diirnstein

Karpatské brandy Special

6. Grape marc spirit

Eau-de-vie de marc de Champagne or

Marc de Champagne

Eau-de-vie de marc originaire d'Aquitaine
Eau-de-vie de marc de Bourgogne

Eau-de-vie de marc originaire du Centre-Est
Eau-de-vie de marc originaire de Franche-Comté
Eau-de-vie de marc originaire de Bugey

Eau-de-vie de marc originaire de Savoie

Marc de Bourgogne

Marc de Savoie

Marc d'Auvergne

Eau-de-vie de marc originaire des Coteaux de la Loire

Eau-de-vie de marc des Cotes du Rhone
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Eau-de-vie de marc originaire de Provence
Eau-de-vie de marc originaire du Languedoc
Marc d'Alsace Gewlirztraminer

Marc de Lorraine

Bagaceira do Minho

Bagaceira do Douro

Bagaceira da Beira Interior

Bagaceira da Bairrada

Bagaceira do Oeste

Bagaceira do Ribatejo

Bagaceiro do Alentejo

Bagaceira do Algarve

Orujo gallego

Grappa

Grappa di Barolo

Grappa piemontese / Grappa del Piemonte
Grappa lombarda / Grappa di Lombardia
Grappa trentina / Grappa del Trentino
Grappa friulana / Grappa del Friuli

Grappa veneta / Grappa del Veneto
Stidtiroler Grappa / Grappa dell'Alto Adige
Towovdd Kprtng / Tsikoudia of Crete
Toinovpo Makedoviag / Tsipouro of Macedonia
Toimovpo Oeooariog / Tsipouro of Thessaly
Toinovpo Tvpvapov / Tsipouro of Tyrnavos
Eau-de-vie de marc de marque nationale luxembourgeoise

Z\Pavia / Zivania
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Pélinka

7. Zganje iz sadja

Schwarzwilder Kirschwasser

Schwarzwilder Himbeergeist

Schwarzwilder Mirabellenwasser

Schwarzwilder Williamsbirne

Schwarzwilder Zwetschgenwasser

Frankisches Zwetschgenwasser

Frankisches Kirschwasser

Frankischer Obstler

Mirabelle de Lorraine

Kirsch d'Alsace

Quetsch d'Alsace

Framboise d'Alsace

Mirabelle d'Alsace

Kirsch de Fougerolles

Stidtiroler Williams / Williams dell'Alto Adige
Stidtiroler Aprikot / Siidtiroler

Marille / Aprikot dell'Alto Adige / Marille dell'Alto Adige
Stdtiroler Kirsch / Kirsch dell'Alto Adige

Stdtiroler Zwetschgeler / Zwetschgeler dell'Alto Adige
Stidtiroler Obstler / Obstler dell'Alto Adige

Stidtiroler Gravensteiner / Gravensteiner dell'Alto Adige
Stidtiroler Golden Delicious / Golden Delicious dell'Alto Adige
Williams friulano / Williams del Friuli

Sliwovitz del Veneto

Sliwovitz del Friuli-Venezia Giulia
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Sliwovitz del Trentino-Alto Adige

Distillato di mele trentino / Distillato di mele del Trentino
Williams trentino / Williams del Trentino

Sliwovitz trentino / Sliwovitz del Trentino

Aprikot trentino / Aprikot del Trentino

Medronheira do Algarve

Medronheira do Bucaco

Kirsch Friulano / Kirschwasser Friulano

Kirsch Trentino / Kirschwasser Trentino

Kirsch Veneto / Kirschwasser Veneto

Aguardente de péra da Lousa

Eau-de-vie de pommes de marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de poires de marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de kirsch de marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de quetsch de marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de mirabelle de marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de prunelles de marque nationale luxembourgeoise
Wachauer Marillenbrand

Bosacka Slivovica

Szatmari Szilvapalinka

Kecskeméti Barackpalinka

Békési Szilvapalinka

Szabolcsi Almapalinka

Slivovice

Pélinka

Tposincka cnuBoBa pakusi / Troyanska slivova rakiya

CnmBoBa pakus ot Tposta / Slivova rakiya from Troyan
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CunuctpeHncka kaiicueBa pakus / Silistrenska kayssieva rakiya
Kaiicuena paxus ot Cunuctpa / Kayssieva rakiya from Silistra
Tepgencka kaiicueBa pakusi / Tervelska kayssieva rakiya
Kaiicuena pakus ot Tepsen / Kayssieva rakiya from Tervel
Jloemka ciuBoBa pakus / Loveshka slivova rakiya
CnuBoBa pakus ot Jloseu / Slivova rakiya from Lovech
Palinca

Tuica Zetea de Mediesu Aurit

Tuicad de Valea Milcovului

Tuica de Buzau

Tuicad de Arges

Tuica de Zalau

Tuicd Ardeleneasca de Bistrita

Horinca de Maramures

Horinca de Camarzan

Horinca de Seini

Horinca de Chioar

Horinca de Lapus

Turt de Oas

Turt de Maramures

8. Zganje iz jabol¢nika in hruskovca

Calvados

Calvados du Pays d'Auge

Eau-de-vie de cidre de Bretagne

Eau-de-vie de poiré de Bretagne

Eau-de-vie de cidre de Normandie

Eau-de-vie de poiré¢ de Normandie
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Eau-de-vie de cidre du Maine
Aguardiente de sidra de Asturias
Eau-de-vie de poiré du Maine

9. Encijan

Bayerischer Gebirgsenzian
Stidtiroler Enzian / Genzians dell'Alto Adige
Genziana trentina / Genziana del Trentino
10. Sadne Zgane pijace
Pacharan

Pacharan navarro

11.  Brinovec

Ostfriesischer Korngenever
Genievre Flandres Artois
Hasseltse jenever

Balegemse jenever

Péket de Wallonie

Steinhdger

Plymouth Gin

Gin de Mahon

Vilniaus Dzinas

Spisska Borovicka

Slovenskéa Borovicka Juniperus
Slovenské4 Borovicka

Inovecka Borovicka

Liptovska Borovicka

12. Kuminovec

Dansk Akvavit / Dansk Aquavit
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Svensk Aquavit / Svensk Akvavit / Swedish Aquavit

13.  JaneZevec

Anis espafiol

Evoca anisada

Cazalla

Chinchon

Ojén

Rute

Ovlo / Ouzo

14. Liker

Berliner Kiimmel
Hamburger Kiimmel
Miinchener Kiimmel
Chiemseer Klosterlikor
Bayerischer Krauterlikor
Cassis de Dijon

Cassis de Beaufort
Irish Cream

Palo de Mallorca
Ginjinha portuguesa
Licor de Singeverga
Benediktbeurer Klosterlikor
Ettaler Klosterlikor
Ratafia de Champagne
Ratafia catalana

Anis portugués

Finnish berry / Finnish fruit liqueur

251

SL



Grossglockner Alpenbitter
Mariazeller Magenlikor
Mariazeller Jagasaftl
Puchheimer Bitter

Puchheimer Schlossgeist
Steinfelder Magenbitter
Wachauer Marillenlikor
Jagertee / Jagertee / Jagatee
Allazu Kimelis

Cepkeliy

Deménovka Bylinny Likér
Polish Cherry

Karlovarsk4 Hotka

15. Zgane pijace

Pommeau de Bretagne
Pommeau du Maine

Pommeau de Normandie
Svensk Punsch / Swedish Punch
Slivovice

16. Vodka

Svensk Vodka / Swedish Vodka
Suomalainen Vodka / Finsk Vodka / Vodka of Finland
Polska Wodka/ Polish Vodka
Laugaricio Vodka

Originali Lietuviska Degtiné

Woédka ziolowa z Niziny Potnocnopodlaskiej aromatyzowana ekstraktem z trawy zubrowej /
Herbal vodka from the North Podlasie Lowland aromatised with an extract of bison grass

Latvijas Dzidrais
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Rigas Degvins

LB Degvins

LB Vodka

17. Zgane pijate grenkega okusa
Rigas melnais Balzams / Riga Black Balsam

Demaénovka bylinné horka
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(c) AROMATIZIRANA VINA S POREKLOM IZ SKUPNOSTI

AROMATIZIRANA VINA S POREKLOM 1Z SKUPNOSTI
Niirnberger Gliihwein

Pelin

Thiiringer Glithwein

Vermouth de
Vermouth di Torino
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DEL B: V CRNI GORI:

(a) VINA S POREKLOM IZ CRNE GORE

1. Kakovostna vina, pridelana na dolo¢enih pridelovalnih obmocjih

Dolocena pridelovalna obmocja

Crnogorsko primorje

Crnogorski basen Skadarskog jezera

Podobmodja (za katerimi je ali ni navedeno
ime vinogradniSke ob¢ine in/ali ime
vinogradniSkega posestva)

Boko-kotorski
Budvansko-barski
Ulcinjski

Grahovsko-nudoski

Podgoricki
Crmnicki
Rijecki
Bjelopavlié¢ki

Katunski
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DODATEK 2

SEZNAM TRADICIONALNIH IZRAZOV IN IZRAZOV V ZVEZI S KAKOVOSTJO,

KI SE UPORABLJAJO ZA VINA V SKUPNOSTI

iz ¢lenov 4 in 7 Priloge II k Protokolu 2

Tradicionalni izrazi Zadevna vina Kategorija vina Jezik
CESKA

pozdni sbér vsa kakovostno vino pdpo c¢escina

archivni vino vsa kakovostno vino pdpo ¢escina

panenské vino vsa kakovostno vino pdpo ¢escina

NEMCIJA

Qualitatswein vsa kakovostno vino nemS$cina
pdpo

Qualitatswein garantierten vsa kakovostno vino nemS$cina

Ursprungs / Q.g.U pdpo

Qualitatswein mit Pradikat / vsa kakovostno vino nem$cina

Q.b.A.m.Pr/ Pradikatswein pdpo

Qualitdtsschaumwein garantiert vsa kakovostno penece nemséina

Ursprungs / Q.g.U vino pdpo

Auslese vsa kakovostno vino nemS$cina
pdpo

Beerenauslese vsa kakovostno vino nemS$¢ina
pdpo

Eiswein vsa kakovostno vino nemscina
pdpo

Kabinett vsa kakovostno vino German
pdpo

Spéatlese vsa kakovostno vino nemscina
pdpo

Trockenbeerenauslese vsa kakovostno vino nemS$cina
pdpo

Landwein vsa namizno vino z

geografsko oznacbo
Affentaler Altschweier,  Biihl, kakovostno vino nemS$cina

Eisental, Neusatz /
Biihl, Blihlertal,
Neuweier / Baden-
Baden

pdpo
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Badisch Rotgold Baden kakovostno vino nemséina
pdpo
Ehrentrudis Baden kakovostno vino nemS$cina
pdpo
Hock Rheiq, Abhr, namizno vino z nemscina
Hessische geografsko oznacbo
Bergstral3e,
Mittelrhein, Nahe, .
Rheinhessen, Pfalz, kakovostno vino
Rheingau pdpo
Klassik / Classic vsa kakovostno vino nemS$cina
pdpo
Liebfrau(en)milch Nahe, Rheinhessen, kakovostno vino nem$cina
Pfalz, Rheingau pdpo
Moseltaler Mosel-Saar-Ruwer kakovostno vino nemséina
pdpo
Riesling-Hochgewachs vsa kakovostno vino nemscina
pdpo
Schillerwein Wiirttemberg kakovostno vino nemS$cina
pdpo
Weilherbst vsa kakovostno vino nemscina
pdpo
Winzersekt vsa kakovostno penece nemséina
vino pdpo
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GRCIJA

Ovopaoia MpoeAeloewg vsa kakovostno vino grsc¢ina
EAeyxo6pevn (OME) pdpo
(Appellation d’origine
controlée)
Ovouaoia MpoeAeloewg vsa kakovostno vino grsc¢ina
Avwrépag Moidtntog (OMAI) pdpo
(Appellation d’origine de
qualité supérieure)
Oivog yAukég  @uoikdg  (Vin | Mooydrog kakovostno likersko grsc¢ina
doux naturel) KepaAAnviag vino pdpo
(Muscat de
Céphalonie),
Moaoydrog¢ larpwv
(Muscat de Patras),
Moaoxdarog Piou-
lMarpwv (Muscat
Rion de Patras),
Mooydro¢c  Anfuvou
(Muscat de
Lemnos), Mooydrog
Pédou (Muscat de
Rhodos),
Maupodaevn
lMarpwv
(Mavrodaphne  de
Patras),
Maupoddaevn
KepaAAnviag
(Mavrodaphne  de
Céphalonie), Xauog
(Samos), Znreia
(Sitia), Aagvég
(Dafnes), Zavropivn
(Santorini)
Oivog @uoikwg YAukog (Vin | Vins de  paille : kakovostno vino gric¢ina
naturellement doux) KepaAAnviag (de pdpo
Céphalonie),
Aagvég (de Dafnes),
Afjuvou (de
Lemnos), [larpwv
(de Patras), Piou-
lMarpwv (de Rion de
Patras), Pédou (de
Rhodos), 2dauog(de
Samos), 2nreia (de
Sitia), Zavropivn
(Santorini)
Ovopacia  katd  Tapddoon vsa namizno vino z grsc¢ina
(Onomasia kata paradosi) geografsko oznacbo
Tomkdg Oivog (vins de pays) vsa namizno vino z grséina
geografsko oznacbo
AypéttauAn (Agrepavlis) vsa kakovostno vino gric¢ina
pdpo, namizno vino z
geografsko oznacbo
AptréAl (Ampeli) vsa kakovostno vino gric¢ina
pdpo, namizno vino z
geografsko oznacbo
AptreAdvag  (e6) (Ampelonas vsa kakovostno vino gric¢ina
es) pdpo, namizno vino z
geografsko oznacbo
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ApxovTikoé (Archontiko) vsa kakovostno vino grsc¢ina
pdpo, namizno vino z
geografsko oznacbo
KéBa’ (Cava) vsa namizno vino z grs¢ina
geografsko oznacbo
A6 dlakekToug  autreAwveg | Mooydrog kakovostno likersko grséina
(Grand Cru) KepaAAnviag vino pdpo
(Muscat de
Céphalonie),
Mooydro¢ larpwv
(Muscat de Patras),
Moagydrog Piou-
MMarpwv (Muscat
Rion de Patras),
Mooydro¢c  Ajuvou
(Muscat de
Lemnos), Mooyxdrog
Pédou (Muscat de
Rhodos), 2auog
(Samos)
Eidikd EmAeypévog  (Grand vsa kakovostno vino grséina
réserve) pdpo, kakovostno
likersko vino pdpo
KdaoTpo (Kastro) vsa kakovostno vino gric¢ina
pdpo, namizno vino z
geografsko oznacbo
Krmiua (Ktima) vsa kakovostno vino grs¢ina
pdpo, namizno vino z
geografsko oznacbo
NiaoT6g (Liastos) vsa kakovostno vino gric¢ina
pdpo, namizno vino z
geografsko oznacbo
MeTtdxi (Metochi) vsa kakovostno vino grséina
pdpo, namizno vino z
geografsko oznacbo
MovaoTrpi (Monastiri) vsa kakovostno vino grsc¢ina
pdpo, namizno vino z
geografsko oznacbo
Népa (Nama) vsa kakovostno vino grséina
pdpo, namizno vino z
geografsko oznacbo
Nuxtépi (Nychteri) 2avropivn kakovostno vino grsc¢ina
pdpo
Opevo krpa (Orino Ktima) vsa kakovostno vino gric¢ina
pdpo, namizno vino z
geografsko oznacbo
Opeivég  aptreAwvag  (Orinos vsa kakovostno vino grséina
Ampelonas) pdpo, namizno vino z
geografsko oznacbo

The protection of the term «cava» foreseen in Council regulation (EC) No 1493/1999 is without
prejudice to the protection of the geographical indication applicable to quality sparkling wines psr
«Cavay.
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Mupyog (Pyrgos) vsa kakovostno vino grsc¢ina
pdpo, namizno vino z
geografsko oznacbo
EmAoyn n EmiAeypévog vsa kakovostno vino grsc¢ina
(Réserve) pdpo, kakovostno
likersko vino pdpo
MaAaiwBeig ETTIAEYUEVOG vsa kakovostno likersko grsc¢ina
(Vieille réserve) vino pdpo
Bepvtéa (Verntea) Zdakuveog namizno vino z grsc¢ina
geografsko oznac¢bo
Vinsanto Zavropivn kakovostno vino grséina
pdpo, kakovostno
likersko vino pdpo
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SPANIJA

Denominacion de origen (DO)

vsa

kakovostno vino
pdpo, kakovostno
penece vino pdpo,
kakovostno biser
vino pdpo,
kakovostno likersko
vino pdpo

Spanscina

Denominacion de origen
calificada (DOCa)

vsa

kakovostno vino
pdpo, kakovostno
penece vino pdpo,
kakovostno biser
vino pdpo,
kakovostno likersko
vino pdpo

Spanscina

Vino dulce natural

vsa

kakovostno likersko
vino pdpo

Spanscina

Vino generoso

kakovostno likersko
vino pdpo

Spanscina

Vino generoso de licor

kakovostno likersko
vino pdpo

Spanscina

Vino de la Tierra

vsa

namizno vino z
geografsko oznacbo

Aloque

DO Valdepefias

kakovostno vino
pdpo

Spanscina

Amontillado

DDOO Jerez-Xéres-
Sherry y Manzanilla
Sanlucar de
Barrameda

DO Montilla Moriles

kakovostno likersko
vino pdpo

Spanscina

Afejo

vsa

kakovostno vino
pdpo, namizno vino z
geografsko oznacbo

Spanscina

Afejo

DO Malaga

kakovostno likersko
vino pdpo

Spanscina

Chacoli / Txakolina

DO Chacoli de
Bizkaia

DO Chacoli de
Getaria

DO Chacoli de
Alava

kakovostno vino
pdpo

Spanscina

Zadevna vina so kakovostna likerska vina pdpo, predvidena v odstavku 8 tocke L Priloge VI k Uredbi

Sveta (ES) §t. 1493/1999.

Zadevna vina so kakovostna likerska vina pdpo, predvidena v odstavku 11 tocke L Priloge VI k Uredbi

Sveta (ES) §t. 1493/1999.
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Clasico DO Abona kakovostno vino | $panscina
pdpo
DO El Hierro
DO Lanzarote
DO La Palma
DO Tacoronte-
Acentejo
DO Tarragona
DO Valle de Giimar
DO Valle de la
Orotava
DO Ycoden-Daute-
Isora
Cream DDOO Jérez-Xeres- kakovostno likersko | angle$¢ina
Sherry y Manzanilla vino pdpo
Sanlucar de
Barrameda
DO Montilla Moriles
DO Malaga
DO Condado de
Huelva
Criadera DDOO Jérez-Xeres- kakovostno likersko Spanscina
Sherry y Manzanilla vino pdpo
Sanlucar de
Barrameda
DO Montilla Moriles
DO Maélaga
DO Condado de
Huelva
Criaderas y Soleras DDOO Jérez-Xerés- kakovostno likersko Spanscina
Sherry y Manzanilla vino pdpo
Sanlicar de
Barrameda
DO Montilla Moriles
DO Mélaga
DO Condado de
Huelva
Crianza vsa kakovostno vino Spanscina
pdpo
Dorado DO Rueda kakovostno likersko Spanscina
vino pdpo
DO Malaga
Fino DO Montilla Moriles kakovostno likersko Spanscina

DDOO Jerez-Xéres-

vino pdpo
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Sherry y Manzanilla

Sanlicar de
Barrameda
Fondillon DO Alicante kakovostno vino Spanscina
pdpo
Gran Reserva vsa kakovostna vina kakovostno vino Spanscina
pdpo pdpo
Cava kakovostno penece
vino pdpo
Lagrima DO Mélaga kakovostno likersko Spanscina
vino pdpo
Noble vsa kakovostno vino Spanscina
pdpo, namizno vino z
geografsko oznacbo
Noble DO Malaga kakovostno likersko Spanscina
vino pdpo
Oloroso DDOO Jerez-Xéres- kakovostno likersko Spanscina
Sherry y Manzanilla vino pdpo
Sanlucar de
Barrameda
DO Montilla- Moriles
Pajarete DO Maélaga kakovostno likersko Spanscina
vino pdpo
Palido DO Condado de kakovostno likersko Spanscina
Huelva vino pdpo
DO Rueda
DO Mélaga
Palo Cortado DDOO Jerez-Xéres- kakovostno likersko Spanscina
Sherry y Manzanilla vino pdpo
Sanlicar de
Barrameda
DO Montilla- Moriles
Primero de cosecha DO Valencia kakovostno vino Spanscina
pdpo
Rancio vsa kakovostno vino Spanscina
pdpo,
kakovostno likersko
vino pdpo
Raya DO Montilla-Moriles kakovostno likersko Spanscina
vino pdpo
Reserva vsa kakovostno vino | $panscina
pdpo
Sobremadre DO vinos de Madrid | kakovostno vino | $panscina
pdpo
Solera DDOO Jérez-Xeres- kakovostno likersko Spanscina

Sherry y Manzanilla
Sanlucar de

vino pdpo
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Barrameda
DO Montilla Moriles
DO Malaga

DO Condado de
Huelva

Superior vsa kakovostno vino Spanscina
pdpo
Trasariejo DO Maélaga kakovostno likersko Spanscina
vino pdpo
Vino Maestro DO Mélaga kakovostno likersko Spanscina
vino pdpo
Vendimia inicial DO Utiel-Requena kakovostno vino Spanscina
pdpo
Viejo vsa kakovostno vino Spanscina
pdpo, kakovostno
likersko vino pdpo in
namizno vino z
geografsko oznacbo
Vino de tea DO La Palma kakovostno vino Spanscina
pdpo
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FRANCIJA

Appellation d’origine contrélée vsa kakovostno vino franco$cin
pdpo, kakovostno a
penece vino pdpo,

kakovostno biser
vino pdpo,
kakovostno likersko
vino pdpo

Appellation contrélée vsa kakovostno vino
pdpo, kakovostno
penece vino pdpo,

kakovostno biser
vino pdpo,
kakovostno likersko
vino pdpo

Appellation d’origine Vin vsa kakovostno vino franco&cin

Délimité de qualité supérieure pdpo, kakovostno a
penece vino pdpo,

kakovostno biser
vino pdpo,
kakovostno likersko
vino pdpo
Vin doux naturel AOC Banyuls, kakovostno vino franco$cin

Banyuls Grand Cru, pdpo a
Muscat de

Frontignan,  Grand

Roussillon,  Maury,

Muscat de Beaume

de Venise, Muscat

du Cap Corse,

Muscat de Lunel,

Muscat de Mireval,

Muscat de

Rivesaltes, Muscat

de St Jean de

Minervois, Rasteau,

Rivesaltes

Vin de pays vsa namizno vino z francoscin
geografsko oznacbo a

Ambreé vsa kakovostno likersko franco$cin
vino pdpo, namizno a
vino z geografsko

oznacho

Chateau vsa kakovostno vino francoscin
pdpo, kakovostno a
likersko vino pdpo,
kakovostno penece

vino pdpo
Clairet AOC Bourgogne kakovostno vino franco$cin
AOC Bordeaux pdpo a
Claret AOC Bordeaux kakovostno vino franco$cin
pdpo a

Clos vsa kakovostno vino francoscin
pdpo, kakovostno a
penece vino pdpo,
kakovostno likersko

vino pdpo
Cru Artisan AOCMédoc, Haut- kakovostno vino franco$¢in
Médoc, Margaux, pdpo a

SL
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Moulis, Listrac, St
Julien, Pauillac, St
Estephe

Cru Bourgeois AOC Médoc, Haut- kakovostno vino francoscin
Médoc, Margaux, pdpo a
Moulis, Listrac, St
Julien, Pauillac, St
Estéphe
Cru Classé, AOC Cotes de kakovostno vino franco&cin
Provence, Graves, pdpo a
éventuellement précédé de : St Emilion Grand
Cru, Haut-Médoc,
Margaux, St Julien,
Grand, Pauillac, St
Estéphe, Sauternes,
Premier Grand, Pessac Léognan,
Barsac
Deuxieme,
Troisiéme,
Quatrieme,
Cinquieme.
Edelzwicker AOC Alsace kakovostno vino nemscina
pdpo
Grand Cru AOC Alsace, | kakovostno vino | franco$cin
Banyuls, Bonnes | pdpo a
Mares, Chablis,
Chambertin,
Chapelle
Chambertin,

Chambertin Clos-
de-Beze, Mazoyeres
ou Charmes
Chambertin,
Latricieres-
Chambertin, Mazis
Chambertin,
Ruchottes
Chambertin,
Griottes-
Chambertin, , Clos
de la Roche, Clos
Saint Denis, Clos de
Tart, Clos de
Vougeot, Clos des
Lambray, Corton,
Corton
Charlemagne,
Charlemagne,
Echézeaux, Grand
Echézeaux, La
Grande Rue,
Montrachet,
Chevalier-
Montrachet, Batard-
Montrachet,
Bienvenues-Béatard-
Montrachet, Criots-
Béatard-Montrachet,
Musigny, Romanée

St Vivant,
Richebourg,

Romanée-Conti, La
Romanée, La

Téache, St Emilion

266

SL



SL

Grand Cru

Champagne

kakovostno penece
vino pdpo

franco&cin
a

Hors d’age

AOC Rivesaltes

kakovostno likersko
vino pdpo

franco$cin
a

Passe-tout-grains

AOC Bourgogne

kakovostno vino
pdpo

franco$cin
a

Premier Cru

AOC Aloxe Corton,
Auxey Duresses,
Beaune, Blagny,
Chablis, Chambolle
Musigny,
Chassagne
Montrachet,
Champagne, , Cétes
de Brouilly, , Fixin,
Gevrey Chambertin,
Givry, Ladoix,
Maranges,
Mercurey,
Meursault,
Monthélie,
Montagny, Morey St
Denis, Musigny,
Nuits,  Nuits-Saint-
Georges, Pernand-
Vergelesses,
Pommard, Puligny-
Montrachet, , Rully,
Santenay, Savigny-
les-Beaune, St
Aubin, Volnay,
Vougeot, Vosne-
Romanée

kakovostno vino
pdpo, kakovostno
penece vino pdpo

franco&cin
a

Primeur

vsa

kakovostno vino
pdpo, namizno vino z
geografsko oznacbo

franco&cin
a

Rancio

AOC Grand
Roussillon,
Rivesaltes, Banyuls,
Banyuls grand cru,
Maury, Clairette du
Languedoc,
Rasteau

kakovostno likersko
vino pdpo

franco&cin
a

Sélection de grains nobles

AOC Alsace, Alsace
Grand cru,
Monbazillac, Graves
supérieures,
Bonnezeaux,
Jurangon, Cérons,
Quarts de Chaume,
Sauternes, Loupiac,
Coéteaux du Layon,
Barsac, Ste Croix du
Mont, Coteaux de
I'’Aubance, Cadillac

kakovostno vino
pdpo

franco$cin
a

Sur Lie

AOC Muscadet,
Muscadet —Coteaux

de la Loire,
Muscadet-Cétes de
Grandlieu,

Muscadet- Sévres et
Maine, AOVDQS
Gros Plant du Pays
Nantais, VDT avec
IG Vin de pays d’Oc

kakovostno vino
pdpo,

namizno vino z
geografsko oznacbo

franco$cin
a
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et Vin de pays des
Sables du Golfe du
Lion

Tuilé AOC Rivesaltes kakovostno likersko franco&cin
vino pdpo a
Vendanges tardives AOC Alsace, | kakovostno vino | franco$cin
Jurangon pdpo a
Villages AOC Anjou, | kakovostno vino | franco$cin
Beaujolais, Céte de | pdpo a
Beaune, Céte de
Nuits, Cétes du
Rhéne, Cotes du
Roussillon, Mécon
Vin de paille AOC Cétes du Jura, kakovostno vino francoS$cin
Arbois, L’Etoile, pdpo a
Hermitage
Vin jaune AOC du Jura (Cétes kakovostno vino franco$cin
du Jura, Arbois, pdpo a

L’Etoile,  Chéateau-
Chalon)
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ITALIJA

Denominazione di  Origine
Controllata / D.O.C.

vsa

kakovostno vino
pdpo, kakovostno
penece vino pdpo,
kakovostno biser
vino pdpo,
kakovostno likersko
vino pdpo, delno
prevreti grozdni most
z geografsko
oznacho

italijansc¢in
a

Denominazione di  Origine
Controllata e Garantita /
D.0.C.G.

vsa

kakovostno vino
pdpo, kakovostno
penece vino pdpo,
kakovostno biser
vino pdpo,
kakovostno likersko
vino pdpo, delno
prevreti grozdni most
z geografsko
oznacbo

italijanscin
a

Vino Dolce Naturale

vsa

kakovostno vino
pdpo, kakovostno
likersko vino pdpo

italijansc¢in
a

Inticazione geografica tipica
(IGT)

vsa

namizno vino, ,vin de
pays®, vino iz
prezrelega grozdja,
delno prevreti
grozdni most z
geografsko oznacbo

italijanscin
a

Landwein

vino z geografsko
oznacho iz
avtonomne

pokrajine Bolzano

namizno vino, ,vin de
pays®, vino iz
prezrelega grozdja,
delno prevreti
grozdni most z
geografsko oznacbo

nemscina

Vin de pays

vino z geografsko
oznacbo iz regije
Aosta

namizno vino, ,vin de
pays®, vino iz
prezrelega grozdja,
delno prevreti
grozdni most z
geografsko oznacbo

franco$cin
a

Alberata o vigneti ad alberata

DOC Aversa

kakovostno vino
pdpo, kakovostno
penece vino pdpo

italijanscin
a

Amarone

DOC Valpolicella

kakovostno vino
pdpo

italijan$c¢in
a

Ambra

DOC Marsala

kakovostno vino
pdpo

italijan$cin
a

Ambrato

DOC Malvasia delle
Lipari

DOC Vernaccia di
Oristano

kakovostno vino
pdpo, kakovostno
likersko vino pdpo

italijansc¢in
a

Annoso

DOC Controguerra

kakovostno vino
pdpo

italijan$c¢in
a

Apianum

DOC Fiano di

kakovostno vino

latin&cina
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Avellino pdpo
Auslese DOC Caldaro e | kakovostno vino | nem$cina
Caldaro classico- | pdpo
Alto Adige
Barco Reale DOC Barco Reale di | kakovostno vino | italijans¢in
Carmignano pdpo a
Brunello DOC Brunello di | kakovostno vino | italijan$c¢in
Montalcino pdpo a
Buttafuoco DOC Oltrepo kakovostno vino italijan$¢in
Pavese pdpo, kakovostno a
biser vino pdpo
Cacc’e mitte DOC Cacc’e Mitte di kakovostno vino italijan$¢in
Lucera pdpo a
Cagnina DOC Cagnina di | kakovostno vino | italijan$¢in
Romagna pdpo a
Cannellino DOC Frascati kakovostno vino | italijans¢in
pdpo a
Cerasuolo DOC Cerasuolo di | kakovostno vino | italijan$c¢in
Vittoria pdpo a
DOC Montepulciano
d’Abruzzo
Chiaretto vsa kakovostno vino italijan$cin
pdpo, kakovostno a
penece vino pdpo,
kakovostno likersko
vino pdpo, namizno
vino z geografsko
oznacho
Ciaret DOC Monferrato kakovostno vino italijan$¢in
pdpo a
Chéateau DOC de la région kakovostno vino francoscin
Valle d’Aosta pdpo, kakovostno a
penece vino pdpo,
kakovostno biser
vino pdpo,
kakovostno likersko
vino pdpo
Classico vsa kakovostno vino italijansc¢in
pdpo, kakovostno a
biser vino pdpo,
kakovostno likersko
vino pdpo
Dunkel DOC Alto Adige kakovostno vino nemséina
pdpo
DOC Trentino
EstlEst!Est!!! DOC kakovostno vino latinScina
EstlEst!IEst!!! di pdpo, kakovostno
Montefiascone penece vino pdpo
Falerno DOC Falerno del kakovostno vino italijan$cin
Massico pdpo a
Fine DOC Marsala kakovostno likersko italijan$cin
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vino pdpo a
Fior d’Arancio DOC Colli Euganei kakovostno vino italijansc¢in
pdpo, kakovostno a
penece vino pdpo,
namizno vino z
geografsko oznacbo
Falerio DOC Falerio dei colli | kakovostno vino | italijans¢in
Ascolani pdpo a
Flétri DOC Valle d’Aosta o | kakovostno vino | italijanséin
Vallée d’Aoste pdpo a
Garibaldi Dolce (ou GD) DOC Marsala kakovostno likersko italijan$cin
vino pdpo a
Governo all’'uso toscano DOCG Chianti / kakovostno vino italijan$cin
Chianti Classico pdpo, namizno vino z a
geografsko oznacbo
IGT  Colli  della
Toscana Centrale
Gutturnio DOC Colli Piacentini kakovostno vino italijan$cin
pdpo, kakovostno a
biser vino pdpo
Italia Particolare (ou IP) DOC Marsala kakovostno likersko italijan$cin
vino pdpo a
Klassisch / Klassisches | DOC Caldaro kakovostno vino nemS$cina
Ursprungsgebiet pdpo
DOC Alto Adige
(avec la
dénomination Santa
Maddalena e
Terlano)
Kretzer DOC Alto Adige kakovostno vino | nemsc¢ina
pdpo
DOC Trentino
DOC Teroldego
Rotaliano
Lacrima DOC Lacrima di | kakovostno vino | italijans¢in
Morro d’Alba pdpo a
Lacryma Christi DOC Vesuvio kakovostno vino italijan$cin
pdpo, kakovostno a
likersko vino pdpo
Lambiccato DOC Castel San kakovostno vino italijan$¢in
Lorenzo pdpo a
London Particolar (ou LP ou | DOC Marsala kakovostno likersko italijan$cin
Inghilterra) vino pdpo a
Morellino DOC Morellino di | kakovostno vino | italijan$c¢in
Scansano pdpo a
Occhio di Pernice DOC Bolgheri, Vin | kakovostno vino | italijans¢in
Santo Di | pdpo a

Carmignano,  Colli
dell’Etruria Centrale,
Colline Lucchesi,
Cortona, Elba,
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Montecarlo,

Monteregio di
Massa Maritima,
San Gimignano,
Sant’Antimo, Vin
Santo del Chianti,
Vin Santo del
Chianti Classico, Vin

Santo di
Montepulciano
Oro DOC Marsala kakovostno likersko italijansc¢in
vino pdpo a
Pagadebit DOC pagadebit di kakovostno vino italijan$¢in
Romagna pdpo, kakovostno a
likersko vino pdpo
Passito vsa kakovostno vino italijansc¢in
pdpo, kakovostno a
likersko vino pdpo,
namizno vino z
geografsko oznacbo
Ramie DOC Pinerolese kakovostno vino | italijans¢in
pdpo a
Rebola DOC Colli di Rimini kakovostno vino | italijan$¢in
pdpo a
Recioto DOC Valpolicella kakovostno vino italijan$c¢in
pdpo, kakovostno a
DOC Gambellara penece vino pdpo
DOCG Recioto di
Soave
Riserva vsa kakovostno vino italijan$cin
pdpo, kakovostno a
penece vino pdpo,
kakovostno biser
vino pdpo,
kakovostno likersko
vino pdpo
Rubino DOC Garda Colli kakovostno vino italijan$¢in
Mantovani pdpo a
DOC Rubino di
Cantavenna
DOC Teroldego
Rotaliano
DOC Trentino
Rubino DOC Marsala kakovostno likersko italijanscin
vino pdpo a
Sangue di Giuda DOC Oltrepo kakovostno vino italijan$cin
Pavese pdpo, kakovostno a
biser vino pdpo
Scelto vsa kakovostno vino | italijans¢in
pdpo a
Sciacchetra DOC Cinque Terre kakovostno vino | italijan$c¢in
pdpo a
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Sciac-tra DOC Pornassio o | kakovostno vino | italijans¢in
Ormeasco di | pdpo a
Pornassio
Sforzato, Sfursat DO Valtellina kakovostno vino | italijans¢in
pdpo a
Spéatlese DOC / |IGT de kakovostno vino nemscina
Bolzano pdpo, namizno vino z
geografsko oznacbo
Soleras DOC Marsala kakovostno likersko italijan$¢in
vino pdpo a
Stravecchio DOC Marsala kakovostno likersko italijan$cin
vino pdpo a
Strohwein DOC / IGT de kakovostno vino nem$cina
Bolzano pdpo, namizno vino z
geografsko oznacbo
Superiore vsa kakovostno vino italijansc¢in
pdpo, kakovostno a
penece vino pdpo,
kakovostno biser
vino pdpo,
kakovostno likersko
vino pdpo
Superiore Old Marsala (ou | DOC Marsala kakovostno likersko italijan$cin
SOM) vino pdpo a
Torchiato DOC Colli di kakovostno vino italijansc¢in
Conegliano pdpo a
Torcolato DOC Breganze kakovostno vino italijansc¢in
pdpo a
Vecchio DOC Rosso kakovostno vino italijan$¢in
Barletta,  Aglianico pdpo, kakovostno a
del Vuture, Marsala, likersko vino pdpo
Falerno del Massico
Vendemmia Tardiva vsa kakovostno vino italijan$cin
pdpo, kakovostno a
biser vino pdpo,
namizno vino z
geografsko oznacbo
Verdolino vsa kakovostno vino italijansc¢in
pdpo, namizno vino z a
geografsko oznacbo
Vergine DOC Marsala kakovostno vino italijan$cin
pdpo, kakovostno a
DOC Val di Chiana likersko vino pdpo
Vermiglio DOC  Colli  dell kakovostno likersko italijan$¢in
Etruria Centrale vino pdpo a
Vino Fiore vsa kakovostno vino | italijan$¢in
pdpo a
Vino Nobile Vino  Nobile  di | kakovostno vino | italijans¢in
Montepulciano pdpo a
Vino Novello o Novello vsa kakovostno vino italijansc¢in
pdpo, namizno vino z a
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geografsko oznacbo

Vin santo / Vino Santo /
Vinsanto

DOC et DOCG
Bianco
del’lEmpolese,
Bianco della
Valdinievole, Bianco
Pisano di  San
Torpé, Bolgheri,
Candia dei Colli
Apuani,  Capalbio,
Carmignano,  Colli
dell’Etruria Centrale,
Colline Lucchesi,
Colli del Trasimeno,
Colli Perugini, Colli
Piacentini, Cortona,
Elba, Gambellera,
Montecarlo,
Monteregio di
Massa Maritima,
Montescudaio,
Offida, Orcia,
Pomino, San
Gimignano,
San’Antimo, Val
d’Arbia, Val di
Chiana, Vin Santo
del  Chianti,  Vin
Santo del Chianti
Classico, Vin Santo
di Montepulciano,
Trentino

kakovostno vino
pdpo

italijansc¢in
a

Vivace

vsa

kakovostno vino
pdpo, kakovostno
likersko vino pdpo,
namizno vino z
geografsko oznacbo

italijan$c¢in
a
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CIPER

Oivog EAeyxopevng vsa kakovostno vino pdpo grscina
Ovopaoiag MpoéAeuong
(OEOIT)
Tomik6g Oivog vsa namizno vino z grscina
geografsko oznacbo
(dezelno vino)
vsa kakovostno vino pdpo grscina
MovaoTrpi (Monastiri) in namizno vino z
geografsko oznacébo
vsa kakovostno vino pdpo grscina
Krmua (Ktima) in namizno vino z
geografsko oznac¢bo
, kakovostno vino
Apmedovog (-£c) ) .
pdpo in namizno x:
vsa . {fsko grséina
vino z geogra,
Ampelonas (-es >
(Amp (-es)) oznacho
kakovostno vino
, . dpo in namizno .
Movn (Moni) vsa pap grscina
vino z geografsko
oznacho
LUKSEMBURG
Marque nationale vsa kakovostno vino franco&cin
pdpo, kakovostno a
penece vino pdpo
Appellation contrélée vsa kakovostno vino franco$cin
pdpo, kakovostno a
penece vino pdpo
Appellation d’origine controlée vsa kakovostno vino franco$cin
pdpo, kakovostno a
penece vino pdpo
Vin de pays vsa namizno vino z franco$cin
geografsko oznacbo a
Grand premier cru vsa kakovostno vino | franco$cin
pdpo a
Premier cru vsa kakovostno vino | francoSéin
pdpo a
Vin classé vsa kakovostno vino | franco$cin
pdpo a
Chéateau vsa kakovostno vino franco$cin
pdpo, kakovostno a
penece vino pdpo
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MADZARSKA

mind&ségi bor vsa kakovostno vino pdpo | madZarscin
a

kilénleges minéségi bor vsa kakovostno vino pdpo | madZarscin
a

forditas Tokaj / -i kakovostno vino pdpo | madZarscin
a

maslas Tokaj / -i kakovostno vino pdpo | madzarscin
a

szamorodni Tokaj / -i kakovostno vino pdpo | madZarscin
a

aszu ... puttonyos, dopolnjen | Tokaj/-i kakovostno vino pdpo | madzarscéin
s Stevilkami 3 do 6 a

aszueszencia Tokaj / -i kakovostno vino pdpo | madZarscin
a

eszencia Tokaj/-i kakovostno vino pdpo | madzarscin
a

tajbor vsa namizno vino z madZzarséin
geografsko oznacbo a

bikavér Eger, Szekszard kakovostno vino pdpo | madzarscéin
a

késobi sziiretelési bor vsa kakovostno vino pdpo | madZarscin
a

valogatott szlretelési bor vsa kakovostno vino pdpo | madZarscin
a

muzealis bor vsa kakovostno vino pdpo | madZarscin
a

siller vsa namizno vino z madZzarséin
geografsko oznacbo a

in kakovostno likersko
vino pdpo
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AVSTRIJA

Qualitatswein vsa kakovostno vino pdpo nemS$cina
Qualitatswein besonderer vsa kakovostno vino pdpo nemS$éina
Reife und Leseart /
Pradikatswein
Qualitatswein mit staatlicher vsa kakovostno vino pdpo nemS$éina
Prifnummer
Ausbruch / Ausbruchwein vsa kakovostno vino pdpo nemS$cina
Auslese / Auslesewein vsa kakovostno vino pdpo nems$c¢ina
Beerenauslese (wein) vsa kakovostno vino pdpo nem$cina
Eiswein vsa kakovostno vino pdpo nemS$éina
Kabinett / Kabinettwein vsa kakovostno vino pdpo nemS$cina
Schilfwein vsa kakovostno vino pdpo nemS$cina
Spétlese / Spatlesewein vsa kakovostno vino pdpo nemé$éina
Strohwein vsa kakovostno vino pdpo nemS$cina
Trockenbeerenauslese vsa kakovostno vino pdpo nemS$éina
Landwein vsa namizno vino z
geografsko oznacbo
Ausstich vsa kakovostno vino pdpo nems$c¢ina
in namizno vino z
geografsko oznacbo
Auswahl vsa kakovostno vino pdpo nems$cina
in namizno vino z
geografsko oznacbo
Bergwein vsa kakovostno vino pdpo nemS$cina
in namizno vino z
geografsko oznacbo
Klassik / Classic vsa kakovostno vino pdpo nemécina
Erste Wahl vsa kakovostno vino pdpo nemS$éina
in namizno vino z
geografsko oznacbho
Hausmarke vsa kakovostno vino pdpo nemS$cina
in namizno vino z
geografsko oznacbo
Heuriger vsa kakovostno vino pdpo nemS$éina
in namizno vino z
geografsko oznacbo
Jubildumswein vsa kakovostno vino pdpo nemS$éina
in namizno vino z
geografsko oznacbo
Reserve vsa kakovostno vino pdpo nems$c¢ina
Schilcher Steiermark kakovostno vino pdpo nemS$cina
in namizno vino z
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geografsko oznacbo

Sturm vsa delno povreti grozdni nemS$cina
moSt z geografsko
oznacho
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PORTUGALSKA

Denominagéo de origem (DO)

vsa

kakovostno vino pdpo,
kakovostno penece
vino pdpo, kakovostno
biser vino pdpo,
kakovostno likersko
vino pdpo

portugal$cina

Denominacdo de  origem
controlada (DOC)

vsa

kakovostno vino pdpo,
kakovostno penece
vino pdpo, kakovostno
biser vino pdpo,
kakovostno likersko
vino pdpo

portugal$cina

Indicagdo de proveniencia
regulamentada (IPR)

vsa

kakovostno vino pdpo,
kakovostno penece
vino pdpo, kakovostno
biser vino pdpo,
kakovostno likersko
vino pdpo

portugal$cina

Vinho doce natural

vsa

kakovostno likersko
vino pdpo

portugal$cina

Vinho generoso

DO Porto, Madeira,
Moscatel de
Setubal, Carcavelos

kakovostno likersko
vino pdpo

portugal$cina

Vinho regional

vsa

namizno vino z
geografsko oznacbo

portugal$cina

Canteiro

DO Madeira

kakovostno likersko
vino pdpo

portugal$cina

Colheita Seleccionada

vsa

kakovostno vino pdpo,
namizno vino z
geografsko oznacbo

portugaldcina

Crusted / Crusting

DO Porto

kakovostno likersko
vino pdpo

anglescina

Escolha

vsa

kakovostno vino pdpo,
namizno vino z
geografsko oznacbho

portugaldcina

Escuro

DO Madeira

kakovostno likersko
vino pdpo

portugaldcina

Fino

DO Porto

DO Madeira

kakovostno likersko
vino pdpo

portugal$cina

Frasqueira

DO Madeira

kakovostno likersko
vino pdpo

portugal$cina

Garrafeira

vsa

kakovostno vino pdpo,
namizno vino z
geografsko oznacbo

kakovostno likersko
vino pdpo

portugaldcina

Lagrima

DO Porto

kakovostno likersko
vino pdpo

portugaldcina
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Leve Table wine with Gl namizno vino z portugal$cina
Estremadura  and geografsko oznacbo
Ribatejano

kakovostno likersko
DO Madeira, DO vino pdpo
Porto

Nobre DO Déo kakovostno vino pdpo | portugal$cina

Reserva vsa kakovostno vino pdpo, | portugal$éina
kakovostno likersko
vino pdpo, kakovostno
penece vino pdpo,
namizno vino z
geografsko oznacbo

Reserva velha (or grande | DO Madeira kakovostno penece portugaldcina
reserva) vino pdpo, kakovostno
likersko vino pdpo

Ruby DO Porto kakovostno likersko anglescina
vino pdpo

Solera DO Madeira kakovostno likersko portugaldcina
vino pdpo

Super reserva vsa kakovostno penece portugal$cina
vino pdpo

Superior vsa kakovostno vino pdpo, | portugal$¢ina
kakovostno likersko
vino pdpo, namizno
vino z geografsko
oznacbho

Tawny DO Porto kakovostno likersko anglescina
vino pdpo

Vintage supplemented by Late | DO Porto kakovostno likersko angle$cina
Bottle (LBV) ou Character vino pdpo

Vintage DO Porto kakovostno likersko anglescina
vino pdpo

280




SL

SLOVENIJA

) kakovostno penece i
Penina vsa ; slovenséina
vino pdpo
pozna trgatev vsa kakovostno vino pdpo slovenséina
izbor vsa kakovostno vino pdpo slovenséina
jagodni izbor vsa kakovostno vino pdpo slovens¢ina
suhi jagodni izbor vsa kakovostno vino pdpo slovenscina
ledeno vino vsa kakovostno vino pdpo slovenséina
arhivsko vino vsa kakovostno vino pdpo slovenséina
mlado vino vsa kakovostno vino pdpo slovenséina
Cvicek Dolenjska kakovostno vino pdpo slovenséina
Teran Kras kakovostno vino pdpo slovenséina
SLOVASKA
forditas Tokaj/-ska/-sky /- | kakovostno vino pdpo slova$céina
ské
maslas Tokaj/-ska/-sky /- | kakovostno vino pdpo slova$cina
ské
samorodné Tokaj/-ska /-sky /- | kakovostno vino pdpo slova$cina
ské
vyber ... putfiovy, completed | Tokaj/-ska/-sky/- | kakovostno vino pdpo slova$cina
by the numbers 3-6 ské
vyberova esencia Tokaj/-ska/-sky /- | kakovostno vino pdpo slova$céina
ské
esencia Tokaj/-ska/-sky /- | kakovostno vino pdpo slova$cina
ské
BOLGARIJA
I'apanTrpaHo kakovostno vino
HAaUMCHOBaHHME 32 pdpo, kakovostno
IPOU3X0J penece vino pdpo, b Ly
. olgarsci
(THIT) vsa kakovostno biser ia
L . vino pdpo in
(zajamcena oznacba .
kakovostno likersko
porekla) .
vino pdpo
lapantupano u kakovostno vino .
KOHTPOJUPAHO vsa pdpo, kakovostno bolgarsci
HanMMEHOBAHHUE 3a penece vino pdpo, na
npousxoz ('KHIT) kakovostno biser
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(zajamcena in
kontrolirana oznacha
porekla)

vino pdpo in
kakovostno likersko
vino pdpo

bnaropoaHo ciagko BUHO

(BCB) vsa kakovostno likersko | bolgarsci
. . vino pdpo na
(plemenito sladko vino) pap
PETHOHATIHO BUHO . . ‘s
namizno vino z bolgarsci
. . vsa y
(dezelno vino) geografsko oznacbo na
kakovostno vino
dpo ‘s
Hoeo pep bolgarsci
vsa na
(mlado) namizno vino z
geografsko oznacbo
[Ipemuym . . ‘e
pemiy namizno vino z bolgarsci
vsa eografsko oznacbo na
(premium) £€08:
vsa kakovostno vino
Pesepra dpo s
p pep bolgarsci
. . na
(reserva) namizno vino z
geografsko oznacbho
IIpemuym pesepBa vsa . . ‘o
PEMIYM pesep namizno vino z bolgarsci
. eografsko oznacbo na
(reserva premium) geografs
CrernanHa pesepsa . ‘s
H pesep vsa kakovostno vino bolgarsci
dpo na
(posebna reserva) pap
CrienpaiiHa CEINEeKIINs vsa kakovostno vino bolgarsci
(posebni izbor) pdpo na
Konexunonno (zbirka) vsa kakovostno vino bolgarsci
pdpo na
IIpemuym  oykx,  uamu
OBPBO  3apexIaHe B . ‘s
5 p PEA kakovostno vino bolgarsci
'bUBa vsa
pdpo na
(hrastovo premium)
Bepurba ©a mpe3psio
rpo3ze vsa kakovostno vino bolgarsci
pdpo na
(pozna trgatev)
Pozenrane . ‘o
p vsa kakovostno vino bolgarsci
dpo na
(Rozentaler) pap
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ROMUNIJA

Vin cu denumire de

origine controlata vsa kakovostno vino romunsci
pdpo na
(D.0.C)
Cules la  maturitate vsa kakovostno vino romunsci
deplind (C.M.D.) pdpo na
A kakovostno vino romunsci
Cules tarziu (C.T.) vsa
pdpo na
Cules la 1Innobilarea vsa kakovostno vino romunsci
boabelor (C.I.B.) pdpo na
Vin cu indicatie namizno vino z romunsci
- vsa .
geografica geografsko oznacbho na
< kakovostno vino romunsci
Rezerva vsa
pdpo na
. . o kakovostno vino romunsci
Vin de vinoteca vsa
pdpo na
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DODATEK 3
SEZNAM KONTAKTNIH TOCK
1z ¢lena 12 Priloge II k Protokolu 2
(a) Crna gora

Ga. Ljiljana Simovi¢, svetovalka za mednarodno sodelovanje

Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in vodno gospodarstvo

Vlada Republike Crne gore
Rimski trg 46, 81000 Podgorica
Telefon: (381) 81 48 22 71;
Telefaks: (381) 81 23 43 06

E-naslov: [jiljlanas@mn.yu; radanad@mn.yu

(b) Skupnost

European Commission

Directorate-General for Agriculture and Rural Development
Directorate B International Affairs II

Head of Unit B.2 Enlargement

B-1049 Bruxelles / Brussel

Belgium

Telefon: (32-2) 299 11 11

Telefaks: (32-2) 296 62 92

E-naslov: AGRI EC Montenegro wine trade
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PROTOKOL 3

O OPREDELITVI POJMA ,,IZDELKI S
POREKLOM¢ IN NACINIH UPRAVNEGA
SODELOVANJA ZA UPORABO DOLOCB TEGA
SPORAZUMA MED SKUPNOSTJO IN CRNO GORO

NASLOV 1
Clen 1
NASLOV 11
Clen 2

Clen 3

Clen 4

Clen 5

Clen 6

Clen 7

Clen 8

Clen 9

Clen 10

Clen 11
NASLOV III
Clen 12

Clen 13

Clen 14
NASLOV IV

Clen 15

VSEBINA
SPLOSNE DOLOCBE
Opredelitve pojmov
OPREDELITEYV POJMA ,,IZDELKI S POREKLOM*
Splosne zahteve
Kumulacija v Skupnosti
Kumulacija v Crni gori
V celoti pridobljeni proizvodi
Zadostno obdelani ali predelani izdelki
Nezadostni postopki obdelave ali predelave
Enota kvalifikacije
Dodatki, rezervni deli in orodja
Garniture
Nevtralne sestavine
OZEMELJSKE ZAHTEVE
Nacelo teritorialnosti
Neposredni prevoz
Razstave
POVRACILO ALI OPROSTITEV

Prepoved povracila ali oprostitve placila carine
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NASLOV V
Clen 16
Clen 17
Clen 18
Clen 19

Clen 20

DOKAZILO O POREKLU

Splosne zahteve

Postopek za izdajo potrdil o gibanju blaga EUR.1
Naknadno izdana potrdila o gibanju blaga EUR.1
Izdaja dvojnika potrdila o gibanju blaga EUR.1

Izdaja potrdil o gibanju blaga EUR.I na podlagi predhodno izdanega

ali sestavljenega dokazila o poreklu

Clen 21
Clen 22
Clen 23
Clen 24
Clen 25
Clen 26
Clen 27
Clen 28
Clen 29
Clen 30
Clen 31
NASLOV VI
Clen 32
Clen 33
Clen 34
Clen 35
Clen 36

NASLOYV VII

Locevanje racunovodstva

Pogoji za izjavo na racunu

Pooblasc¢eni izvoznik

Veljavnost dokazila o poreklu

Predlozitev dokazila o poreklu

Uvoz po delih

Izjeme pri dokazilu o poreklu

Dokazilne listine

Hramba dokazila o poreklu in dokazne dokumentacije
Razlike in oblikovne napake

Zneski, izrazeni v eurih

NACINI UPRAVNEGA SODELOVANJA
Medsebojna pomoc¢

Preverjanje dokazil o poreklu

Resevanje sporov

Kazni

Proste cone

CEUTA IN MELILLA
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Clen 37
Clen 38
NASLOYV VIII

Clen 39

Uporaba Protokola
Posebni pogoji
KONCNE DOLOCBE

Spremembe Protokola
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Seznam prilog
Priloga I: Uvodne opombe k seznamu v Prilogi I

Priloga II: Seznam obdelav ali predelav, ki jih je treba opraviti na materialih brez
porekla, da proizvedeni izdelek lahko dobi status blaga s poreklom

Priloga III: Vzorca potrdila o gibanju blaga EUR.1 in vloge za potrdilo o gibanju
blaga EUR.1
Priloga IV: Besedilo izjave na ratunu

Skupni izjavi
Skupna izjava o Knezevini Andora

Skupna izjava o Republiki San Marino
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NASLOV I
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 1
Opredelitve pojmov

Za namene tega protokola:

(a) »izdelava® pomeni katero koli vrsto obdelave ali predelave, vklju¢no s
sestavljanjem ali posebnimi postopki;

(b) ,material“ pomeni vsako sestavino, surovino, komponento ali del itd., ki se
uporablja pri izdelavi izdelka;

(c) »izdelek* pomeni izdelek, ki se izdeluje, tudi ¢e je namenjen poznejsi uporabi pri
drugem postopku izdelave;

(d) ,,blago® pomeni materiale in izdelke;

(e) ,carinska vrednost™ pomeni vrednost, dolo¢eno v skladu s Sporazumom iz leta
1994 o izvajanju €lena VII SploSnega sporazuma o carinah in trgovini (Sporazum STO o
carinski vrednosti);

63) »cena franko tovarna®“ pomeni ceno franko tovarna, platano proizvajalcu v
Skupnosti ali v Crni gori, v igar tovarni je bil izdelek nazadnje obdelan ali predelan, ¢e
cena vkljucuje vrednost vseh uporabljenih materialov, od katere se odStejejo vsi notranji
davki, ki se ali se lahko povrnejo ob izvozu izdelka;

(2) ,vrednost materialov® pomeni carinsko vrednost uporabljenih materialov brez
porekla v ¢asu uvoza, €e ta ni znana ali je ni mogoce dolociti, pa je to prva cena, ki jo je
mogoce dolociti za materiale v Skupnosti ali v Crni gori;

(h) ,vrednost materialov s poreklom* pomeni vrednost teh materialov, kot so
opredeljeni v tocki (g) in se smiselno uporabljajo;

(1) ,dodana vrednost* pomeni ceno izdelka franko tovarna, zmanjSano za carinsko
vrednost vsakega vkljucenega materiala s poreklom iz drugih drzav, navedenih v
Clenith 3 in 4, ali ¢e carinska vrednost ni znana ali se ne da ugotoviti, prvo
dokazljivo ceno, pla¢ano za materiale v Skupnosti ali v Crni gori;

)] ,poglavja® in ,tarifne Stevilke® pomenijo poglavja in Stevilke (Stirimestne
oznake), uporabljene v nomenklaturi, ki sestavljajo harmonizirani sistem poimenovanj in
Sifrskih oznak blaga, ki je v tem protokolu naveden kot ,,harmonizirani sistem* ali ,,HS*;

(k) Luvrséen se nanaSa na uvrstitev izdelka ali materiala pod doloceno tarifno
Stevilko;
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)] »posiljka® pomeni izdelke, ki jih posamezni uvoznik istoCasno poslje
posameznemu prejemniku ali izdelke, ki so zajeti v enotni prevozni listini o prevozu od
izvoznika do prejemnika, ¢e pa takSne listine ni, v enotnem racunu;

(m) ,,0zemlje* vkljucuje ozemeljske vode.
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NASLOV II
OPREDELITEV POJMA ,,IZDELKI S POREKLOM*
Clen 2

SploSne zahteve

1. Za namene izvajanja tega sporazuma se Steje, da imajo poreklo v Skupnosti
naslednji izdelki:

(a) izdelki, v celoti pridobljeni v Skupnosti v smislu ¢lena 5;

(b) izdelki, pridobljeni v Skupnosti, ki vsebujejo materiale, ki niso v celoti
pridobljeni v Skupnosti, pod pogojem, da so tak$ni materiali dovolj obdelani ali predelani
v Skupnosti v smislu ¢lena 6.

2. Za namene izvajanja tega sporazuma se Steje, da imajo poreklo v Crni gori
naslednji izdelki:

(a) izdelki, v celoti pridobljeni v Crni gori v smislu &lena 5;

(b) izdelki, pridobljeni v Crni gori, ki vsebujejo materiale, ki niso v celoti pridobljeni
v Crni gori, pod pogojem, da so tak$ni materiali dovolj obdelani ali predelani v Crni gori
v smislu ¢lena 6.

Clen 3
Kumulacija v Skupnosti

1. Brez poseganja v dolocbe ¢lena 2(1) se za izdelke Steje, da imajo poreklo iz
Skupnosti, ¢e se proizvedejo v Skupnosti iz materialov s poreklom iz Crne gore, iz
Skupnosti ali iz katere koli drzave, ki sodeluje v stabilizacijsko-pridruZitvenem procesu
Evropske unije’, & obdelava oziroma predelava, ki je potekala v Skupnosti, presega
postopke, na katere se nanaSa ¢len 7. Ni potrebno, da so taki materiali zadostno obdelani
ali predelani.

2. Kadar obdelava oziroma predelava, ki se izvaja v Skupnosti, ne presega postopkov,
na katere se nanasa ¢len 7, se za dobljeni izdelek Steje, da ima poreklo iz Skupnosti,
samo kadar je tam dodana vrednost vecja od vrednosti uporabljenih materialov s
poreklom iz katerih koli drugih drzav ali ozemelj, na katere se nanasa odstavek 1. Ce to
ne drzi, se za dobljeni izdelek Steje, da ima poreklo iz drzave, ki prispeva najvecjo
vrednost uporabljenih materialov s poreklom za proizvodnjo v Skupnosti.

Kakor je opredeljeno v sklepih Sveta za splosne zadeve iz aprila 1997 in Sporocilu Komisije iz
maja 1999 o vzpostavitvi stabilizacijsko-pridruzitvenega procesa z drzavami zahodnega Balkana.
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3. Izdelki s poreklom iz ene od drzav ali ozemelj, navedenih v odstavku 1, ki niso
obdelani ali predelani v Skupnosti, ohranijo svoje poreklo, ¢e se izvozijo v eno od teh
drzav ali ozemelj.

4. Kumulacija, predvidena v tem ¢lenu, se lahko uporablja le pod pogojem, da:

(a) se med drzavami ali ozemlji, ki so vkljuceni v pridobitev statusa izdelka s
poreklom, in namembno drzavo uporablja preferencialni trgovinski
sporazum v skladu s ¢lenom XXIV Splosnega sporazuma o carinah in
trgovini (GATT);

(b) so materiali in izdelki pridobili status izdelkov s poreklom na podlagi
pravil o poreklu, ki so enaka pravilom o poreklu iz tega protokola;

in

(c) so obvestila o izpolnitvi potrebnih zahtev za uporabo kumulacije
objavljena v Uradnem listu Evropske unije (serija C) in v Crni gori v
skladu z njenimi postopki.

Kumulacija iz tega Clena se uporablja od datuma, ki je naveden v obvestilu,
objavljenem v Uradnem listu Evropske unije (serija C).

Skupnost pa preko Komisije Evropskih skupnosti priskrbi Crni gori podrobne podatke o
sporazumih in njihova ustrezna pravila o poreklu, ki se uporabljajo z drugimi drzavami
ali ozemlji iz odstavka 1.

Izdelki v Prilogi V so izklju€eni iz kumulacije, doloCene v tem Clenu.
Clen 4

Kumulacija v Crni gori

1. Brez poseganja v dolo¢be &lena 2(2) se za izdelke Steje, da imajo poreklo iz Crne
gore, &e se proizvedejo v Crni gori iz materialov s poreklom iz Skupnosti, Crne gore ali
iz katere koli drzave, ki sodeluje v stabilizacijsko-pridruzitvenem procesu Evropske
unije’, Ge obdelava oziroma predelava, ki je potekala v Crni gori, presega postopke, na
katere se nanasa ¢len 7. Ni potrebno, da so taki materiali zadostno obdelani ali predelani.

2. Kadar obdelava oziroma predelava, ki se izvaja v Crni gori, ne presega postopkov,
na katere se nanasa ¢len 7, se za dobljeni izdelek 3teje, da ima poreklo iz Crne gore, samo
kadar je tam dodana vrednost ve¢ja od vrednosti uporabljenih materialov s poreklom iz
katerih koli drugih drzav ali ozemelj, na katere se nanaga odstavek 1. Ce to ne drzi, se za

Kakor je opredeljeno v sklepih Sveta za splosne zadeve iz aprila 1997 in Sporocilu Komisije iz
maja 1999 o vzpostavitvi stabilizacijsko-pridruzitvenega procesa z drzavami zahodnega Balkana.
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dobljeni proizvod $teje, da ima poreklo iz drzave, ki prispeva najvecjo vrednost
uporabljenih materialov s poreklom za proizvodnjo v Crni gori.

3. Izdelki s poreklom iz ene od drzav ali ozemelj, omenjenih v odstavku 1, ki niso
obdelani ali predelani v Crni gori, ohranijo svoje poreklo, ¢e se izvozijo v eno od teh
drzav ali ozemelj.

4. Kumulacija, predvidena v tem ¢lenu, se lahko uporablja le pod pogojem, da:

(a) se med drzavami ali ozemlji, ki so vkljucene v pridobitev statusa izdelka s
poreklom, in namembno drzavo uporablja preferencialni trgovinski
sporazum v skladu s ¢lenom XXIV SploSnega sporazuma o carinah in
trgovini (GATT);

(b) so materiali in izdelki pridobili status izdelkov s poreklom na podlagi
pravil o poreklu, ki so enaka pravilom o poreklu iz tega protokola;

in
(c) so obvestila o izpolnitvi potrebnih zahtev za uporabo kumulacije
objavljena v Uradnem listu Evropske unije (serija C) in v Crni gori v

skladu z njenimi postopki.

Kumulacija iz tega ¢lena se uporablja od datuma, ki je naveden v obvestilu,
objavljenem v Uradnem listu Evropske unije (serija C).

Crna gora priskrbi Skupnosti prek Komisije Evropskih skupnosti podrobnosti o
sporazumih, vkljuéno z datumi o zacetku njihove veljavnosti in njihovimi
ustreznimi pravili o poreklu, ki se uporabljajo z drugimi drzavami ali ozemlji,
omenjenimi v odstavku 1.
Izdelki v Prilogi V so izkljuceni iz kumulacije, doloc¢ene v tem ¢lenu.
Clen 5
V celoti pridobljeni izdelki
1. Zaizdelke, v celoti pridobljene v Skupnosti ali v Crni gori, se $tejejo:
(a) mineralni izdelki, pridobljeni iz tal ali morskega dna;
(b) tam pridelani rastlinski izdelki;
(c) tam rojene in vzrejene zive Zivali,

(d) proizvodi iz zivih, tam vzrejenih zivali;

(e) proizvodi, tam pridobljeni z lovom ali ribolovom;
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(f) proizvodi morskega ribolova in drugi proizvodi iz morja, pridobljeni z njunimi
plovili zunaj ozemeljskih voda Skupnosti ali Crne gore;

(g) proizvodi, izdelani na njunih predelovalnih ladjah izkljuéno iz proizvodov,
navedenih v (f);

(h) tam zbrano rabljeno blago, primerno samo za ponovno pridobivanje surovin,
vkljuéno z rabljenimi pnevmatikami, primernimi samo za protektiranje ali da se
uporabijo kot odpadni material;

(1) odpadki in ostanki tam izvedenih postopkov izdelave;

(j) proizvodi, pridobljeni iz morskega dna ali podtalja zunaj njihovih ozemeljskih voda,
pod pogojem, da imajo izkljucne pravice do izkori§¢anja morskega dna ali podtalja;

(k) blago, tam izdelano izkljuc¢no iz proizvodov, navedenih v (a) do (j).

2. lzraza ,njuna plovila®“ in ,njune ladje za predelavo™ v odstavkih 1(f) in (g) se
uporabljata samo za plovila in ladje za predelavo:

(a) ki so registrirani ali vpisani v drzavi ¢lanici Skupnosti ali v Crni gori;
(b) ki plujejo pod zastavo drzave &lanice Skupnosti ali Crne gore;

(c) ki so v vsaj 50-odstotni lasti drzavljanov drzav ¢lanic Skupnosti ali Crne gore, ali pa
druzbe s sedezem v eni od teh drzav, katerega direktor ali direktorji, predsednik uprave
ali nadzornega sveta in vec€ina ¢lanov takih odborov so drzavljani drzav ¢lanic Skupnosti
ali Crne gore, in v katerih v primeru osebnih druzb ali druzb z omejeno odgovornostjo,
poleg tega vsaj polovica kapitala pripada tem drzavam ali javnim organom ali
drzavljanom omenjenih drzav;

(d) katerih poveljnik in astniki so drzavljani drzav ¢lanic Skupnosti ali Crne gore
in

(e) na katerih je vsaj 75 odstotkov posadke drzavljanov drzav ¢lanic Skupnosti ali Crne
gore.

Clen 6
Zadostno obdelani ali predelani izdelki

1. Zanamene ¢lena 2 se izdelki, ki niso v celoti pridobljeni, Stejejo kot dovolj obdelani
ali predelani, Ce so izpolnjeni pogoji iz seznama Priloge II.
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Zgoraj navedeni pogoji navajajo za vse izdelke, za katere velja Sporazum, postopke
obdelave ali predelave, ki morajo biti opravljeni na materialih brez porekla, uporabljenih
pri izdelavi teh izdelkov, in se nana$ajo samo na take materiale. Ce se izdelek, ki je
pridobil poreklo z izpolnitvijo pogojev iz seznama, uporablja pri izdelavi drugega
izdelka, se pogoji, ki se uporabljajo za izdelek, v katerega je ta vkljuCen, ne uporabljajo
zanj in se ne upoStevajo materiali brez porekla, ki so se morda uporabili pri njegovi
izdelavi.

2. Ne glede na odstavek 1 se materiali brez porekla, ki se v skladu s pogoji s seznama
ne bi smeli uporabljati pri izdelavi izdelka, lahko kljub temu uporabljajo, Ce:

(a) njihova skupna vrednost ne presega 10 odstotkov cene izdelka franko tovarna;

(b) kar zadeva najvecje vrednosti materialov brez porekla, se pri uporabi tega odstavka
ne presezejo odstotki s seznama.

Ta odstavek se ne uporablja za izdelke iz poglavij 50 do 63 harmoniziranega sistema.
3. Odstavka 1 in 2 se uporabljata v skladu z dolo¢bami Clena 7.

Clen 7
Nezadostni postopki obdelave ali predelave

1. Brez poseganja v odstavek 2 naslednji postopki veljajo kot nezadostna obdelava
ali predelava, da bi izdelki pridobili status izdelkov s poreklom ne glede na to,
ali so zahteve Clena 6 izpolnjene ali ne:

(a) postopki za ohranitev blaga v dobrem stanju med prevozom in
skladis¢enjem;

(b) razstavljanje in sestavljanje posiljk;

(c) pranje, ¢iS¢enje; odstranjevanje prahu, oksidnih, oljnih, barvnih ali drugih
prevlek;

(d) likanje tekstila;

(e) preprosti postopki barvanja in loSc¢enja;

(f) luscenje, delno ali popolno beljenje, poliranje in glaziranje zit in riza;
(g) postopki za barvanje sladkorja ali izdelavo sladkornih kock;

(h) lupljenje, razkos¢icevanje in lus¢enje sadja, oresckov in zelenjave;

(i)  ostrenje, preprosto brusenje ali preprosto rezanje;
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G

(k)

(M

(m)

(n)

(0)
()

sejanje, prebiranje, sortiranje, klasificiranje, razvrScanje, usklajevanje
(vkljuéno s sestavljanjem garnitur izdelkov);

preprosto pakiranje v steklenice, plocevinke, Cutare, vrecke, zaboje, Skatle,
pritrjevanje na lepenko ali deske in vsi drugi preprosti postopki pakiranja;

pritrjevanje ali tiskanje oznak, nalepk, logotipov in drugih podobnih
znakov za razlikovanje na izdelke in njihovo embalazo;

preprosto meSanje izdelkov, razlicnih vrst ali ne; meSanje sladkorja s
katerim koli drugim materialom;

enostavno sestavljanje delov izdelkov v popoln izdelek ali razstavljanje
izdelkov na dele;

kombinacija dveh ali ve¢ postopkov, opisanih v tockah od (a) do (n);

zakol zivali.

Pri ugotavljanju, ali naj se postopek obdelave ali predelave, ki je bil opravljen na
izdelku, obravnava kot nezadosten v smislu odstavka 1, se skupaj upostevajo vsi
postopki, ki so bili na dolo¢enem izdelku opravljeni v Skupnosti ali v Crni gori.

1z tega sledi:

Clen 8

Enota kvalifikacije

Enota kvalifikacije za uporabo dolocb tega protokola je posamezen izdelek, ki Steje
za osnovno enoto pri uvrs¢anju ob uporabi nomenklature harmoniziranega sistema.

(a) kadar je izdelek, ki ga sestavlja skupina izdelkov ali je sestavljen iz izdelkov,
uvrs¢en po pogojih harmoniziranega sistema v eno tarifno Stevilko, potem celota
predstavlja enoto kvalifikacije;

(b) kadar je posiljka sestavljena iz vec enakih izdelkov, ki se uvrs€ajo pod isto tarifno
Stevilko harmoniziranega sistema, je treba pri uporabi dolocb tega protokola vsak izdelek
obravnavati posebe;j.

Kadar je embalaza po sploSnem pravilu 5 harmoniziranega sistema pri uvrstitvi
vkljucena v izdelek, je vklju€ena tudi pri dolocanju porekla.

Clen 9

Dodatki, rezervni deli in orodja
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Dodatki, rezervni deli in orodja, poslani skupaj z delom opreme, stroja, naprave ali
vozila, ki so del obicajne opreme in so vkljueni v njeno ceno ali pa niso posebej
zaracunani, se Stejejo za del te opreme, stroja, naprave ali vozila.

Clen 10
Garniture

Garniture, opredeljene v sploSnem pravilu 3 harmoniziranega sistema, se obravnavajo kot
izdelki s poreklom, ¢e so vsi sestavni deli izdelki s poreklom. Kljub temu se takrat, kadar
je posamezna garnitura sestavljena iz proizvodov s poreklom in iz proizvodov brez njega,
Steje, da ima garnitura kot celota poreklo, ¢e vrednost proizvodov brez porekla ne
presega 15 odstotkov cene garniture franko tovarna.

Clen 11
Nevtralne sestavine

Da bi dolo¢ili, ali je izdelek s poreklom, ni treba ugotavljati porekla za naslednje, kar bi
lahko bilo uporabljeno pri njegovi izdelavi:

(a) energije in goriva;
(b) naprave in opreme;
(c) stroje in orodja;

(d) blago, ki ni vkljuc¢eno ali ni namenjeno za vkljucitev v kon¢no sestavo izdelka.
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NASLOV III
OZEMELIJSKE ZAHTEVE
Clen 12
Nacelo teritorialnosti

1. Razen v primerih iz ¢lenov 3 in 4 ter odstavka 3 tega Clena morajo biti pogoji za
pridobitev statusa blaga s poreklom, dolo¢eni v naslovu I, brez prekinitve izpolnjeni v
Skupnosti ali v Crni gori.

2. Razen v primerih iz ¢lenov 3 in 4 se blago s poreklom, izvozeno iz Skupnosti ali
Crne gore v drugo drzavo, ob vrnitvi $teje za blago brez porekla, razen &e se carinskim
organom lahko zadovoljivo dokaZze:

(a) da je vrnjeno blago isto kot izvozeno blago
in

(b) da v zvezi z blagom, v obdobju, ko se je nahajalo v navedeni drzavi ali med
izvozom, niso bili opravljeni nikakr$ni postopki, razen tistih, ki so potrebni, da se ohrani
v dobrem stanju.

3. Na pridobitev statusa izdelka s poreklom v skladu s pogoji iz naslova II ne vplivajo
obdelave ali predelave, ki se izvajajo zunaj Skupnosti ali Crne gore v zvezi z materiali, ki
se izvazajo iz Skupnosti ali Crne gore in se naknadno tja ponovno uvazajo, pod pogojem
da:

(a) se navedeni materiali v celoti pridobijo v Skupnosti oziroma v Crni gori ali so bili
tam pred izvozom predmet obdelave ali predelave, ki ni zajeta v postopkih iz ¢lena 7;

in
(b) ce se carinskim organom lahko dokaze, da:

1) se je ponovno uvozeno blago pridobilo z obdelavo ali predelavo izvozenih
materialov

in

ii) skupna dodana vrednost, pridobljena zunaj Skupnosti ali Crne gore, na podlagi
dolocb tega Clena ne presega 10 odstotkov cene franko tovarna koncnega izdelka, za
katerega se zahteva status izdelka s poreklom.

4. Zanamene odstavka 3 se pogoji za pridobitev statusa izdelka s poreklom iz naslova
IT ne uporabljajo za obdelave ali predelave, ki se izvajajo zunaj Skupnosti ali Crne gore.
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Ce pa se pri ugotavljanju porekla konénega izdelka v seznamu iz Priloge II uporablja
pravilo o dolocanju najve¢je vrednosti vseh vsebovanih materialov brez porekla, pa
skupna vrednost materialov brez porekla, ki so bili uporabljeni na ozemlju zadevne
pogodbenice, obravnavana skupaj s skupno dodano vrednostjo, pridobljeno zunaj
Skupnosti ali Crne gore z uporabo dolocb iz tega ¢lena, ne sme presegati navedenega
odstotka.

5. Za uporabo dolo¢b odstavkov 3 in 4 ,,skupna dodana vrednost* pomeni vse stroske,
nastale zunaj Skupnosti ali Crne gore, vkljuéno z vrednostjo tam uporabljenih
materialov.

6. Dolocbe odstavkov 3 in 4 se ne uporabljajo za izdelke, ki ne izpolnjujejo pogojev,
doloc¢enih v seznamu iz Priloge 11, ali ki se lahko obravnavajo kot zadostno obdelani ali
predelani, da se uporabljajo dovoljena odstopanja, dolocena v ¢lenu 6(2).

7. Dolocbe odstavkov 3 in 4 se ne uporabljajo za izdelke iz poglavij 50 do 63
harmoniziranega sistema.

8. Vse vrste obdelav ali predelav, ki jih zajemajo dolocbe tega ¢lena in ki se izvajajo
zunaj Skupnosti ali Crne gore, se izvajajo na podlagi pasivnega oplemenitenja ali
podobnih postopkov.

Clen 13
Neposredni prevoz

1. Preferencialno obravnavanje, predvideno s Sporazumom, se uporablja samo za
izdelke, ki izpolnjujejo zahteve tega protokola ter se prevazajo neposredno med
Skupnostjo in Crno goro ali prek ozemelj drugih drzav ali ozemelj, omenjenih v &lenih 3
in 4. Vendar se izdelki, ki sestavljajo eno samo posiljko, v danem primeru lahko
prevazajo ¢ez druga ozemlja s pretovarjanjem ali zacasnim skladis¢enjem na teh ozemljih
pod pogojem, da je blago v drzavi tranzita ali skladiS¢enja ostalo pod nadzorom carinskih
organov in da na njem niso bili opravljeni drugi postopki razen raztovarjanja, ponovnega
natovarjanja ali kakr$ni koli postopki za ohranitev blaga v dobrem stanju.

Izdelki s poreklom se lahko posiljajo po cevovodih ¢ez ozemlja, ki niso ozemlja
Skupnosti ali Crne gore.

2. Kot dokazilo, da so izpolnjeni pogoji iz odstavka 1, je treba pristojnim carinskim
organom uvozne drzave predloziti:

(a) enotno prevozno listino, ki zajema prevoz iz drzave izvoznice preko
drzave tranzita, ali

(b) potrdilo, ki ga izdajo carinski organi drzave tranzita in ki:
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(1)  vsebuje natancen opis izdelkov;

(1) navaja datume raztovarjanja in ponovnega natovarjanja izdelkov in,
kjer je primerno, imena ladij ali drugih uporabljenih prevoznih
sredstev

in

(iii) potrjuje pogoje, pod katerimi so bili izdelki zadrzani v drzavi
tranzita; ali

(c) e teh ni, katere koli listine, ki to dokazujejo.
Clen 14
Razstave

1. Zaizdelke s poreklom, ki se posiljajo na razstavo v drzavo, ki ni navedena v ¢lenih 3
in 4, in se po razstavi prodajo za uvoz v Skupnost ali Crno goro, veljajo pri uvozu
ugodnosti po dolo¢bah tega sporazuma, ¢e se carinskim organom zadovoljivo dokaze, da:

(a) je izvoznik te izdelke dobavil iz Skupnosti ali Crne gore v drzavo, v kateri je
razstava in jih tam razstavil,

(b) je navedeni izvoznik izdelke prodal ali drugade odstopil osebi v Skupnosti ali Crni
gori,

(c) so bili izdelki med razstavo ali takoj za tem odpremljeni v enakem stanju, v
kakrSnem so bili poslani na razstavo;

in

(d) izdelki od tedaj, ko so bili poslani na razstavo, niso bili uporabljeni za noben drug
namen, razen za predstavitev na razstavi.

2. 'V skladu z doloc¢bami iz naslova V je treba izdati ali izdelati dokazilo o poreklu, ki
se na obicajen nacin predlozi carinskim organom drzave uvoznice. Na njem morata biti
navedena naziv in naslov razstave. Po potrebi se lahko zahteva dodatno dokumentarno
dokazilo o pogojih, pod katerimi so bili razstavljeni.

3. Odstavek 1 se uporablja za vse trgovinske, industrijske, kmetijske ali obrtne
razstave, sejme ali podobne javne prireditve ali prikaze, ki niso organizirani za zasebne
namene v trgovinah ali poslovnih prostorih zaradi prodaje tujih proizvodov in med
katerimi proizvodi ostanejo pod carinskim nadzorom.
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NASLOV IV
POVRACILO ALI OPROSTITEV
Clen 15
Prepoved povracila carine ali oprostitve pladila carine

1. Za materiale brez porekla, ki se uporabljajo pri izdelavi izdelkov s poreklom iz
Skupnosti, Crne gore ali iz ene od drugih drzav ali ozemelj, omenjenih v &lenih 3 in 4, za
katere je izdano ali izdelano dokazilo o poreklu v skladu z dolo¢bami iz naslova V, se v
Skupnosti ali v Crni gori ne more uveljavljati nikakr§no povraéilo ali izvzetje od carin.

2. Prepoved iz odstavka 1 se uporablja za vse ureditve za povracilo, odpust ali
neplacilo, delno ali popolno, carinskih dajatev ali dajatev z enakim ucinkom, ki se
uporabljajo v Skupnosti ali v Crni gori za materiale, ki se uporabljajo v proizvodnji, ¢e se
takSno povracilo, odpust ali neplacilo izrecno ali posledi¢no uporablja, kadar se izdelki,
pridobljeni iz navedenih materialov, izvazajo, ne pa tudi, kadar se tam obdrzijo za
domaco rabo.

3. Izvoznik izdelkov, zajetih v dokazilu o poreklu, mora biti pripravljen, da na zahtevo
zadevnih carinskih organov kadar koli predlozi vso ustrezno dokumentacijo, ki dokazuje,
da ni bilo pridobljeno nobeno povracilo v zvezi z materiali brez porekla, ki se uporabljajo
v proizvodnji zadevnih izdelkov, in da so bile dejansko plac¢ane vse carinske dajatve ali
dajatve z enakim uc¢inkom, ki se uporabljajo za takSne materiale.

4. Dolocbe iz odstavkov 1 do 3 se uporabljajo tudi za embalazo v smislu ¢lena 8(2),
dodatke, rezervne dele in orodje v smislu ¢lena 9 ter izdelke v garnituri v smislu ¢lena
10, Ce so taksni izdelki brez porekla.

5. Dolocbe iz odstavkov 1 do 4 se uporabljajo samo za materiale, za katere se uporablja
ta sporazum. Nadalje ne preprecujejo uporabe sistema izvoznih nadomestil, ki se
uporabljajo pri izvozu kmetijskih proizvodov v skladu z dolocbami tega sporazuma.
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NASLOV V
DOKAZILO O POREKLU
Clen 16
SploSne zahteve

1. Za izdelke s poreklom iz Skupnosti ob uvozu v Crno goro in za izdelke s poreklom
iz Crne gore pri uvozu v Skupnost se uporabljajo ugodnosti tega sporazuma ob
predlozitvi:

(a) potrdila o gibanju blaga EUR.1, vzorec katerega je prikazan v Prilogi III; ali

(b) v primerih iz ¢lena 22(1) izjave, v nadaljevanju ,,izjava na racunu®, ki jo izvoznik
poda na racunu, dobavnici ali na drugem trgovinskem dokumentu, ki zadevni izdelek
opisuje dovolj natan¢no, da je mogoce ugotoviti njegovo istovetnost; besedilo izjave na
racunu je v Prilogi I'V.

2. Ne glede na odstavek 1 se za izdelke s poreklom v smislu tega protokola v primerih
iz ¢lena 27 uporabljajo ugodnosti iz tega sporazuma, ne da bi bilo treba predloziti kateri
koli zgoraj navedeni dokument.

Clen 17
Postopek za izdajo potrdil o gibanju blaga EUR.1

1. Potrdilo o gibanju blaga EUR.1 izdajo carinski organi drZzave izvoznice na pisni
zahtevek, ki ga predlozi izvoznik ali na izvoznikovo odgovornost njegov pooblasceni
zastopnik.

2. Izvoznik ali njegov pooblasceni zastopnik v ta namen izpolni potrdilo o gibanju
blaga EUR.1 in zahtevek, katerih vzorca sta prikazana v Prilogi III. Obrazca se izpolnita
v enem od jezikov, v katerih je sestavljen ta sporazum, in v skladu z dolocbami
domacega prava drzave izvoznice. Ce so napisani z roko, morajo biti izpolnjeni s érnilom
in s tiskanimi ¢rkami. Izdelki morajo biti opisani v za to predvideni rubriki brez praznih
vmesnih vrstic. Ce rubrika ni v celoti izpolnjena, je treba pod zadnjo vrstico opisa
potegniti vodoravno ¢rto in precrtati prazen prostor pod njo.

3. Izvoznik, ki zaprosi za izdajo potrdila o gibanju blaga EUR.1, mora biti pripravljen,
da na zahtevo carinskih organov drZave izvoznice, v kateri je bilo izdano potrdilo o
gibanju blaga EUR.1, kadar koli predlozi vse ustrezne dokumente, ki dokazujejo poreklo
zadevnih izdelkov in izpolnjevanje drugih zahtev iz tega protokola.

4. Potrdilo o gibanju blaga EUR.1 izdajo carinski organi drzave ¢lanice Skupnosti ali
Crne gore, &e se zadevni proizvodi lahko obravnavajo kot proizvodi s poreklom iz
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Skupnosti, iz Crne gore ali iz ene izmed drugih drzav ali ozemelj iz ¢lenov 3 in 4, ter
1zpolnjujejo druge zahteve iz tega protokola.

5. Carinski organi, ki izdajo potrdilo o gibanju blaga EUR.1 storijo vse potrebno, da
preverijo poreklo izdelkov in izpolnjevanje drugih zahtev iz tega protokola. V ta namen
imajo pravico zahtevati vsa dokazila in opraviti vse preglede izvoznikovih poslovnih
knjig ali kateri koli drug pregled, ki se jim zdi ustrezen. Zagotoviti morajo tudi, da so
obrazci, navedeni v odstavku 2, pravilno izpolnjeni. Zlasti morajo preveriti, ali je prostor,
namenjen opisu izdelkov, izpolnjen tako, da izkljuc¢uje vse moznosti goljufije.

6. Datum izdaje potrdila o gibanju blaga EUR.1 mora biti na potrdilu naveden v
okencu 11.

7. Potrdilo o gibanju blaga EUR.1 izdajo carinski organi in ga dajo izvozniku na
razpolago takoj, ko je dejanski izvoz opravljen ali zagotovljen.

Clen 18
Naknadno izdana potrdila o gibanju blaga EUR.1

1. Ne glede na ¢len 17(7) se potrdilo o gibanju blaga EUR.1 izjemoma lahko izda tudi
po izvozu proizvodov, na katere se nanasa, Ce:

(a) ni bilo izdano v Casu izvoza zaradi napak ali nenamernih opustitev ali posebnih
okolis¢in

ali

(b) se carinskim organom dokaze, da je bilo potrdilo o gibanju blaga EUR.1 izdano,
vendar ob uvozu zaradi tehni¢nih razlogov ni bilo sprejeto.

2. Za izvajanje odstavka 1 mora izvoznik v zahtevi navesti kraj in datum izvoza
proizvodov, na katere se potrdilo o gibanju blaga EUR.1 nanasa, in navesti razloge za
svojo zahtevo.

3. Carinski organi lahko potrdilo o gibanju blaga EUR.1 izdajo naknadno samo po
opravljenem preverjanju, ¢e se podatki v izvoznikovi zahtevi ujemajo s podatki v
ustreznem spisu.

4. Naknadno izdana potrdila o gibanju blaga EUR.1 morajo vsebovati naslednjo
oznako v angleSkem jeziku:

»~ISSUED RETROSPECTIVELY*.

5. Zaznamek iz Cetrtega odstavka mora biti vpisan v okence ,,Opombe* potrdila o
gibanju blaga EUR.1.
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Clen 19
Izdaja dvojnika potrdila o gibanju blaga EUR.1

1. Ce je bilo potrdilo o gibanju blaga EUR.1 ukradeno, izgubljeno ali unieno, lahko
izvoznik carinske organe, ki so ga izdali, zaprosi za dvojnik, sestavljen na podlagi
izvoznih dokumentov, ki jih imajo.

2. Na ta nacin izdani dvojnik mora biti oznac¢en z izrazom v angleskem jeziku:

»DUPLICATE®.

3. Zaznamek iz odstavka 2 mora biti vpisan v okence ,,Opombe‘ dvojnika potrdila o
gibanju blaga EUR.1.

4. Dvojnik mora nositi datum izdaje prvotnega potrdila o gibanju blaga EUR.1 in za¢ne
veljati s tem dnem.

Clen 20

Izdaja potrdil o gibanju blaga EUR.1 na podlagi predhodno izdanega ali
sestavljenega dokazila o poreklu

Kadar so izdelki s poreklom dani pod carinski nadzor carinskega urada v Skupnosti ali v
Crni gori, je mogo&e izvirno dokazilo o poreklu nadomestiti z enim ali ve¢ potrdili o
gibanju blaga EUR.1, z namenom, da se posljejo vsi ali nekateri od teh izdelkov drugam,
vendar znotraj Skupnosti ali Crne gore. Nadomestno potrdilo ali nadomestna potrdila o
gibanju blaga EUR.1 izda carinski urad, pod nadzor katerega spadajo proizvodi.

Clen 21
Locevanje ra¢unovodstva

1. Ce bi nastali znatni strodki ali tezave z materialom pri hrambi lo¢enih zalog
materialov s poreklom in tistih brez porekla, ki so enaki in medsebojno zamenljivi, lahko
carinski organi na pisno proSnjo zadevnih strank odobrijo tako imenovano metodo
»loevanja raCunovodstva® za upravljanje taksnih zalog.

2. Ta metoda pa mora zagotoviti, da je v doloCenem referencnem obdobju Stevilo
proizvodov, ki se lahko obravnavajo kot proizvodi ,,s poreklom®, enako kot Stevilo, ki bi
ga dobili, ¢e bi dejansko imeli fizicno lo¢evanje zalog.

3. Carinski organi lahko po svoji presoji odobrijo taksno pooblastilo pod kakrsnimi koli
pogoji.

4. Ta metoda se evidentira in uporablja na podlagi splo$nih racunovodskih nacel, ki se
uporabljajo v drzavi, kjer je bil proizvod izdelan.
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5. Upravi¢enec te moznosti lahko izda ali zaprosi za dokazila o poreklu, kot je
primerno, za koli¢ino proizvodov, ki se lahko Stejejo kot proizvodi s poreklom. Na
zahtevo carinskega organa mora upravi¢enec podati izjavo o tem, kakSno je bilo
upravljanje z zalogami.

6. Carinski organi morajo nadzirati uporabo danega pooblastila in ga lahko kadarkoli
preklicejo, ¢e ga upravic¢enec na kakrSen koli na¢in nepravilno uporablja ali ne izpolnjuje
drugih pogojev iz tega protokola.

Clen 22
Pogoji za izjavo na racunu
1. Izjavo na racunu iz ¢lena 16(1)(b) lahko da:
(a) pooblasceni izvoznik v smislu ¢lena 23
ali

(b) kateri koli izvoznik za vsako posiljko, ki jo sestavlja en ali ve¢ paketov, ki
vsebujejo izdelke s poreklom, katerih skupna vrednost ne presega 6 000 EUR.

2. Izjava na racunu se lahko poda, ¢e se zadevni izdelki lahko obravnavajo kot izdelki s
poreklom iz Skupnosti, Crne gore ali iz ene izmed drugih drzav ali ozemelj iz ¢lenov 3 in
4 ter izpolnjujejo druge zahteve iz tega protokola.

3. Izvoznik, ki izpolni izjavo na racunu, mora na zahtevo carinskih organov drzave
izvoznice kadar koli dati na voljo vse ustrezne dokumente, ki potrjujejo poreklo zadevnih
izdelkov in izpolnjevanje drugih zahtev tega protokola.

4. lIzvoznik izjavo na raunu izpolni tako, da natipka, odtisne ali natisne na racun,
dobavnico ali na drug trgovinski dokument izjavo, katere besedilo je navedeno v Prilogi
IV, z uporabo ene od jezikovnih razli¢ic, nastetih v navedeni prilogi, in v skladu z
dolo¢bami nacionalne zakonodaje drzave izvoznice. Ce je izjava napisana z roko, mora
biti napisana s ¢rnilom in tiskanimi ¢rkami.

5. Izjave na rac¢unu morajo vsebovati izvirni lastnoro¢ni podpis izvoznika. Vendar se
od pooblas¢enega izvoznika v smislu ¢lena 23 ne zahteva, da podpisuje take izjave pod
pogojem, da carinskim organom drzave izvoznice da svoje pisno jamstvo, da sprejema
polno odgovornost za vsako izjavo na racunu, po kateri ga je mozno identificirati, kot da
jo je lastnoro¢no podpisal.

6. Izjavo na racunu lahko da izvoznik ob izvozu proizvodov, na katere se nanasa, ali
naknadno, Ce je predlozena v drzavi uvoza najpozneje v dveh letih po uvozu proizvodov,
na katere se nanasa.
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Clen 23
Pooblaséeni izvoznik

1. Carinski organi drzave izvoznice lahko pooblastijo katerega koli izvoznika, v
nadaljevanju ,,pooblas¢enega izvoznika“, ki pogosto odpremlja posiljke izdelkov s
poreklom na podlagi tega sporazuma, da izpolnjuje izjave na raCunu ne glede na vrednost
zadevnih izdelkov. Izvoznik, ki prosi za tako pooblastilo, mora zadovoljivo ponuditi
carinskim organom vsa jamstva, potrebna za preverjanje statusa porekla teh izdelkov kot
tudi za izpolnitev drugih zahtev tega protokola.

2. Carinski organi lahko odobrijo status pooblas¢enega izvoznika pod pogoji, ki so po
njihovi oceni primerni.

3. Carinski organi dodelijo pooblas¢enemu izvozniku Stevilko carinskega pooblastila,
ki mora biti na izjavi na racunu.

4. Carinski organi spremljajo in nadzorujejo, kako pooblasceni izvoznik uporablja
pooblastilo.

5. Carinski organi lahko pooblastilo kadarkoli preklicejo. To storijo, ¢e pooblasceni
izvoznik ne nudi ve¢ jamstev iz odstavka 1, ¢e ne izpolnjuje pogojev iz odstavka 2 ali ce
drugace nepravilno uporablja pooblastilo.

Clen 24
Veljavnost dokazila o poreklu

1. Dokazilo o poreklu je veljavno stiri mesece od datuma izdaje v drZavi izvoznici in
ga je treba v tem obdobju predloziti carinskim organom drzave uvoznice.

2. Dokazila o poreklu, ki so carinskim organom drzave uvoznice predlozena po poteku
roka za predlozitev, doloCenega v odstavku 1, se lahko sprejmejo zaradi uporabe
preferencialne obravnave, ¢e jih zaradi izjemnih okolis¢in ni bilo mogoce predloziti do
dolo¢enega kon¢nega datuma.

3.V drugih primerih predlozitve z zamudo lahko carinski organi drzave uvoznice
sprejmejo dokazila o poreklu, ¢e so jim bili proizvodi predlozeni pred tem koncénim
datumom.

Clen 25
Predlozitev dokazila o poreklu

Dokazila o poreklu se predlozijo carinskim organom drzave uvoznice po postopkih, ki se
uporabljajo v tej drzavi. Omenjeni organi lahko zahtevajo prevod dokazila o poreklu ter
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lahko zahtevajo tudi, da uvozno deklaracijo spremlja izjava, s katero uvoznik potrjuje, da
izdelki izpolnjujejo potrebne pogoje za izvajanje Sporazuma.

Clen 26
Uvoz po delih

Ce se na zahtevo uvoznika in pod pogoji, ki jih dologijo carinski organi drzave uvoznice,
razstavljeni ali nesestavljeni izdelki v smislu splosnega pravila 2(a) harmoniziranega
sistema iz oddelkov XVI in XVII ali tarifnih Stevilk 7308 in 9406 harmoniziranega
sistema uvazajo po delih, se carinskim organom ob uvozu prvega dela za take izdelke
predlozi eno samo dokazilo o poreklu.

Clen 27
Izjeme pri dokazilu o poreklu

1. Izdelki, ki jih fizi¢ne osebe posiljajo drugim fizicnim osebam v obliki manjSih
posiljk ali so del osebne prtljage potnikov, se sprejmejo kot izdelki s poreklom in se
zanje ne zahteva predlozitev uradnega dokazila o poreklu, e se ti izdelki ne uvazajo v
trgovinske namene in Ce se zanje predlozi izjava, da izpolnjujejo zahteve tega protokola,
in ¢e ni dvoma o resni¢nosti taksne izjave. Ce se izdelki posiljajo po posti, se izjava
lahko napiSe na carinsko deklaracijo CN22/CN23 ali na list papirja, ki se prilozi
omenjenemu dokumentu.

2. Obcasni uvoz, pri katerem gre le za proizvode za osebno uporabo prejemnikov ali
potnikov ali njihovih druzin, se ne Steje za uvoz v trgovinske namene, ¢e je iz narave in
koli¢ine proizvodov razvidno, da niso namenjeni za trgovanje.

3. Poleg tega skupna vrednost teh izdelkov v primeru manjsih posiljk ne sme presegati
500 EUR ali 1 200 EUR v primeru izdelkov, ki so del potnikove osebne prtljage.

Clen 28
Dokazilne listine

Dokumenti iz ¢lenov 17(3) in 22(3), ki se uporabljajo za dokazovanje, da se izdelki iz
potrdila o gibanju blaga EUR.1 ali izjave na ra¢unu lahko $tejejo za izdelke s poreklom iz
Skupnosti, Crne gore ali ene izmed drugih drzav ali ozemelj iz &lenov 3 in 4 ter
izpolnjujejo druge zahteve iz tega protokola, lahko zajemajo med drugim tudi naslednje:

(a) neposredno dokazilo o postopkih, ki jih izvoznik ali dobavitelj izvaja za pridobitev
zadevnega blaga, na primer iz njegove racunovodske evidence ali notranjega
knjigovodstva;
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(b) dokumente, ki dokazujejo poreklo uporabljenih materialov, izdane ali izpolnjene v
Skupnosti ali v Crni gori, e se tak$ni dokumenti uporabljajo v skladu z nacionalno
zakonodajo;

(c) dokumente, ki dokazujejo obdelavo ali predelavo materialov v Skupnosti ali v Crni
gori, izdane ali izpolnjene v Skupnosti ali Crni gori, ¢e se tak$ni dokumenti uporabljajo v
skladu z nacionalno zakonodajo;

(d) potrdila o gibanju blaga EUR.1 ali izjave na racunu, ki dokazujejo poreklo
uporabljenih materialov, izdani ali izdelani v Skupnosti ali Crni gori v skladu s tem
protokolom, ali v eni izmed drugih drzav ali ozemelj iz ¢lenov 3 in 4, v skladu s pravili o
poreklu, ki so popolnoma enaka pravilom tega protokola.

(e) ustrezna dokazila o obdelavi ali predelavi, opravljeni zunaj Skupnosti ali Crne gore,
v skladu s ¢lenom 12, ki dokazujejo, da so bile zahteve iz navedenega ¢lena izpolnjene.

Clen 29
Hramba dokazila o poreklu in dokazne dokumentacije

1. Izvoznik, ki vlaga zahtevo za izdajo potrdila o gibanju blaga EUR.1, mora vsaj tri
leta hraniti dokumente iz ¢lena 17(3).

2. lIzvoznik, ki daje izjavo na racunu, mora vsaj tri leta hraniti kopijo te izjave in
dokumente iz ¢lena 22(3).

3. Carinski organ drZave izvoznice, ki izda potrdilo o gibanju blaga EUR.1, mora
hraniti zahtevek iz Clena 17(2) vsaj tri leta.

4. Carinski organi drzave uvoznice morajo vsaj tri leta hraniti potrdila o gibanju blaga
EUR.1 in izjave na racunih, ki so jim bile predloZene.

Clen 30
Razlike in oblikovne napake

1. Ce so med navedbami na dokazilu o poreklu in tistimi na dokumentih, ki so bili
predlozeni carinskemu organu zaradi izpolnjevanja uvoznih formalnosti za proizvode,
ugotovljene manjse razlike, to Se ne pomeni ni¢nosti omenjenega dokazila, ¢e se pravilno
ugotovi, da ta dokument ustreza predlozenim proizvodom.

2. Ocitne oblikovne napake na dokazilu o poreklu, kakrsne so npr. tipkarske, ne morejo
biti razlog za zavrnitev, ¢e te napake ne ustvarjajo dvomov o pravilnosti navedb v tem
dokumentu.

Clen 31
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ZnesKi, izrazeni v eurih

1. Zauporabo dolocb ¢lena 22(1)(b) in ¢lena 27(3) v primerih, ko se izda racun v drugi
valuti kot v eurih, vsako leto vsaka od teh drzav dolo¢i zneske v nacionalnih valutah
drzav ¢lanic Skupnosti, Crne gore in drugih drzav ali ozemelj, omenjenih v &lenih 3 in 4,
ki ustrezajo zneskom, izrazenim v eurih.

2. Za posiljko se uporabljajo dolocbe ¢lena 22(I)(b) ali ¢lena 27(3) glede na valuto, v
kateri je sestavljen racun, v skladu z zneskom, ki ga je doloc¢ila zadevna drzava.

3. Zneski, ki se uporabljajo v kateri koli nacionalni valuti, so v navedeni nacionalni
valuti enakovredni zneskom, izraZzenih v eurih na prvi delovni dan oktobra. Zneski se
predlozijo Komisiji Evropskih skupnosti do 15. oktobra in se uporabljajo od 1. januarja
naslednjega leta. Komisija Evropskih skupnosti o zadevnih zneskih uradno obvesti vse
zadevne drzave.

4. Drzava lahko navzgor ali navzdol zaokrozi znesek, ki izhaja iz pretvorbe zneska,
izrazenega v eurih, v njeno nacionalno valuto. Zaokrozeni znesek se od zneska, ki izhaja
iz pretvorbe, ne sme razlikovati za ve¢ kot 5 odstotkov. Drzava lahko protivrednost
zneska, izrazenega v eurih, v svoji nacionalni valuti ohrani nespremenjeno, ¢e se v ¢asu
letne prilagoditve iz odstavka 3 zaradi pretvorbe navedenega zneska pred zaokrozanjem v
nacionalni valuti pove¢a za manj kot 15 odstotkov. Protivrednost v nacionalni valuti
lahko ostane nespremenjena, ¢e bi pretvorba povzroc€ila zmanjSanje protivrednosti.

5. Zneske, izrazene v eurih, na zahtevo Skupnosti ali Crne gore ponovno pregleda
stabilizacijsko-pridruzitveni odbor. Stabilizacijsko-pridruzitveni odbor pri tem pregledu
uposteva, da je zazeleno ohranjanje realnih u¢inkov omejitev. V ta namen se lahko odloci
za spremembo zneskov, izrazenih v eurih.
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NASLOV VI
NACINI UPRAVNEGA SODELOVANIJA
Clen 32
Medsebojna pomo¢

1. Carinski organi drzav &lanic Skupnosti in Crne gore si prek Komisije Evropskih
skupnosti posredujejo vzoréne odtise zigov, ki jih uporabljajo v svojih carinskih uradih
za izdajo potrdil o gibanju blaga EUR.1 in naslove carinskih organov, odgovornih za
preverjanje potrdil in izjav na racunu.

2. Da bi zagotovili pravilno izvajanje tega protokola, si Skupnost in Crna gora prek
pristojnih carinskih uprav medsebojno pomagata pri preverjanju pristnosti potrdil o
gibanju blaga EUR.1 ali izjav na racunu ter pravilnosti podatkov, navedenih v teh
dokumentih.

Clen 33
Preverjanje dokazil o poreklu

1. Naknadno preverjanje dokazil o poreklu se opravi naklju¢no ali kadar carinski
organi drZave uvoznice upraviceno dvomijo o pristnosti teh dokumentov, o statusu
porekla zadevnih izdelkov ali o izpolnitvi drugih zahtev tega protokola.

2. Zaradi izvajanja dolocb odstavka 1 morajo carinski organi drzave uvoznice
carinskim organom drZave izvoznice vrniti potrdilo o gibanju blaga EUR.1 in racun, ¢e je
bil predlozen, izjavo na raunu ali kopijo teh dokumentov in, kadar je to primerno,
navesti razloge za poizvedbo. V podporo zahtevi za preverjanje se poslje vsak pridobljeni
dokument ali informacija, ki kaze, da so podatki na dokazilu o poreklu napacni.

3. Preverjanje opravijo carinski organi drzave izvoznice. V ta namen imajo pravico
zahtevati vsa dokazila in opraviti vse preglede izvoznikovih poslovnih knjig ali kateri
koli drug pregled, ki se jim zdi ustrezen.

4. Ce se carinski organi drzave uvoznice odlo¢ijo, da bodo med ¢akanjem na izide
preverjanja zacasno prenehali priznavati preferencialno obravnavo teh proizvodov, se
uvozniku ponudi sprostitev blaga, ob upostevanju katerih koli previdnostnih ukrepov, ki
se zdijo potrebni.

5. Carinski organi, ki so zahtevali preverjanje, morajo biti o izidih tega preverjanja
obvesceni ¢im prej. Ti rezultati morajo jasno navesti, ali so dokumenti pristni in ali se
lahko 3teje, da so zadevni izdelki izdelki s poreklom iz Skupnosti, Crne gore ali ene
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izmed drugih drzav ali ozemelj iz ¢lenov 3 in 4 ter da izpolnjujejo druge zahteve iz tega
protokola.

6. Ce v primerih upravi¢enega dvoma ni odgovora v desetih mesecih od datuma
zahteve za preverjanje ali ¢e odgovor ne vsebuje dovolj informacij za doloCitev
verodostojnosti obravnavanega dokumenta ali pravega porekla proizvodov, carinski
organi, ki so zahtevali preverjanje, razen v izjemnih okoli§¢inah zavrnejo upravicenost za
preferencialno obravnavo.

Clen 34
ReSevanje sporov

Ce nastopijo spori v zvezi s postopki preverjanja iz &lena 33, ki jih carinski organi, ki so
zahtevali preverjanje, in carinski organi, ki so odgovorni za njegovo izvajanje, ne morejo
razreSiti sami, ali ¢e se pojavijo vpraSanja glede razlage tega protokola, se sporne zadeve
predlozi Stabilizacijskemu-pridruzitvenemu odboru.

V vseh primerih se spori med uvoznikom in carinskimi organi drzave uvoznice resujejo v
skladu z zakonodajo navedene drzave.

Clen 35
Kazni

Kaznovan bo vsakdo, ki sestavi ali povzroCi, da se sestavi dokument, ki vsebuje
nepravilne podatke, z namenom, da bi pridobil preferencialno obravnavo izdelkov.

Clen 36
Proste cone

1. Skupnost in Crna gora sprejmeta vse potrebne ukrepe za zagotovitev, da se izdelki, s
katerimi se trguje na podlagi dokazila o poreklu in ki med prevozom uporabljajo prosto
cono na njunem ozemlju, ne nadomestijo z drugim blagom ali da se v zvezi z njimi ne
opravljajo drugi postopki, razen obicajnih postopkov, potrebnih, da se prepreci njihovo
kvarjenje.

2. Ce se z uporabo izjeme v zvezi z dolo¢bo iz odstavka 1 izdelki s poreklom iz
Skupnosti ali Crne gore uvozijo v prosto cono s prilozenim dokazilom o poreklu in e se
v zvezi z njimi opravijo obdelave ali predelave, izdajo zadevne oblasti na izvoznikovo
zahtevo novo potrdilo o gibanju blaga EUR.1, ¢e je opravljena obdelava ali predelava v
skladu z dolocbami tega protokola.

311

SL



SL

NASLOV VII
CEUTA IN MELILLA
Clen 37
Uporaba Protokola
1. Izraz,,Skupnost® iz Clena 2 ne zajema Ceute in Melille.

2. Zaizdelke s poreklom iz Crne gore se ob uvozu v Ceuto ali Melillo uporablja enak
carinski rezim kot se uporablja za izdelke s poreklom iz carinskega obmocja Skupnosti
na podlagi Protokola 2 k Aktu o pristopu Kraljevine Spanije in Portugalske republike k
Evropskim skupnostim. Za uvoz izdelkov, ki so zajeti v Sporazumu in imajo poreklo iz
Ceute in Melille, Crna gora odobri enak carinski rezim, kot velja za izdelke, ki se uvozijo
in imajo poreklo iz Skupnosti.

3. Za uporabo odstavka 2 v zvezi z izdelki s poreklom iz Ceute in Melille se ta
protokol uporablja smiselno ob upostevanju posebnih pogojev iz ¢lena 38.

Clen 38
Posebni pogoji
1. Ce se prevazajo neposredno v skladu z dolodbami iz ¢lena 13, se Stejejo kot:
(1) izdelki s poreklom iz Ceute in Melille:

(a) izdelki, v celoti pridobljeni v Ceuti in Melilli;

(b) izdelki, pridobljeni v Ceuti in Melilli, pri izdelavi katerih se uporabijo izdelki, ki niso
izdelki iz (a), pod pogojem, da:

(1) so navedeni izdelki dovolj obdelani ali predelani v smislu ¢lena 6

ali da

(ii)  so to izdelki s poreklom iz Crne gore ali iz Skupnosti, pod pogojem, da so bili
obdelani ali predelani bolj, kakor to doloc¢a ¢len 7.

(2) izdelki s poreklom iz Crne gore:
(a) izdelki, v celoti pridobljeni v Crni gori;

(b) izdelki, pridobljeni v Crni gori, pri izdelavi katerih se uporabijo izdelki, ki niso
izdelki iz (a), pod pogojem, da:
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(1) so navedeni izdelki dovolj obdelani ali predelani v smislu ¢lena 6
ali da

(i1) so to izdelki s poreklom iz Ceute in Melille ali iz Skupnosti, pod pogojem, da so
bili obdelani ali predelani bolj, kakor to doloca ¢len 7.

2. Ceuta in Melilla se obravnavata kot enotno ozemlje.

3. Izvoznik ali njegov pooblasceni zastopnik vpise ,Cra gora“ in ,,Ceuta in Melilla“ v
okence 2 potrdila o gibanju blaga EUR.1 ali na izjave na racunu. Poleg tega je treba, ce
gre za izdelke s poreklom iz Ceute in Melille, to oznaciti v okencu 4 potrdila o gibanju
blaga EUR.1 ali v izjavah na racunu.

4. Spanski carinski organi so pristojni za uporabo tega protokola v Ceuti in Melilli.
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NASLOV VIII
KONCNE DOLOCBE
Clen 39
Spremembe Protokola

Stabilizacijsko-pridruzitveni svet se lahko odlo¢i, da bo spremenil dolocbe iz tega
protokola.
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PRILOGA 1
UVODNE OPOMBE K SEZNAMU V PRILOGI 11
Opomba 1:

Ta seznam doloca pogoje, ki se zahtevajo za vse izdelke, da bi se lahko Steli za zadosti
obdelane ali predelane v smislu ¢lena 6 Protokola.

Opomba 2:

2.1.  Prvadva stolpca v seznamu opisujeta izdelek, ki je pridobljen. Prvi stolpec seznama je
tarifna Stevilka ali Stevilka poglavja, ki se uporablja v harmoniziranem sistemu, drugi stolpec
pa vsebuje poimenovanje blaga, ki se v tem sistemu uporablja za to tarifno Stevilko ali
poglavje. Za vsak vpis v prvih dveh stolpcih je dologeno pravilo v stolpcu 3 oziroma 4. Ce v
nekaterih primerih pred vpisom v prvem stolpcu pise ,,ex", to pomeni, se pravilo v stolpcu 3
oziroma 4 uporablja samo za del tarifne Stevilke, opisane v stolpcu 2.

2.2.  Ceje v stolpcu 1 zdruzenih veé tarifnih §tevilk ali e je navedena §tevilka poglavija ter
je zato opis izdelkov v stolpcu 2 sploSen, se pripadajoca pravila v stolpcu 3 ali 4 nanasajo na
vse izdelke, ki se po harmoniziranem sistemu uvrscajo v tarifne Stevilke navedenega poglavja
ali v katero koli tarifno Stevilko, navedeno v stolpcu 1.

2.3.  Kadar seznam vsebuje razli¢na pravila, ki se uporabljajo za razli¢ne izdelke v okviru
ene tarifne Stevilke, je v vsaki alinei poimenovanje tistega dela tarifne Stevilke, za katerega se
uporabljajo pripadajoca pravila v stolpcu 3 ali 4.

2.4. Kadar je za vpis v prvih dveh stolpcih pravilo dolo¢eno v stolpcu 3 in v stolpcu 4, ima
1zvoznik moznost izbire, da uporabi pravilo iz stolpca 3 ali tisto iz stolpca 4. Ce v stolpcu 4 ni
pravila o poreklu, je treba uporabiti pravilo, dolo¢eno v stolpcu 3.

Opomba 3:

3.1.  Dolocbe ¢lena 6 Protokola o izdelkih, ki so pridobili status blaga s poreklom in se
uporabljajo pri izdelavi drugih izdelkov, se uporabljajo ne glede na to, ali je bil ta status
pridobljen znotraj tovarne, v kateri se izdelki uporabljajo, ali v drugi tovarni v pogodbenici.

Primer:

Motor iz tarifne Stevilke 8407, za katerega pravilo doloca, da vrednost materialov brez
porekla, ki se lahko vgradijo, ne sme presegati 40 % cene izdelka franko tovarna, je izdelan iz
»drugih legiranih jekel, grobo oblikovanih s kovanjem* iz tarifne Stevilke ex 7224.

Ce je bilo to kovanje opravljeno v Skupnosti iz ingota brez porekla, potem je jeklo Ze
pridobilo poreklo na podlagi pravila za tarifno Stevilko ex 7224 s seznama. Zato se pri
izracunu vrednosti motorja Steje, da ima poreklo, ne glede na to, ali je bil izdelan v isti ali
drugi tovarni v Skupnosti. Vrednost ingota brez porekla se tako ne upoSteva, ko se seSteva
vrednost uporabljenih materialov brez porekla.

3.2.  Pravilo v seznamu pomeni najmanjsi del potrebne obdelave ali predelave, zato izdelki
z ve¢ predelave ali obdelave pridobijo status porekla; nasprotno pa tisti z manj predelave ali
obdelave ne morejo pridobiti statusa porekla. Torej ¢e pravilo doloca, da je mogoce na
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doloceni stopnji izdelave uporabiti material brez porekla, je uporaba takSnega materiala na
zgodnejsi stopnji izdelave dovoljena, na poznejsSi stopnji pa uporaba takSnega materiala ni
dovoljena.

3.3. Brez vpliva na opombo 3.2 se lahko, kadar pravilo uporablja izraz ,izdelava iz
materialov iz katere koli tarifne Stevilke®, uporabijo materiali iz katere(-ih) koli tarifne(-ih)
Stevilke(-) (celo materiali z enakim poimenovanjem in tarifno Stevilko kakor izdelek), vendar
ob upostevanju vseh posebnih omejitev, ki so morda zajete v pravilu.

Vendar pa izraz ,,proizvodnja iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke, vkljucno z drugimi
materiali iz tarifne Stevilke ...“ ali ,,proizvodnja iz materialov iz katere koli tarifne Stevilke,
vkljucno z drugimi materiali iz iste tarifne Stevilke kot izdelek* pomeni, da se lahko uporabijo
materiali iz katere koli tarifne Stevilke, razen tistith z istim poimenovanjem kot izdelek,
naveden v stolpcu 2 na seznamu.

3.4. Kadar pravilo v seznamu navaja, da se izdelek lahko izdela iz ve¢ kakor enega
materiala, to pomeni, da se lahko uporabi en ali ve¢ materialov. Ne zahteva pa uporabe vseh.

Primer:

Pravilo za tkanine iz tarifnih Stevilk 5208 do 5212 doloca, da se lahko uporabijo naravna
vlakna, prav tako pa se lahko med drugimi materiali uporabijo tudi kemi¢ni materiali. To ne
pomeni, da je treba uporabiti oboje; uporabi se lahko ali eno ali drugo ali oboje.

3.5. Kadar pravilo v seznamu doloc¢a, da mora biti izdelek izdelan iz dolo¢enega materiala,
ta pogoj seveda ne preprecuje uporabe drugih materialov, ki zaradi svoje narave ne morejo
zadostiti pravilu. (Glej tudi opombo 6.2 v zvezi s tekstilom.)

Primer:

Pravilo za pripravljena Zivila iz tarifne Stevilke 1904, ki posebej izkljucuje uporabo Zzit in
njihovih izdelkov, ne preprecuje uporabe mineralnih soli, kemikalij in drugih dodatkov, ki
niso izdelki iz Zit.

Vendar to ne velja za izdelke, ki so, ¢eprav ne morejo biti izdelani iz posameznih materialov,
dolocenih na seznamu, lahko izdelani iz enakovrstnega materiala na zgodnejsi stopnji
izdelave.

Primer:

V primeru oblacila iz ex poglavja 62, narejenega iz netkanih materialov, ¢e je za to vrsto
izdelkov dovoljena samo uporaba preje brez porekla, ni mozno zaceti pri netkanem blagu —
ceprav netkano blago obi¢ajno ne more biti izdelano iz preje. V takih primerih je zacetni
material obi¢ajno na stopnji pred prejo — to je na stopnji vlaken.

3.6.  Ce pravilo na seznamu navaja dve odstotni to¢ki kot najve¢jo vrednost materialov brez
porekla, ki se lahko uporabijo, potem se ti odstotni tocki ne smeta seStevati. Z drugimi
besedami, najvec¢ja vrednost vseh uporabljenih materialov brez porekla ne sme nikoli preseci
vi§je od navedenih odstotnih postavk. Poleg tega ne smejo biti presezene niti posamezne
odstotne postavke, ki se nanasajo na dolo¢ene materiale.

Opomba 4:
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4.1. lIzraz ,naravna vlakna“ se v seznamu uporablja za vlakna, ki niso umetna ali
sinteticna. Omejen je na stopnje pred predenjem, vkljuéno z odpadki, in ¢e ni drugace
doloceno, vkljucuje vlakna, ki so mikana, ¢esana ali drugace obdelana, vendar ne spredena.

4.2. Izraz ,naravna vlakna“ vkljucuje konjsko zimo iz tarifne Stevilke 0503, svilo iz
tarifnih Stevilk 5002 in 5003, pa tudi volnena vlakna, fino ali grobo Zivalsko dlako iz tarifnih
Stevilk 5101 do 5105, bombazna vlakna iz tarifnih $tevilk 5201 do 5203 in druga rastlinska
vlakna iz tarifnih Stevilk 5301 do 5305.

4.3. lIzrazi ,tekstilna kaSa®, ,kemicni materiali in ,,materiali za izdelavo papirja®“ so v
seznamu uporabljeni za poimenovanje materialov, ki se ne uvrscajo v poglavja od 50 do 63 in
se lahko uporabijo za proizvodnjo umetnih, sinteticnih ali papirnih vlaken ali pre;.

4.4. lIzraz ,,umetna ali sinteticna rezana vlakna* se v seznamu uporablja za sinteticne ali
umetne filamente, rezana vlakna ali odpadke iz tarifnih Stevilk 5501 do 5507.

Opomba 5:

5.1.  Kadar se za izdelek na seznamu navaja ta opomba, se pogoji, doloceni v stolpcu 3, ne
uporabljajo za nobene osnovne tekstilne materiale, uporabljene pri njegovi izdelavi in ki
skupaj pomenijo 10 ali manj odstotkov skupne teze vseh uporabljenih osnovnih tekstilnih
materialov. (Glej tudi opombi 5.3 in 5.4 spodaj.)

5.2.  Vendar pa se dovoljeno odstopanje iz opombe 5.1 lahko uporabi le za meSane izdelke,
ki so narejeni iz dveh ali veC osnovnih tekstilnih materialov.

Osnovni tekstilni materiali so naslednji:

- svila,

- volna,

- groba Zivalska dlaka,

- fina zivalska dlaka,

- konjska zima,

- bombaz,

- materiali za izdelavo papirja in papir,

- lan,

- konoplja,

- juta in druga tekstilna vlakna iz li¢ja,

- sisal in druga tekstilna vlakna iz rodu agav,
- kokosova vlakna, abaka, ramija in druga rastlinska tekstilna vlakna,

- sinteti¢ni filamenti,
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- umetni filamenti,

- elektroprevodni filamenti,

- sinteti¢na rezana vlakna iz polipropilena,
- sinteti¢na rezana vlakna iz poliestra,

- sinteti¢na rezana vlakna iz poliamida,

- sinteti¢na rezana vlakna iz poliakrilonitrila,
- sinteti¢na rezana vlakna iz poliimida,

- sinteti¢na rezana vlakna iz politetrafluoroetilena,

- sinteti¢na rezana vlakna iz poli(fenilen sulfida),

- sinteticna rezana vlakna iz poli(vinil klorida),

- druga sinteti¢na rezana vlakna,

- umetna rezana vlakna iz viskoze,

- druga umetna rezana vlakna,

- preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi segmenti polietra, posukana ali ne,
- preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi segmenti poliestra, posukana ali ne,

- izdelki iz tarifne Stevilke 5605 (metalizirana preja), ki vsebujejo trak z jedrom iz
aluminijaste folije ali z jedrom iz plastiCnega sloja, prevleCenega ali ne z aluminijastim
prahom, Sirine, ki ne presega 5 mm, kjer so plasti zlepljene s prozornim ali barvnim lepilom
med dvema plasti¢nima slojema,

- drugi materiali iz tarifne Stevilke 5605.
Primer:

Preja iz tarifne Stevilke 5205, izdelana iz bombaznih vlaken iz tarifne Stevilke 5203 in
sinteti¢nih rezanih vlaken iz tarifne Stevilke 5506, je meSana preja. Zato se lahko sinteticna
rezana vlakna brez porekla, ki ne izpolnjujejo pravil o poreklu (ki zahtevajo izdelavo iz
kemic¢nih materialov ali tekstilne kaSe) uporabijo pod pogojem, da njihova skupna teza ne
presega 10 % teZe preje.

Primer:

Volnena tkanina iz tarifne Stevilke 5112, izdelana iz volnene preje iz tarifne Stevilke 5107 in
sinteti¢ne preje iz rezanih vlaken iz tarifne Stevilke 5509, je meSana tkanina. Zato se lahko
sinteticna preja, ki ne izpolnjuje pravil o poreklu (ki zahtevajo izdelavo iz kemicnih
materialov ali tekstilne kaSe) ali volnena preja, ki ne izpolnjuje pravil o poreklu (ki zahtevajo
izdelavo iz naravnih vlaken, nemikanih ali necesanih ali kako drugace pripravljenih za
predenje), ali kombinacija obeh prej uporabi pod pogojem, da njihova skupna teza ne presega
10 % teze tkanine.
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Primer:

Taftana tekstilna tkanina iz tarifne Stevilke 5802, izdelana iz bombaZne preje iz tarifne
Stevilke 5205 in iz bombazne tkanine iz tarifne Stevilke 5210, je meSan izdelek le, Ce je
bombazna tkanina sama meSana tkanina, izdelana iz prej, uvrScenih v dve razli¢ni tarifni
Stevilki, ali ¢e so uporabljene bombaZzne preje same meSanice.

Primer:

Ce bi bila zadevna taftana tekstilna tkanina izdelana iz bombaZne preje iz tarifne Stevilke
5205 in iz sinteti¢ne tkanine iz tarifne Stevilke 5407, bi o€itno bila uporabljena preja iz dveh
razli¢nih osnovnih tekstilnih materialov in je v skladu s tem taftana tekstilna tkanina tudi
mesan izdelek.

5.3. 'V primeru izdelkov, ki vsebujejo ,,prejo iz poliuretana, laminirano s fleksibilnimi
segmenti iz polietra, povezano ali ne®, je pri tej preji dovoljeno 20 % odstopanje.

5.4. Za izdelke, ki vsebujejo ,trak z jedrom iz aluminijaste folije ali z jedrom iz
plasti¢nega sloja, prevlecenega ali ne z aluminijastim prahom, Sirine, ki ne presega 5 mm, kjer
so plasti zlepljene s prozornim ali barvnim lepilom med dvema plasti¢nima slojema*, je pri
tem traku dovoljeno odstopanje 30 %.

Opomba 6:

6.1. Kadar je v seznamu navedena ta opomba, se tekstilni materiali (razen podlog in
medvlog), ki ne ustrezajo pravilu za zadevni izdelan izdelek, doloCenem v seznamu v stolpcu
3, lahko uporabijo pod pogojem, da se uvrscajo v tarifno Stevilko, ki je drugacna od tarifne
Stevilke izdelka, ter da njihova vrednost ne presega 8 % cene izdelka franko tovarna.

6.2.  Brez vpliva na opombo 6.3 se materiali, ki se ne uvrs¢ajo v poglavja 50 do 63, lahko
prosto uporabljajo za izdelavo tekstilnih izdelkov, ¢e vsebujejo tekstil ali ne.

Primer:

Ce pravilo s seznama doloda, da mora biti za doloen tekstilni izdelek (na primer hlage),
uporabljena preja, to ne preprecuje uporabe kovinskih predmetov, kakor so gumbi, ker gumbi
niso uvrsceni v Poglavja 50 do 63. Iz istega razloga to ne prepreCuje uporabe zadrg, cetudi
zadrge obicajno vsebujejo tekstil.

6.3. Kadar se uporablja odstotno pravilo, je treba pri racunanju vrednosti vdelanih
materialov brez porekla upostevati vrednost materialov, ki se ne uvrs¢ajo v poglavja 50 do 63.

Opomba 7:

7.1.  Za namene tarifnih Stevilk ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 in ex 3403 so
»specifiéni procesi® naslednji:

(a) vakuumska destilacija;
(b) ponovna destilacija z zelo natanénim procesom frakcioniranja;

(©) razbijanje (kreking);
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(d)
(e)
®

preoblikovanje (reforming);
ekstrakcija z uporabo selektivnih razred¢il (topil);

proces, ki vsebuje vse naslednje postopke: obdelavo s koncentrirano zveplovo kislino,

oleumom ali zveplovim anhidridom; nevtralizacijo z alkalnimi sredstvi; razbarvanje in
ocCis¢evanje z naravno aktivno prstjo, aktivirano prstjo, aktiviranim ogljem ali boksitom;

(g)
(h)
(i)

7.2.

(a)
(b)
(©)
(d)
(e)
(®

polimerizacija;

alkilizacija;

izomerizacija.

Za namene tarifnih Stevilk 2710, 2711 in 2712 so ,,specifi¢ni procesi‘“ naslednji:
vakuumska destilacija;

ponovna destilacija z zelo natan¢nim procesom frakcioniranja;

razbijanje (kreking);

preoblikovanje (reforming);

ekstrakcija z uporabo selektivnih razred¢il (topil);

proces, ki vsebuje vse naslednje postopke: obdelavo s koncentrirano zveplovo kislino,

oleumom ali zveplovim anhidridom; nevtralizacijo z alkalnimi sredstvi; razbarvanje in
ocCisCevanje z naravno aktivno prstjo, aktivirano prstjo, aktiviranim ogljem ali boksitom;

(g
(h)
(i)
(k)

polimerizacija;
alkilizacija;
izomerizacija;

samo v zvezi s tezkimi olji iz tarifne Stevilke ex 2710, razzveplanje z vodikom, ki

povzroci redukcijo vsaj 85 % vsebine Zvepla pri obdelanih izdelkih (metoda ASTM D 1266-

59 T);

M

(m)

samo za izdelke iz tarifne Stevilke 2710, deparafinizacija s postopkom, ki ni filtriranje;

samo za tezka olja iz tarifne Stevilke ex 2710, obdelava z vodikom pri tlaku nad 20

barov in temperaturi nad 250°C, z uporabo katalizatorja, razen obdelave za razzveplanje,
kadar je vodik aktivni element v kemi¢ni reakciji. Vendar se nadaljnja obdelava olj za
mazanje iz tarifne Stevilke ex 2710 z vodikom (npr. kon¢na obdelava z vodikom ali
razbarvanje), Se posebno takrat, kadar se zeli izboljsati barva ali obstojnost, ne obravnava kot
specifi¢ni proces;

(n)

samo za kurilna olja iz tarifne Stevilke ex 2710, atmosferska destilacija, ¢e se manj kot

30 vol. % teh izdelkov, vklju¢no z izgubami, destilira pri 300 °C po metodi ASTM D 86;

(0)

samo za tezka olja, razen plinskih olj in kurilnih olj iz tarifne Stevilke ex 2710,

obdelava z visokofrekvencno razelektritvijo skozi krtacke;
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(p) samo za surove izdelke (razen vazelina, ozokerita, voska iz lignita ali voska iz Sote,
parafinskega voska, ki vsebujejo manj kot 0,75 mas. % olja) iz tarifne Stevilke ex 2712,
izloCanje olja s frakcijsko kristalizacijo.

7.3.  Za namene tarifnih Stevilk ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 in ex 3403 se
porekla ne pridobi z enostavnimi postopki, kakor so ¢iScenje, dekantiranje, razsoljevanje,
vodna separacija, filtriranje, barvanje, oznacevanje, doseganje doloCene vsebnosti Zvepla z
mesanjem izdelkov z razlicno vsebnostjo Zvepla, niti s katero koli kombinacijo teh ali

podobnih postopkov.
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PRILOGA 11

SEZNAM OBDELAYV ALI PREDELAYV, KI JIH JE TREBA OPRAVITI NA
MATERIALIH BREZ POREKLA, DA BI LAHKO PROIZVEDENI IZDELEK DOBIL
STATUS BLAGA S POREKLOM

Proizvodi s seznama morda niso vsi zajeti v Sporazumu. Zato je treba upostevati druge dele

Sporazuma.
Tarifna Stevilka Poimenovanje izdelka Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez porekla, ki jim dodeli
HS status blaga s poreklom
M @ 3) or “
Poglavje 1 Zive Zivali Vse zivali iz Poglavja 1 so v celoti
pridobljene
Poglavje 2 Meso in uzitni klavni¢ni odpadki Izdelava, pri kateri so vsi

uporabljeni materiali iz poglavij 1
in 2 v celoti pridobljeni

Poglavje 3 Ribe, raki, mehkuzci in drugi | Izdelava, pri kateri so vsi
vodni nevretencarji uporabljeni materiali iz poglavja 3 v
celoti pridobljeni

ex Poglavje 4 Mle¢ni proizvodi; ptija jajca; | Izdelava, pri kateri so  vsi
naravni med; uZitni proizvodi | uporabljeni materiali iz poglavja 4 v
zivalskega izvora, ki niso | celoti pridobljeni
navedeni ali zajeti na drugem
mestu; razen:

0403 Pinjenec, kislo mleko in kisla | Izdelava, pri kateri:
smetana, jogurt, kefir in drugo
fermentirano ali kislo mleko in
smetana, koncentrirani ali ne ali,
ki vsebujejo dodan sladkor ali
druga sladila, ali aromatizirani
ali, ki vsebujejo dodano sadje,
oreske ali kakav ali ne

- so vsi uporabljeni materiali iz
poglavja 4 v celoti pridobljeni,

- so vsi uporabljeni sadni sokovi
(razen ananasovega, limetinega ali
grenivkinega soka) iz tarifne
Stevilke 2009 ze izdelki s
poreklom in

- vrednost  vseh  uporabljenih
materialov iz poglavja 17 ne
presega 30 % cene izdelka franko

tovarna
ex Poglavje 5 Proizvodi zivalskega izvora, ki | Izdelava, pri kateri so vsi
niso navedeni in ne zajeti na | uporabljeni materiali iz poglavja 5 v
drugem mestu; razen: celoti pridobljeni
ex 0502 Pripravljene $¢etine in dlake | Cis€enje, razkuZevanje, razvritanje
domacega in divjega prasica in izravnavanje $¢etin in dlak
Poglavje 6 Zivo drevje in druge rastline; | Izdelava, pri kateri:

Cebulice, korenine in podobno;

rezano cvetje in okrasno lisgje - so vsi uporabljeni materiali iz

poglavja 6 v celoti pridobljeni in

- vrednost  vseh uporabljenih
materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna
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Poglavje 7

Uzitne vrtnine, nekateri koreni in
gomolji

Izdelava, pri kateri so  vsi
uporabljeni materiali iz poglavja 7 v
celoti pridobljeni

1 ©)) (3) ali )
Poglavje 8 Uzitno sadje in orescki; lupine | Izdelava, pri kateri:
agrumov ali melon in lubenic
- je vse uporabljeno sadje in orescki
v celoti pridobljeno in
- vrednost  vseh  uporabljenih
materialov iz poglavja 17 ne
presega 30 % cene izdelka franko
tovarna
ex Poglavje 9 Kava, ¢aj, maté ¢aj in zalimbe; | Izdelava, pri kateri so vsi
razen: uporabljeni materiali iz poglavja 9 v
celoti pridobljeni
0901 Kava, prazena ali neprazena, z ali | Izdelava iz materialov iz katere koli
brez kofeina; lupine in kozice | tarifne Stevilke
kave; kavni nadomestki, ki
vsebujejo kakrSen koli odstotek
kave
0902 Caj, pravi, aromatiziran ali ne Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke
ex 0910 Mesanice za¢imb Izdelava iz materialov iz katere koli

tarifne Stevilke

Poglavje 10

Zita

Izdelava, pri kateri so  vsi
uporabljeni materiali iz poglavja 10
v celoti pridobljeni

ex Poglavje 11

ex 1106

Proizvodi  mlinske industrije;
slad; Skrob; inulin; pSeni¢ni
gluten; razen:

Moka, prah in zdrob iz suSenih
stro¢nic iz tar. §t. 0713

Izdelava, pri kateri so vse
uporabljene zitarice, uzitne vrtnine,
koreni in gomolji iz tarifne Stevilke
0714 ali sadje v celoti pridobljeni

Susenje in mletje strocnic iz tar. St.
0708

Poglavje 12

Oljna semena in plodovi; razno
zrnje, semena in  plodovi;
industrijske in zdravilne rastline;
slama in krma

Izdelava, pri kateri so  vsi
uporabljeni materiali iz poglavja 12
v celoti pridobljeni

1301

1302

Selak; naravne gume, smole,
gumijeve smole in oljnate smole
(na primer balzami)

Rastlinski sokovi in ekstrakti;
pektinske snovi, pektinati in
pektati; agar-agar in druge sluzi
ter sredstva za zgoSCevanje,
dobljeni iz rastlinskih
proizvodov, modificirani  ali
nemodificirani:

- sluzi in sredstva za zgo$cevanje,
dobljeni iz rastlinskih
proizvodov, modificirani

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov iz tarifne
Stevilke 1301 ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna

Izdelava iz nemodificiranih sluzi in
sredstev za zgos$Cevanje

323

SL



SL

)

@

3) ali

“4)

- drugo

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Poglavje 14

Rastlinski materiali za pletarstvo;
rastlinski  proizvodi, ki niso
navedeni in ne zajeti na drugem
mestu

Izdelava, pri  kateri so  vsi
uporabljeni materiali iz poglavja 14
v celoti pridobljeni

ex Poglavje 15

1501

1502

1504

ex 1505

1506

Olja in masti zivalskega ali
rastlinskega izvora in proizvodi
njihovega razkrajanja; predelane
uzitne masti; voski zivalskega ali
rastlinskega izvora; razen:

Prasi¢ja mascoba (vkljuéno z
mastjo) in piScancja mascoba,
razen tistih iz tarifne Stevilke

0209 ali 1503:

- mascobe iz kosti ali odpadkov

- drugo

Mascobe goved, ovac ali koz,
razen tistih iz tar. §t. 1503

- mascobe iz kosti ali odpadkov

- drugo

Masti in olja rib ali morskih
sesalcev ter njihove frakcije,

pre¢iseni ali nepreéiceni, toda
kemi¢no nemodificirani:

- trdne frakcije

- drugo

Preciscen lanolin

Druge masti in olja zivalskega
izvora in njihove frakcije,

precis€ene ali nepreciscene, toda
kemi¢no nemodificirane:

- trdne frakcije

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz Stevilk
0203, 0206 ali 0207 ali kosti iz
tarifne Stevilke 0506

Proizvodnja iz mesa ali uZitnih
klavni¢nih izdelkov prasi¢ev iz
tarifne Stevilke 0203 ali 0206 ali iz
mesa in uzitnih klavni¢nih izdelkov
perutnine iz tarifne Stevilke 0207

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz Stevilk
0201, 0202, 0204 ali 0206 ali kosti
iz tarifne Stevilke 0506

Izdelava, pri kateri so  vsi
uporabljeni materiali iz poglavja 2 v
celoti pridobljeni

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, skupaj z drugimi
materiali iz tarifne Stevilke 1504

Izdelava, pri kateri so  vsi
uporabljeni materiali iz poglavij 2
in 3 Ze v celoti pridobljeni

Izdelava iz surove masc¢obe iz volne
iz tarifne Stevilke 1505

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, skupaj z drugimi
materiali iz tarifne Stevilke 1506
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1507 do 1515

1516

1517

- drugo

Rastlinska olja in  njihove
frakcije:

- sojino olje, olje iz araSidov,
palmovo olje, olje kopre,
palmovih jedrc, orehov palme
babasu, tungovo in oiticica olje,
mirtin vosek in japonski vosek,
frakcije jojoba olja in olj za
tehnic¢ne ali industrijske
namene, razen za proizvodnjo
hrane za ¢lovesko prehrano

- trdne frakcije, razen iz jojoba
olja

- drugo

Masti in olja zivalskega ali
rastlinskega izvora in njihove
frakcije, deloma ali v celoti
hidrogenirani, interesterificirani,
reesterificirani ali elaidinizirani,
rafinirani ali nerafinirani, toda
nadalje nepredelani

Margarina; uzitne meSanice ali
preparati iz masti ali olj
zivalskega ali rastlinskega izvora
ali frakcij razliénih masti ali olj iz
tega poglavja, razen uzitnih masti
ali olj in njihovih frakcij iz tar. St.
1516

Izdelava, pri  kateri so  vsi
uporabljeni materiali iz poglavja 2 v
celoti pridobljeni

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

Izdelava iz drugih materialov iz
tarifnih Stevilk 1507 do 1515

Proizvodnja, pri kateri so wvsi
uporabljeni rastlinski materiali v
celoti pridobljeni

Izdelava, pri kateri:

- so vsi uporabljeni materiali iz
poglavja 2 v celoti pridobljeni in

-so vsi uporabljeni rastlinski
materiali v celoti pridobljeni.
Lahko pa se uporabijo materiali iz
tarifnih $tevilk 1507, 1508, 1511
in 1513

Izdelava, pri kateri:

- so vsi uporabljeni materiali iz
poglavij 2 in 4 v celoti pridobljeni
in

-so vsi uporabljeni rastlinski
materiali v celoti pridobljeni.
Lahko pa se uporabijo materiali iz
tarifnih Stevilk 1507, 1508, 1511
in 1513

Poglavje 16

Proizvodi iz mesa, rib ali rakov,
mehkuzcev ali drugih vodnih
nevretencarjev

Izdelava:
- iz zivali iz poglavja 1 in/ali

- pri kateri so vsi uporabljeni
materiali iz poglavja 3 v celoti
pridobljeni

ex Poglavje 17

ex 1701

Sladkorji in sladkorni proizvodi;
razen:

Sladkor iz sladkornega trsa ali
sladkorne pese in kemicno Cista
saharoza v trdnem stanju, ki
vsebuje  dodane snovi za
aromatiziranje ali barvila

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov iz poglavja
17 ne presega 30 % cene izdelka
franko tovarna
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1702

ex 1703

1704

Drugi sladkorji, vkljuéno s
kemicno ¢isto laktozo, maltozo,
glukozo in fruktozo, v trdnem
stanju; sladkorni sirupi, ki ne
vsebujejo  dodanih  snovi za
aromatiziranje ali barvil; umetni
med, meSan ali ne z naravnim
medom; karamel:

- kemi¢no Cista maltoza in
fruktoza

- drugi sladkorji v trdnem stanju,
ki vsebujejo dodane snovi za
aromatiziranje ali barvila

- drugo

Melase, dobljene pri ekstrakeiji
ali rafiniranju  sladkorja, ki
vsebujejo  dodane snovi za
aromatiziranje ali barvila

Sladkorni proizvodi (vkljuéno z
belo ¢okolado), ki ne vsebujejo
kakava

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, skupaj z drugimi
materiali iz tarifne Stevilke 1702

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov iz poglavja
17 ne presega 30 % cene izdelka
franko tovarna

Izdelava, pri kateri so vsi
uporabljeni materiali Ze materiali s
poreklom

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov iz poglavja
17 ne presega 30 % cene izdelka
franko tovarna

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov iz
poglavja 17 ne presega 30 % cene
izdelka franko tovarna

Poglavje 18

Kakav in kakavovi izdelki

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov iz
poglavja 17 ne presega 30 % cene
izdelka franko tovarna

1901

Sladni ekstrakt; zivila iz moke,
drobljencev, zdroba, Skroba ali
sladnega  ekstrakta, ki ne
vsebujejo kakava ali ga vsebujejo
manj kot 40 mas %, preratunano
na popolnoma odmasceno
osnovo, ki niso navedena in ne
zajeta na drugem mestu; zivila iz
izdelkov iz tar. §t. 0401 do 0404,
ki ne vsebujejo kakava ali ga
vsebujejo manj kot 5 mas %,
preraunano  na  popolnoma
odmaséeno osnovo, ki niso
navedena in ne zajeta na drugem
mestu:

- ekstrakt slada

Izdelava iz zit iz poglavja 10
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- drugo

Testenine, kuhane ali nekuhane
ali polnjene (z mesom ali drugimi
snovmi) ali drugace pripravljene,
kot so: $pageti, makaroni, rezanci,
lazanje, njoki, ravioli, kaneloni;
kuskus; pripravljen ali
nepripravljen:

- ki vsebujejo 20 mas % ali manj
mesa, klavni¢nih odpadkov, rib,
rakov ali mehkuzcev

- ki vsebujejo ve¢ kot 20 mas. %
mesa, klavniSkih izdelkov, rib,
rakov ali mehkuZzcev

Tapioka in njeni nadomestki,
pripravljeni iz Skroba, v obliki
kosmicev, kase, zrnc, perl in
podobno

Pripravljena zivila, dobljena z
nabrekanjem ali praZenjem zit ali
zitnih izdelkov (npr. koruzni
kosmici); ); zita (razen koruze), v
obliki zrn ali v obliki kosmicev
ali drugace obdelana zrna (razen
moke, drobljencev in zdroba),
predkuhana, ali drugace
pripravljena, ki niso navedena ali
zajeta na drugem mestu

Kruh, peciva, sladice, piskoti in
drugi  pekovski  izdelki z
dodatkom kakava ali brez njega;
hostije, prazne kapsule, primerne
za farmacevtsko uporabo, oblati
za peCatenje, rizev papir in
podobni izdelki

Izdelava:

iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh

uporabljenih
poglavja 17 ne presega 30 % cene

materialov iz

izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri morajo biti vsa
uporabljena zita in zitni izdelki
(razen pSenice vrste ,,durum® in
njenih izdelkov) v celoti pridobljeni

Izdelava, pri kateri:

so vsa uporabljena zita in izdelki
iz njih (razen pSenice vrste
n»durum“ in izdelkov iz nje) v
celoti pridobljeni, in

so vsi uporabljeni materiali iz
poglavij 2 in 3 v celoti pridobljeni

Izdelava iz materialov iz katerekoli
tarifne stevilke, razen
krompirjevega Skroba iz tarifne
Stevilke 1108

Izdelava:

iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen tistih iz tarifne
Stevilke 1806,

pri kateri so vsa uporabljena zita
in moka (razen pSenice vrste
~durum” ter koruze vrste Zea
indurata in izdelkov iz njih) v
celoti pridobljeni in

pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov iz
poglavja 17 ne presega 30 % cene
izdelka franko tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen tistih iz
poglavja 11

SL

M
1902
1903
1904
1905
ex Poglavje 20

Proizvodi iz  vrtnin, sadja,
oreskov ali drugih delov rastlin;
razen:

Izdelava, pri kateri so vse
uporabljeno sadje, oreski ali vrtnine
v celoti pridobljeni
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ex 2001

ex 2004 in
2005

2006

2007

ex 2008

2009

X

Jam, sladek krompir in podobni
uzitni deli rastlin, ki vsebujejo 5
mas % ali ve¢ skroba, pripravljeni
ali konzervirani v kisu ali ocetni
kislini

Krompir v obliki moke, zdroba
ali kosmicev, pripravljen ali
konzerviran drugace kot v kisu ali
ocetni kislini

Vrtnine, sadje, oreSki, sadne
lupine in drugi deli rastlin,

konzervirani A sladkorju
(odcejeni, glazirani ali
kristalizirani)

Dzemi, sadni zeleji, marmelade,
sadni pireji ali pireji iz oreskov in
sadne paste ali paste iz oreskov,
dobljeni s toplotno obdelavo, ki
vsebujejo dodan sladkor ali druga
sladila ali ne

-oreski, ki ne  vsebujejo
dodanega sladkorja ali alkohola

- ara§idno maslo; meSanice na
osnovi zit; palmovi  srcki;
koruza

- drugo, razen sadja in oreskov,
kuhano drugace kot v sopari ali
vodi, ki ne vsebujejo dodanega
sladkorja, zamrznjeno

Sadni sokovi (vklju¢no grozdni
most) in zelenjavni  sokovi,
nefermentirani in ki ne vsebujejo
dodanega alkohola, ki vsebujejo
ali ne dodan sladkor ali druga
sladila

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov iz poglavja
17 ne presega 30 % cene izdelka
franko tovarna

Izdelava:

- iz materialov iz Kkatere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov iz
poglavja 17 ne presega 30 % cene
izdelka franko tovarna

Izdelava, pri  kateri vrednost
uporabljenih oreskov in oljnih
semen s poreklom iz tarifnih Stevilk
0801, 0802 in 1202 do 1207 presega
60 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov iz
poglavja 17 ne presega 30 % cene
izdelka franko tovarna

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov iz
poglavja 17 ne presega 30 % cene
izdelka franko tovarna

ex Poglavje 21

Razna zivila; razen:

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka
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2101

2103

ex 2104

2106

Ekstrakti, esence in koncentrati
kave, pravega Caja ali maté Caja
in pripravki na njihovi osnovi ali
na osnovi kave, pravega Caja ali
mate Caja; prazena cikorija in
drugi prazeni kavni nadomestki in
njihovi  ekstrakti, esence in
koncentrati

Pripravki za omake in
pripravljene omake, kombinirane
za¢imbe in kombinirane mesanice
zaimbnih  sredstev; goréi¢na
moka in zdrob in pripravljena
gorcica:

- pripravki za  omake in

pripravljene omake;
kombinirane zafimbe in
kombinirane meSanice

zaCimbnih sredstev

- gor¢itna moka in zdrob in
pripravljena gorcica

Juhe in mesne juhe in pripravki
za te juhe

Zivila, ki niso navedena ali zajeta
na drugem mestu

Izdelava:

iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

pri kateri je vsa uporabljena
cikorija v celoti pridobljena

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Lahko pa se
uporablja goréi¢na moka ali zdrob
ali pripravljena gor¢ica.

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke

Izdelava iz materialov iz katerekoli
tarifne Stevilke, razen pripravljenih
ali konzerviranih vrtnin iz tarifnih
stevilk 2002 do 2005

Izdelava:

iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov iz
poglavja 17 ne presega 30 % cene
izdelka franko tovarna

ex Poglavje 22

2202

Pijace, alkoholi in kis; razen:

Vode, vkljuéno mineralne vode in
sodavice, ki vsebujejo dodan
sladkor ali druga sladila ali
arome, ter druge brezalkoholne
pijace, razen  sadnih  ali
zelenjavnih  sokov iz tarifne
stevilke 2009

Izdelava:

iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

pri kateri je vse uporabljeno
grozdje ali materiali, pridobljeni
iz grozdja, v celoti pridobljeno

Izdelava:

iz materialov iz katere koli tarifne
stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka,

pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov iz
poglavja 17 ne presega 30 % cene
izdelka franko tovarna, in

pri kateri so vsi uporabljeni sadni
sokovi  (razen  ananasovega,
limetinega ali grenivkinega soka)
ze izdelki s poreklom
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2207

2208

Nedenaturiran etilni alkohol, z
vsebnostjo alkohola 80 vol. % ali
vec; denaturirani etilni alkohol in
drugi destilati, s katero koli
vsebnostjo alkohola

Nedenaturiran etilni alkohol, z
vsebnostjo alkohola manj kot 80
vol. %; Zganja, likerji in druge
alkoholne pijace

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen tistih iz tarifne
Stevilke 2207 ali 2208, in

pri kateri je vse uporabljeno
grozdje ali material, dobljen iz
grozdja, v celoti pridobljen, ali, ¢e
so vsi drugi uporabljeni materiali
ze s poreklom, se lahko uporabi
do 5 vol. % araka

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen tistih iz tarifne
Stevilke 2207 ali 2208, in

pri kateri je vse uporabljeno
grozdje ali material, dobljen iz
grozdja, v celoti pridobljen, ali, ¢e
so vsi drugi uporabljeni materiali
ze s poreklom, se lahko uporabi
do 5 vol. % araka

ex Poglavje 23

ex 2301

ex 2303

ex 2306

2309

Ostanki in odpadki zivilske
industrije; pripravljena krma za
zivali; razen:

Kitov zdrob; moka, zdrob in
peleti iz rib ali rakov, mehkuzcev
ali drugih vodnih nevretencarjev,
neprimerni za prehrano ljudi

Ostanki pri proizvodnji $kroba iz
koruze (razen zgosScenih tekocin
za namakanje), z vsebnostjo
beljakovin, ve¢ kot 40 mas. %,
racunano na suh proizvod

Oljne pogace in drugi trdni
ostanki, dobljeni pri ekstrakeiji
olivnega olja, ki vsebujejo vec
kot 3 mas. % olivnega olja

Izdelki, ki se uporabljajo kot
krma za zivali

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

Izdelava, pri kateri so  vsi
uporabljeni materiali iz poglavij 2
in 3 Ze v celoti pridobljeni

Izdelava, pri  kateri je vsa
uporabljena  koruza v  celoti
pridobljena

Izdelava, pri kateri so vse
uporabljene  olive v  celoti
pridobljene

Izdelava, pri kateri:

- so0 vsa uporabljena zita, sladkor ali
melase, meso ali mleko ze s
poreklom, in

- s0 vsi uporabljeni materiali iz
poglavja 3 v celoti pridobljeni

ex Poglavje 24

2402

SL

Tobak in toba¢ni nadomestki;
razen:

Cigare, cigarilosi in cigarete iz
tobaka ali toba¢nih nadomestkov

Izdelava, pri  kateri so  vsi
uporabljeni materiali iz poglavja 24
v celoti pridobljeni

Izdelava, pri kateri je vsaj 70
mas. % uporabljenega
nepredelanega tobaka ali tobacnih
odpadkov iz tarifne Stevilke 2401 ze
s poreklom
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ex 2403 Tobak za kajenje Izdelava, pri kateri je vsaj 70
mas. % uporabljenega
nepredelanega tobaka ali tobacnih
odpadkov iz tarifne Stevilke 2401 ze
s poreklom
ex Poglavje 25 Sol; zveplo; zemljine in kamen; | Izdelava iz materialov iz katere koli
sadra, apno in cement; razen: tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka
ex 2504 Naravni grafit, z obogateno | Bogatenje vsebnosti ogljika,
vsebino ogljika, precisen in | precisCevanje in mletje surovega
zmlet grafita
ex 2515 Marmor, razzagan ali kako | Rezanje, z Zzaganjem ali kako
drugade razrezan v pravokotne | drugace, marmorja (tudi Ce je Zze
(vkljuéno kvadratne) bloke ali | razzagan) debeline vec kot 25 cm
plosce, debeline do vkljuéno 25
cm
ex 2516 Granit, porfir, bazalt, peS¢enec in | Rezanje, z Zaganjem ali kako
drug kamen za spomenike ali | drugace, kamna (tudi ce je ze
gradbenistvo, tudi grobo klesani | razzagan) debeline nad 25 cm
ali razzagani ali kako drugace
razrezani v kvadratne  ali
pravokotne bloke ali plosce,
debeline do vklju¢no 25 cm
ex 2518 Zgan dolomit 7Zganje nezganega dolomita
ex 2519 Zdrobljen naravni magnezijev | Izdelava iz materialov iz katere koli
karbonat (magnezit) v hermeti¢no | tarifne Stevilke, razen iz tarifne
zaprtih kontejnerjih in | Stevilke izdelka. Lahko pa se
magnezijev oksid, Cisti ali neéisti, | uporablja  naravni  magnezijev
razen topljenega magnezijevega | karbonat (magnezit)
oksida ali mrtvo Zganega
(sintranega) magnezijevega
oksida
ex 2520 Sadra, posebej pripravljena za | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
zobozdravstvo uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna
ex 2524 Naravna azbestna vlakna Izdelava iz azbestnega koncentrata
ex 2525 Sljuda v prahu Miletje sljude ali odpadkov sljude
ex 2530 Zemeljske barve, Zgane ali v | Zganje ali mletje zemeljskih barv
prahu
Poglavje 26 Rude, zlindre in pepeli Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka
ex Poglavje 27 Mineralna goriva, mineralna olja | Izdelava iz materialov iz katere koli
in proizvodi njihove destilacije; | tarifne Stevilke, razen iz tarifne
bituminozne snovi; mineralni | Stevilke izdelka
voski; razen:

SL
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ex 2707 Olja, pri katerih teza aromatskih | Postopki rafiniranja in/ali en ali ve¢
sestavin presega maso | specifiénih procesov('?)
nearomatskih, podobna

mineralnim oljem, dobljenim z
destilacijo katrana iz Crnega
premoga pri visoki temperaturi,
pri katerih se 65 vol. % ali veé
prostornine destilira pri
temperaturi do 250 °C (vStevsi
mesanice naftnih olj in benzena),
za pogonsko gorivo ali kurjavo

ali

drugi postopki, pri katerih se vsi
uporabljeni materiali uvr§cajo v
drugo tarifno Stevilko, kot je tarifna
Stevilka izdelka. Lahko pa se
uporabijo materiali, uvr§ceni v isto
tarifno Stevilko, pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna.

ex 2709 Nafta in olja, dobljeni iz | Destruktivna destilacija
bituminoznih materialov, surova bituminoznih mineralov

2710 Olja, dobljena iz nafte, in olja, | Postopki rafiniranja in/ali en ali ve¢
dobljena iz bituminoznih | specifi¢nih procesov('?)
mineralov, razen surovih;

proizvodi, ki niso navedeni in ne
zajeti na drugem mestu, ki
vsebujejo 70 mas. % ali ve€ olj iz . . ) ) )
nafte ali olj, dobljenih iz drugi postopki, pri katerih se wvsi
bituminoznih mineralov, & so ta uporabljeni materiali uvr§€ajo v
olja osnovne sestavine teh | drugo tarifno Stevilko, kot je tarifna
proizvodov; odpadna olja Stevilka izdelka. Lahko pa se
uporabijo materiali, uvrs¢eni v isto
tarifno Stevilko, pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna.

ali

2711 Naftni plini in drugi plinasti | Postopki rafiniranja in/ali en ali veé¢
ogljikovodiki specifiénih procesov('*)
ali

drugi postopki, pri katerih se vsi
uporabljeni materiali uvr§€ajo v
drugo tarifno Stevilko, kot je tarifna
Stevilka izdelka. Lahko pa se
uporabijo materiali, uvr§¢eni v isto
tarifno Stevilko, pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna.

2712 Vazelin; parafinski vosek, [ Postopki rafiniranja in/ali en ali vec¢
mikrokristalni vosek iz nafte, | specifi¢nih procesov('®)

stiskani parafini, ozokerit, vosek
iz lignita, vosek iz Sote, drugi
mineralni  voski in  podobni
proizvodi, dobljeni s sintezo ali

drugimi postopki, pobarvani ali drugi postopki, pri katerih se vsi
nepobarvani uporabljeni materiali uvr§cajo v

drugo tarifno Stevilko, kot je tarifna
Stevilka izdelka. Lahko pa se
uporabijo materiali, uvrs¢eni v isto
tarifno Stevilko, pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna.

ali

12 Za posebne pogoje v zvezi s ,,specifiénimi procesi® glej uvodni opombi 7.1 in 7.3.
1 Za posebne pogoje v zvezi s ,,specifiénimi procesi” glej uvodno opombo 7.2.
14 Za posebne pogoje v zvezi s ,,specificnimi procesi” glej uvodno opombo 7.2.
15 Za posebne pogoje v zvezi s ,,specificnimi procesi” glej uvodno opombo 7.2.
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2713 Naftni koks, bitumen in drugi | Postopki rafiniranja in/ali en ali ve¢
ostanki iz nafte ali olj iz | specifi¢nih procesov('®)
bituminoznih materialov
ali
drugi postopki, pri katerih se vsi
uporabljeni materiali uvr§cajo v
drugo tarifno Stevilko, kot je tarifna
Stevilka izdelka. Lahko pa se
uporabijo materiali, uvr§ceni v isto
tarifno Stevilko, pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna
2714 Bitumen in asfalt, naravni; | Postopki rafiniranja in/ali en ali ve¢
bituminozni ali oljni skrilavci in | specifiénih procesov('”)
katranski pesek; asfaltiti in
asfaltne kamnine ali
drugi postopki, pri katerih se wvsi
uporabljeni materiali uvr§ajo v
drugo tarifno Stevilko, kot je tarifna
Stevilka izdelka. Lahko pa se
uporabijo materiali, uvr§¢eni v isto
tarifno Stevilko, pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna.
2715 Bitumenske meSanice na osnovi | Postopki rafiniranja in/ali en ali ve¢
naravnega asfalta, naravnega | specifiénih procesov('®)
bitumna, bitumna iz nafte,
mineralnega katrana ali mineralne | ,;
katranske smole (npr.
bituminozni kit, ,cutback") drugi postopki, pri katerih se vsi
uporabljeni materiali uvr§cajo v
drugo tarifno Stevilko, kot je tarifna
Stevilka izdelka. Lahko pa se
uporabijo materiali, uvrS¢eni v isto
tarifno Stevilko, pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna
ex Poglavje 28 Anorganski kemi¢ni proizvodi; | Izdelava iz materialov iz katere koli | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
organske ali anorganske spojine | tarifne Stevilke, razen iz tarifne | uporabljenih materialov ne presega
plemenitih kovin, redkih | Stevilke izdelka. Lahko pa se | 40 % cene izdelka franko tovarna
zemeljskih kovin in radioaktivnih | uporabijo materiali, uvrs¢eni v isto
elementov ali izotopov; razen: tarifno Stevilko, pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ne presega
20 % cene izdelka franko tovarna
ex 2805 Mesane kovine Izdelava z elektrolitsko ali toplotno
obdelavo, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna
ex 2811 Zveplov trioksid Izdelava iz zveplovega dioksida Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna
6 Za posebne pogoje v zvezi s ,,specifiénimi procesi® glej uvodni opombi 7.1 in 7.3.
1 Za posebne pogoje v zvezi s ,,specificnimi procesi“ glej uvodni opombi 7.1 in 7.3.
18 Za posebne pogoje v zvezi s ,,specificnimi procesi® glej uvodni opombi 7.1 in 7.3.
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ex 2833 Aluminijev sulfat Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

ex 2840 Natrijev perborat Izdelava iz dinatrijevega | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
tetraboratnega pentahidrata uporabljenih materialov ne presega

40 % cene izdelka franko tovarna
ex 2852 Zivosrebrove spojine nasi¢enih | Izdelava iz materialov iz katerekoli | Izdelava, pri kateri vrednost vseh

acikli¢nih monokarboksilnih
kislin in njihovih anhidridov,
halogenidov,  peroksidov  in
peroksikislin; njihovih
halogenskih, sulfo-, nitro- ali
nitrozo derivatov

[2915 ]

Zivosrebrove spojine notranjih
etrov in njihovih halogenskih,
sulfo-, nitro- ali nitrozoderivatov

[2932 99 85]

Zivosrebrove spojine
heterocikli¢nih  spojin samo s
heteroatomom ali heteroatomi
dusika

[2933]

Zivosrebrove spojine nukleinskih
kislin in njihovih soli, kemi¢no
dolocenih ali nedologenih; druge
heterocikli¢ne spojine

[2934]

Zivosrebrove spojine naftenskih
kislin, njihovih v vodi netopnih
soli in njihovih estrov

[3824 2000]

tarifne Stevilke. Vrednost vseh
uporabljenih materialov iz tarifnih
stevilk 2852, 2915 in 2916 pa ne
presega 20 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava iz materialov iz katerekoli
tarifne Stevilke. Vrednost vseh
uporabljenih materialov iz tarifne
stevilke 2909 pa ne presega 20 %
cene izdelka franko tovarna

Izdelava iz materialov iz katerekoli
tarifne Stevilke. Vrednost vseh
uporabljenih materialov iz tarifnih
Stevilk 2852, 2932 in 2933 pa ne
presega 20 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava iz materialov iz katerekoli
tarifne Stevilke. Vrednost vseh
uporabljenih materialov iz tarifnih
stevilk 2852, 2932, 2933 in 2934 pa
ne presega 20 % cene izdelka
franko tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka. Lahko pa se
uporabijo materiali, uvr§¢eni v isto
tarifno Stevilko, pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ne presega
20 % cene izdelka franko tovarna
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uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna
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Druge  zivosrebrove  spojine
pripravljenih vezivnih sredstev za
livarske modele in livarska jedra;
kemi¢nih proizvodov in
preparatov kemijske industrije in
sorodnih industrij (vklju¢no tudi
tistih, ki so sestavljeni iz meSanic
naravnih proizvodov), ki niso
navedeni in ne zajeti na drugem
mestu

[3824 90 99]

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

ex Poglavje 29

ex 2901

ex 2902

ex 2905

Organski
razen:

kemijski  proizvodi;

Acikliéni ogljikovodiki za
uporabo kot pogonsko gorivo ali
za kurjavo

Cikloalkani in cikloalkeni (razen
azulenov), benzen, toluen, ksileni,
za uporabo kot pogonsko gorivo
ali za kurjavo

Alkoholati kovin iz te tarifne
Stevilke in iz etilnega alkohola

19

20

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Lahko pa se
uporabijo materiali, uvr§¢eni v isto
tarifno Stevilko, pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ne presega
20 % cene izdelka franko tovarna

Postopki rafiniranja in/ali en ali veé¢
specifiénih procesov('®)

ali

drugi postopki, pri katerih se vsi
uporabljeni materiali uvr§€ajo v
drugo tarifno Stevilko, kot je tarifna
Stevilka izdelka. Lahko pa se
uporabijo materiali, uvr§ceni v isto
tarifno Stevilko, pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Postopki rafiniranja in/ali en ali ve¢
specifi¢nih procesov(*)

ali

drugi postopki, pri katerih se wvsi
uporabljeni materiali uvr§€ajo v
drugo tarifno Stevilko, kot je tarifna
Stevilka izdelka. Lahko pa se
uporabijo materiali, uvrs¢eni v isto
tarifno Stevilko, pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava iz materialov iz katerekoli
tarifne Stevilke, vklju¢no z drugimi
materiali iz tarifne Stevilke 2905.
Kovinski alkoholati iz te tarifne
Stevilke pa se lahko uporabljajo, ¢e
njihova vrednost ne presega 20 %
cene izdelka franko tovarna

335

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Za posebne pogoje v zvezi s ,,specificnimi procesi“ glej uvodni opombi 7.1 in 7.3.
Za posebne pogoje v zvezi s ,,specificnimi procesi® glej uvodni opombi 7.1 in 7.3.
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2915 Nasicene aciklicne | Izdelava iz materialov iz katerekoli | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
monokarboksilne  kisline  in | tarifne Stevilke. Izdelava iz | uporabljenih materialov ne presega
njihovi anhidridi, halogenidi, | materialov iz katere koli tar. $t. | 40 % cene izdelka franko tovarna
peroksidi  in  peroksikisline; | Vendar vrednost vseh uporabljenih
njihovi halogenski, sulfo-, nitro-, | materialov iz tar. §t. 2915 in 2916
ali nitrozo- derivati ne sme presegati 20 % cene izdelka

franko tovarna
ex 2932 - notranji etri in njihovi halogeni, | Izdelava iz materialov iz katerekoli | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
sulfo-, nitro- ali nitrozo derivati | tarifne Stevilke. Vrednost vseh | uporabljenih materialov ne presega
uporabljenih materialov iz tarifne | 40 % cene izdelka franko tovarna
Stevilke 2909 pa ne presega 20 %
cene izdelka franko tovarna
- cikliéni acetali in notranji | Izdelava iz materialov iz katere koli | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
hemiacetali in njihovi | tarifne Stevilke uporabljenih materialov ne presega
halogenski, sulfo-, nitro- ali 40 % cene izdelka franko tovarna
nitrozo- derivati

2933 Heterocikliéne spojine samo s | Izdelava iz materialov iz katerekoli | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
heteroatomom ali heteroatomi | tarifne Stevilke. Vrednost vseh | uporabljenih materialov ne presega
dusika uporabljenih materialov iz tarifnih | 40 % cene izdelka franko tovarna

Stevilk 2932 in 2933 pa ne presega
20 % cene izdelka franko tovarna

2934 Nukleinske kisline in njihove soli, | Izdelava iz materialov iz katerekoli | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
kemi¢no doloCene ali nedoloCene; | tarifne S$tevilke. Vrednost vseh | uporabljenih materialov ne presega
druge heterocikli¢ne spojine uporabljenih materialov iz tarifnih | 40 % cene izdelka franko tovarna

Stevilk 2932, 2933 in 2934 pa ne
presega 20 % cene izdelka franko
tovarna

ex 2939 Koncentrati makove slame, ki | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
vsebujejo  vsaj 50 mas. % [ uporabljenih materialov ne presega
alkaloidov 50 % cene izdelka franko tovarna

ex Poglavje 30 Farmacevtski izdelki; razen: Izdelava iz materialov iz katere koli

tarifne Stevilke, razen iz tarifne

Stevilke izdelka. Lahko pa se

uporabijo materiali, uvrs¢eni v isto

tarifno Stevilko, pod pogojem, da

njihova skupna vrednost ne presega

20 % cene izdelka franko tovarna
3002 Cloveska kri; zivalska  kri,

pripravljena za uporabo Vv
terapevtske,  profilakticne  ali
diagnosticne namene; antiserumi

in druge frakcije krvi ter
modificirani imunoloski
proizvodi, pridobljeni po

biotehni¢nih postopkih ali kako
drugace; cepiva, toksini, kulture
mikroorganizmov (razen
kvasovk) in podobni proizvodi:

- proizvodi, ki sestoje iz dveh ali
ve¢ sestavin in ki so pomeSani
za terapevtsko ali profilakticno
uporabo ali nepomeSani za to
uporabo, pripravljeni v
odmerjenih dozah ali v oblikah
ali pakiranjih za prodajo na
drobno

- drugo

Izdelava iz materialov iz katerekoli
tarifne $tevilke, vkljuéno z drugimi
materiali iz tarifne Stevilke 3002.
Materiali z enakim poimenovanjem
pa se lahko uporabljajo, ¢e njihova
skupna vrednost ne presega 20 %
cene izdelka franko tovarna
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3003 in 3004

-- Cloveska kri

-- zivalska kri, pripravljena za
terapevtsko, profilakticno ali
diagnosti¢no uporabo

-- frakcije krvi razen
antiserumov, hemoglobina,
krvnega globulina in

serumskih globulinov

-- hemoglobin, krvni globulin in
serumski globulini

-- drugo

Zdravila (razen proizvodov iz
tarifnih Stevilk 3002, 3005 ali
3006):

- pridobljena iz amikacina iz
tarifne Stevilke 2941

- drugo

Izdelava iz materialov iz katerekoli
tarifne Stevilke, vkljuéno z drugimi
materiali iz tarifne Stevilke 3002.
Materiali z enakim poimenovanjem
pa se lahko uporabljajo, ¢e njihova
skupna vrednost ne presega 20 %
cene izdelka franko tovarna

Izdelava iz materialov iz katerekoli
tarifne Stevilke, vklju¢no z drugimi
materiali iz tarifne Stevilke 3002.
Materiali z enakim poimenovanjem
pa se lahko uporabljajo, ¢e njihova
skupna vrednost ne presega 20 %
cene izdelka franko tovarna

Izdelava iz materialov iz katerekoli
tarifne Stevilke, vkljuéno z drugimi
materiali iz tarifne Stevilke 3002.
Materiali z enakim poimenovanjem
pa se lahko uporabljajo, ¢e njihova
skupna vrednost ne presega 20 %
cene izdelka franko tovarna

Izdelava iz materialov iz katerekoli
tarifne $tevilke, vkljuéno z drugimi
materiali iz tarifne Stevilke 3002.
Materiali z enakim poimenovanjem
pa se lahko uporabljajo, ¢e njihova
skupna vrednost ne presega 20 %
cene izdelka franko tovarna

Izdelava iz materialov iz katerekoli
tarifne Stevilke, vklju¢no z drugimi
materiali iz tarifne Stevilke 3002.
Materiali z enakim poimenovanjem
pa se lahko uporabljajo, ¢e njihova
skupna vrednost ne presega 20 %
cene izdelka franko tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Lahko pa se
uporabijo  materiali iz tarifne
stevilke 3003 in 3004, pod
pogojem, da njihova skupna
vrednost ne presega 20 % cene
izdelka franko tovarna, in

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka. Lahko pa se uporabijo
materiali iz tarifnih $tevilk 3003
in 3004, pod pogojem, da njihova
skupna vrednost ne presega 20 %
cene izdelka franko tovarna, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih ~ materialov ~ ne
presega 50 % cene izdelka franko
tovarna
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ex 3006

- odpadno farmacevtsko blago,
navedeno v opombi 4(k) k temu
poglavju

- sterilne kirurSke ali zobarske
zapore proti sprijemanju,
absorpcijske ali ne:

- izdelane iz plasti¢nih mas

[3920, 3921]

- izdelane iz tkanin

[6002, 6003]

- pripomocki, ki se uporabljajo za
stomo

[3926]

Ohrani se poreklo proizvoda in
njegova prvotna uvrstitev

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov iz poglavja
39 ne presega 20 % cene izdelka
franko tovarna ©

Izdelava iz (7):
- naravnih vlaken

- umetnih ali sinteti¢nih rezanih
vlaken, ne

mikanih ali Cesanih ali drugace
pripravljenih za predenje,

ali

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna

ex Poglavje 31

ex 3105

Gnojila; razen:

Mineralna ali kemi¢na gnojila, ki
vsebujejo dva ali tri gnojilne
elemente — dusik, fosfor in kalij;
druga gnojila; proizvodi iz tega
poglavja v tabletah ali podobnih
oblikah ali pakiranjih do vklju¢no
10 kg bruto mase, razen:

- natrijev nitrat
- kalcijev cianamid
- kalijev sulfat

- magnezijev kalijev sulfat

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Lahko pa se
uporabijo materiali, uvr§¢eni v isto
tarifno Stevilko, pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ne presega
20 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka. Lahko pa se uporabijo
materiali, uvr§€eni v isto tarifno
stevilko, pod pogojem, da njihova
skupna vrednost ne presega 20 %
cene izdelka franko tovarna, in

pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 50 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna
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ex Poglavje 32

ex 3201

3205

Ekstrakti za strojenje ali barvanje;
tanini in njihovi derivati; barve,
pigmenti in druga Dbarvila;
pripravljena premazna sredstva in
laki; kiti in druge tesnilne mase;
tiskarske barve in ¢rnila; razen:

Tanini in njihove soli, etri, estri in
drugi derivati

Lak barve; preparati, predvideni v
opombi 3 k temu poglavju, na
osnovi ,,lak barv (")

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Lahko pa se
uporabijo materiali, uvrs¢eni v isto
tarifno Stevilko, pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ne presega
20 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava iz ekstraktov za strojenje
rastlinskega izvora

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen materialov iz
tarifnih $tevilk 3203, 3204 in 3205.
Lahko pa se uporabijo materiali iz
tarifne Stevilke 3205 pod pogojem,
da njihova skupna vrednost ne
presega 20 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

ex Poglavje 33

3301

Etericna olja in rezinoidi;
parfumerijski, kozmeti¢ni ali
toaletni izdelki; razen:

Eteri¢na olja (brez terpenov ali s
terpeni), vklju¢no zgoscena (trda)
olja (concretes) in Cista olja;
rezinoidi;  izvleCki  oleosmol;
koncentrati  etericnih olj in
mascob v masteh, neeteriénih
oljih, voskih ali podobnem,
dobljeni z ekstrakcijo eteri¢nih olj
z mastjo ali maceracijo; stranski
terpenski proizvodi, dobljeni z
deterpenacijo etericnih olj; vodni

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Lahko pa se
uporabijo materiali, uvrs¢eni v isto
tarifno Stevilko, pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ne presega
20 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, vkljuéno z materiali
iz druge ,,skupine” (*). Lahko pa se
uporabijo materiali iz iste skupine,
kot je skupina izdelka, pod
pogojem, da njihova skupna
vrednost ne presega 20 % cene
izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

destilati in vodne raztopine
eteri¢nih olj
ex Poglavje 34 Mila, organska  povrSinsko | Izdelava iz materialov iz katere koli | Izdelava, pri kateri vrednost vseh

aktivna sredstva, pralni preparati,
mazalni preparati, umetni voski,
pripravljeni voski, preparati za
los¢enje ali CiSCenje, svece in
podobni proizvodi, paste za
modeliranje in ,,zobarski voski®
ter zobarski preparati na osnovi
sadre; razen:

2 Opomba 3 k Poglavju 32 doloca, da gre za preparate, ki se uporabljajo za barvanje katerega koli
materiala ali ki se uporabljajo kot sestavine za proizvodno barvil, pod pogojem, da niso uvrsceni v

drugo tarifno Stevilko v Poglavju 32.
2 Izraz ,,skupina” pomeni kateri koli del besedila te tarifne Stevilke med dvema podpi¢jema.

tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Lahko pa se
uporabijo materiali, uvr§¢eni v isto
tarifno Stevilko, pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ne presega
20 % cene izdelka franko tovarna
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uporabljenih materialov ne presega
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ex 3403

3404

Mazalni preparati, ki vsebujejo
manj kot 70 mas. % naftnih olj ali
olj, dobljenih iz bituminoznih
mineralov

Umetni voski in pripravljeni
voski:

- na osnovi parafina, voskov iz
nafte, voskov, dobljenih iz
bituminoznih mineralov,
stisnjenega parafina ali parafina
z odstranjenim oljem

- drugo

Postopki rafiniranja in/ali en ali veé¢
specifiénih procesov(*)

ali

drugi postopki, pri katerih se vsi
uporabljeni materiali uvr§cajo v
drugo tarifno Stevilko, kot je tarifna
Stevilka izdelka. Lahko pa se
uporabijo materiali, uvr§ceni v isto
tarifno Stevilko, pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Lahko pa se
uporabijo materiali, uvrs¢eni v isto
tarifno Stevilko, pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen:

- hidrogeniziranih olj, ki imajo
lastnosti voskov iz tarifne Stevilke
1516,

- ma$¢obnih kislin, ki niso kemi¢no
definirane ali mascobnih
industrijskih alkoholov, ki imajo
lastnost voskov iz tarifne Stevilke
3823, in

- materialov iz tarifne Stevilke 3404

Ti materiali se lahko uporabljajo, ¢e
njihova skupna vrednost ne presega
20 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

ex Poglavje 35

3505

Beljakovinske snovi; modificirani
skrobi; lepila; encimi; razen:

Dekstrini in drugi modificirani
skrobi (npr. prezelatinizirani in
estrificirani  $krobi); lepila na
osnovi Skrobov ali na osnovi
dekstrina in drugih modificiranih
Skrobov:

- Skrobi, esterificirani ali
eterificirani

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Lahko pa se
uporabijo materiali, uvr§ceni v isto
tarifno Stevilko, pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ne presega
20 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, skupaj z drugimi
materiali iz tarifne Stevilke 3505

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

3 Za posebne pogoje v zvezi s ,,specifi¢nimi procesi® glej uvodni opombi 7.1 in 7.3.
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- drugo Izdelava iz materialov iz katere koli | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
tarifne Stevilke, razen tistith iz | uporabljenih materialov ne presega
tarifne Stevilke 1108 40 % cene izdelka franko tovarna

ex 3507 Pripravljeni encimi, ki niso | Izdelava, pri kateri vrednost vseh

navedeni in ne zajeti na drugem | uporabljenih materialov ne presega

mestu 50 % cene izdelka franko tovarna

Poglavje 36 Razstreliva; pirotehniéni | Izdelava iz materialov iz katere koli | Izdelava, pri kateri vrednost vseh

proizvodi; vzigalice; piroforne
zlitine; vnetljivi preparati

tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Lahko pa se
uporabijo materiali, uvrs¢eni v isto
tarifno Stevilko, pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ne presega
20 % cene izdelka franko tovarna

uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

ex Poglavje 37

3701

3702

3704

Proizvodi za fotografske in
kinematografske namene; razen:

Fotografske plosce in plan filmi,
obcutljivi za svetlobo,
neosvetljeni, iz kakrSnega koli
materiala, razen iz papirja,
kartona ali tekstila; plan filmi za
trenutno  (hitro)  fotografijo,
obcutljivi na svetlobo,
neosvetljeni, v kasetah ali brez
njih:

- plan film za trenutno (hitro)
barvno fotografijo, v kasetah

- drugo

Fotografski filmi v  zvitkih,
obcutljivi na svetlobo,
neosvetljeni, iz kakr$nega koli
materiala, razen iz papirja,
kartona ali tekstila; filmi v zvitkih
za trenutno (hitro) fotografijo,
obcutljivi na svetlobo,
neosvetljeni

Fotografske plosce, filmi, papir,
karton in tekstil, osvetljeni, toda
nerazviti

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Lahko pa se
uporabijo materiali, uvrs¢eni v isto
tarifno Stevilko, pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ne presega
20 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen materialov iz
tarifnih  $tevilk 3701 ali 3702.
Lahko pa se uporabijo materiali iz
tarifne Stevilke 3702 pod pogojem,
da njihova skupna vrednost ne
presega 30 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen materialov iz
tarifnih  Stevilk 3701 ali 3702.
Lahko pa se uporabijo materiali iz
tar. §t. 3701 in 3702, pod pogojem,
da njihova skupna vrednost ne
presega 20 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen tistih iz tar. St.
3701 in 3702

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen tistih iz
tarifne Stevilke 3701 do 3704

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna
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ex Poglavje 38

ex 3801

ex 3803

ex 3805

ex 3806

ex 3807

3808

3809

3810

Razni kemijski proizvodi; razen:

- koloidni grafit v oljni suspenziji
in polkoloidni grafit; ogljikove
paste za elektrode

- grafit v obliki paste kot
mesSanica z mineralnimi olji z
vec¢ kot 30 mas. % grafita

Rafinirano tal-olje

Sulfatna terpentinska olja,
preci§cena

Smolni estri (ester gums)

Lesni katran (lesna katranska
smola)

Insekticidi, rodenticidi, fungicidi,
herbicidi, sredstva zoper klitje in
sredstva za urejanje rasti rastlin,
dezinfektanti in podobni
proizvodi, pripravljeni v oblikah
in pakiranjih za prodajo na
drobno ali kot preparati ali
proizvodi (npr.: Zveplani trakovi,
stenji, svece in muholovke)

Sredstva za dodelavo, nosilci
barv, sredstva za pospeSevanje
barvanja in fiksiranje barvil ter
drugi proizvodi in preparati (npr.:
sredstva za apreturo in jedkanje),
ki se uporabljajo v tekstilni,
papirni, usnjarski in podobnih
industrijah, ki niso navedeni in ne
zajeti na drugem mestu

Preparati za dekapiranje
kovinskih povrsin; talila in drugi
pomozni preparati za spajkanje
ali varjenje; praski in paste za
spajkanje ali varjenje, ki so
sestavljeni iz kovin in drugih
materialov; preparati, ki se
uporabljajo kot jedra ali obloge za
elektrode ali varilne palice

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Lahko pa se
uporabijo materiali, uvrs¢eni v isto
tarifno Stevilko, pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ne presega
20 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov iz tarifne
Stevilke 3403 ne presega 20 % cene
izdelka franko tovarna

Rafiniranje surovega tal-olja

PrecisCevanje z destilacijo ali
rafiniranjem surovega sulfatnega
terpentinskega olja

Izdelava iz smolnih kislin

Destilacija lesnega katrana

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna
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Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna
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3811

3812

3813

3814

3818

3819

3820

ex 3821

Preparati  zoper  detonacijo,
antioksidanti, preparati za
preprecevanje kopiCenja smole,
za izboljSanje viskoznosti,
preparati za preprecevanje
korozije in drugi pripravljeni
dodatki, za mineralna olja
(vkljuéno bencin) ali za druge
tekocCine, ki se uporabljajo v iste
namene kot mineralna olja:

- pripravljeni dodatki za mazalna
olja, ki vsebujejo naftna olja ali
olja, pridobljena iz
bituminoznih mineralov

- drugo
Pripravljeni pospesevalci
vulkanizacije; sestavljeni

plastifikatorji za gumo ali
plasticne mase, ki niso navedeni
in ne zajeti na drugem mestu;
antioksidanti in drugi sestavljeni
stabilizatorji za gumo  ali
plasti¢ne mase

Preparati in polnila za aparate za
gaSenje  pozara;  napolnjene
granate za gaSenje pozara

Sestavljena organska topila in
razred¢ila, ki niso navedena in ne
zajeta na  drugem  mestu;
pripravljena sredstva za
odstranjevanje  premazov  ali
lakov

Kemi¢ni elementi, dopirani za
uporabo v elektroniki, v obliki
kolutov, plos¢ic ali v podobnih
oblikah; kemicne spojine,
dopirane za uporabo v elektroniki

Tekocine za hidravli¢ne zavore in
druge pripravljene tekoCine za
hidravli¢éni  prenos, ki ne
vsebujejo ali vsebujejo pod 70
mas. % naftnega olja ali olj,
dobljenih iz bituminoznih
mineralov

Preparati zoper zmrzovanje in
pripravljene tekocine za odtajanje

Pripravljene podlage za razvoj ali
vzdrzevanje — mikroorganizmov
(vkljuéno z virusi in podobnimi
organizmi) ali rastlinskih,
¢loveskih ali zivalskih celic

[3824]

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov iz tarifne
Stevilke 3811 ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna
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3822

3823

3824

Diagnostiéni ali laboratorijski
reagenti na podlogi (nosilcu) in
pripravljeni  diagnosti¢ni  ali
laboratorijski reagenti na nosilcu
ali brez njega, razen tistih iz tar.
§t. 3002 ali 3006; standardni
referencni vzorci

Industrijske mascobne
monokarboksilne kisline; kisla
olja iz rafinacije; industrijski
mascobni alkoholi:

- industrijske mascobne
monokarbonske kisline; Kkisla
olja iz rafinacije

- industrijski mascobni alkoholi

Pripravljena vezivna sredstva za
livarske modele in livarska jedra;
kemi¢ni proizvodi in preparati
kemijske industrije ali sorodnih
industrij (vkljuéno tudi tisti, ki so
sestavljeni iz meSanic naravnih
proizvodov), ki niso navedeni in
ne zajeti na drugem mestu:

- naslednje iz te tarifne Stevilke:

-- pripravljena vezivna sredstva
za livarske modele ali livarska
jedra na osnovi proizvodov iz
naravnih smol

-- naftenske kisline, njihove v
vodi netopne soli in njihovi
estri

-- sorbitol, razen sorbitola iz
tarifne Stevilke 2905

-- naftni sulfonati, razen naftnih
sulfonatov  alkalnih  kovin,
amonijaka ali etanolaminov;
tiofenirane sulfonske Kkisline,
iz olj pridobljenih iz
bituminoznih mineralov in
njihovih soli

-- ionski izmenjalci

-- susilci (getterji) za vakuumske
cevi

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, skupaj z drugimi
materiali iz tarifne Stevilke 3823

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Lahko pa se
uporabijo materiali, uvrs¢eni v isto
tarifno Stevilko, pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ne presega
20 % cene izdelka franko tovarna
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Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

SL



SL

)

@

®)

ali

4

alkalni Zzelezovi oksidi za

preciscevanje plina

amonijakova voda in
izkoris¢eni oksid, dobljen s
precis€evanjem  plina iz
premoga

sulfonaftenske kisline, njihove
v vodi netopne soli in njihovi
estri

fuzelno in dipelovo olje

mesSanice soli, ki vsebujejo
razli¢ne anione

paste za kopiranje na osnovi
zelatine, s podlago iz papirja
ali tekstila ali brez nje

- drugo Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna
3901 do 3915 Plasticne mase v primarnih
oblikah, odpadki, ostruzki in

ostanki iz plastiénih mas; razen
tar. §t. ex 3907 in 3912, za kateri
so pravila doloc¢ena spodaj:

izdelki iz adicijske
homopolimerizacije, pri kateri
enojni monomer prispeva vec
kot 99 mas. % celotne vsebine
polimerov

drugo

24

25

Za izdelke, sestavljene iz materialov, ki so uvrsceni v tarifne Stevilke 3901 do 3906 in po drugi strani v
tarifne Stevilke 3907 do 3911, se ta omejitev uporablja samo za tisto skupino materialov, ki v izdelku

prevladujejo po tezi.

Za izdelke, sestavljene iz materialov, ki so uvrsceni v tarifne Stevilke 3901 do 3906 in po drugi strani v
tarifne Stevilke 3907 do 3911, se ta omejitev uporablja samo za tisto skupino materialov, ki v izdelku

prevladujejo po tezi.

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh  uporabljenih
materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna in

- v zgornjih mejah, pri Kkateri
vrednost  vseh uporabljenih
materialov iz poglavja 39 ne
presega 20 % cene izdelka franko
tovarna(**)

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov iz poglavja
39 ne presega 20 % cene izdelka
franko tovarna(*)
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Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna
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. . . . Izdelava iz materialov iz katere koli
ex 3907 - koppllmerl, .1zdelan'1 12| tarifne Stevilke, razen iz tarifne
pohkz_trbone_lta in akr1101_11tr11- Stevilke izdelka. Lahko pa se
butadien-stiren kopolimera uporabijo materiali, uvrs¢eni v isto
(ABS) tarifno Stevilko, pod pogojem, da
njihova skupna vrednost ne presega
50 % cene izdelka franko
tovarna(*%)

- poliester Izdelava, pri kateri vrednost vseh

uporabljenih materialov iz poglavja
39 ne presega 20 % cene izdelka
franko tovarna in /ali izdelava iz
tetrabrom-(bisfenol A)
polikarbonata

3912 Celuloza in njeni kemicni | Izdelava, pri kateri vrednost vseh

derivati, ki niso navedeni in ne | uporabljenih materialov iz iste tar.

zajeti na drugem mestu, Vv | St., kot je tarifna Stevilka izdelka, ne

primarnih oblikah presega 20 % cene izdelka franko

tovarna
3916 do 3921 Polizdelki in izdelki iz plasti¢nih

mas; razen iz tarifnih Stevilk ex

3916, ex 3917, ex 3920 in ex

3921, za katere so pravila

dolocena spodaj:

- Ploscati izdelki, bolj kot le | Izdelava, pri kateri vrednost vseh | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
povrsinsko obdelani ali rezani v | uporabljenih materialov iz poglavja | uporabljenih materialov ne presega
druge oblike, razen pravokotnih | 39 ne presega 50 % cene izdelka | 25 % cene izdelka franko tovarna
(vkljuéno z kvadratnimi); drugi | franko tovarna
izdelki, bolj obdelani kot le
povrsinsko obdelani

- drugo:

-- izdelki iz adicijske | Izdelava, pri kateri: Izdelava, pri kateri vrednost vseh
homopolimerizacije, pri kateri uporabljenih materialov ne presega
enojni monomer prispeva Yeé - vrednost  vseh  uporablienih 25 % cene izdelka franko tovarna
kot 99 mas. % celotne vsebine materialov ne presega 50 % cene
polimerov izdelka franko tovarna in

- v zgormnjih mejah, pri Kkateri
vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov iz poglavja 39 ne
presega 20 % cene izdelka franko
tovarna(*’)

-- drugo Izdelava, pri kateri vrednost vseh | Izdelava, pri kateri vrednost vseh

uporabljenih materialov iz poglavja | uporabljenih materialov ne presega

39 ne presega 20 % cene izdelka | 25 % cene izdelka franko tovarna

franko tovarna(*®)
% Za izdelke, sestavljene iz materialov, ki so uvrsceni v tarifne Stevilke 3901 do 3906 in po drugi strani v

tarifne Stevilke 3907 do 3911, se ta omejitev uporablja samo za tisto skupino materialov, ki v izdelku

prevladujejo po tezi.

7 Za izdelke, sestavljene iz materialov, ki so uvrsceni v tarifne Stevilke 3901 do 3906 in po drugi strani v
tarifne Stevilke 3907 do 3911, se ta omejitev uporablja samo za tisto skupino materialov, ki v izdelku

prevladujejo po tezi.

# Za izdelke, sestavljene iz materialov, ki so uvrsceni v tarifne Stevilke 3901 do 3906 in po drugi strani v
tarifne Stevilke 3907 do 3911, se ta omejitev uporablja samo za tisto skupino materialov, ki v izdelku

prevladujejo po tezi.
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ex 3916 in ex | Profilniizdelki in cevi Izdelava, pri kateri: Izdelava, pri kateri vrednost vseh
3917 uporabljenih materialov ne presega
_vrednost  vseh uporabljenih 25 % cene izdelka franko tovarna
materialov ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna in
-v zgoraj navedenih  mejah
vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov iz iste tarifne Stevilke,
kot je tarifna Stevilka izdelka, ne
presega 20 % cene izdelka franko
tovarna
ex 3920 - listi ali filmi iz ionomerov Izdelava iz delne termoplasti¢ne | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
soli, ki je kopolimer etilena in | uporabljenih materialov ne presega
metakrilne kisline in je delno | 25 % cene izdelka franko tovarna
nevtralizirana z ioni  kovine,
predvsem cinka in natrija
- listi iz regenerirane celuloze, | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
poliamida ali polietilena uporabljenih materialov iz iste tar.
§t., kot je tarifna Stevilka izdelka, ne
presega 20 % cene izdelka franko
tovarna
ex 3921 Folije iz  plasticnih  mas, | Izdelava iz visoko prosojnih | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
metalizirane poliestrskih folij debeline manj kot | uporabljenih materialov ne presega
23 mikronov (*) 25 % cene izdelka franko tovarna
3922 do 3926 Izdelki iz plasti¢nih mas Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna
ex Poglavje 40 Kav¢uk in proizvodi iz kavéuka | Izdelava iz materialov iz katere koli
in gume; razen: tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka
ex 4001 Laminirane plos¢e iz surove | Laminacija folij iz naravnega
gume za Cevlje kavcuka
4005 Mesanice kavCuka, | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
nevulkanizirane, v  primarnih | uporabljenih  materialov, razen
oblikah ali ploscah, v listih ali | naravnega kavCuka, ne presega
trakovih 50 % cene izdelka franko tovarna
4012 Protektirane ali rabljene zunanje
gume (plasci); polne gume in
gume z zratnimi komorami,
protektorji (plasti) in §¢itniki iz
vulkaniziranega kavcuka (gume):
- protektirane gume, polne gume | Protektiranje rabljenih gum
ali gume z zraénimi komorami
- drugo Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen tistih iz tar. §t.
4011 in 4012
ex 4017 Izdelki iz trde gume Izdelava iz trde gume
» Naslednje folije se Stejejo za visoko prosojne: folije, katerih zatemnitev (merjeno z Gardner

Hazemetrom v skladu z ASTM-D 1003-16, t. i. Hazefactor) je manjsa od 2 %.
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ex Poglavje 41 Surove koze z dlako ali brez | Izdelava iz materialov iz katere koli
dlake (razen krzna) in usnje; | tarifne Stevilke, razen iz tarifne
razen: Stevilke izdelka

ex 4102 Surove koze ovac ali jagnjet, brez | Odstranjevanje volne s koze ovac
volne ali jagnjet, z volno

4104 do 4106 Strojene ali ,.crust“ koze, brez | Ponovno strojenje strojenega usnja
volne ali dlake, cepljene ali

necepljene, toda nadalje | 4

neobdelane
izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

4107, 4112 in | Usnje, naprej obdelano po | Izdelava iz materialov iz katere koli
4113 strojenju ali ,crust” obdelavi, | tarifne S$tevilke, razen tistih iz

vkljuéno pergamentno obdelano, | tarifnih Stevilk 4104 do 4113

brez volne ali dlake, cepljeno ali

necepljeno, razen usnja iz tar. St.

4114

ex 4114 Lakasto  usnje in  lakasto | Izdelava iz materialov iz tarifnih

plastovito usnje; metalizirano | Stevilk 4104 do 4106, 4107, 4112

usnje ali 4113 pod pogojem, da njihova
skupna vrednost ne presega 50 %
cene izdelka franko tovarna

Poglavje 42 Usnjeni izdelki; sedlarski in | izdelava iz materialov iz katere koli
jermenarski izdelki; predmeti za | tarifne Stevilke, razen iz tarifne
potovanje, ro¢ne torbe in podobni | Stevilke izdelka

izdelki; izdelki iz zivalskih ¢rev

(razen iz sviloprejkine niti)

ex Poglavje 43 Naravno in umetno krzno; | izdelava iz materialov iz katere koli
krzneni izdelki; razen: tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka
ex 4302 Strojeno ali obdelano krzno,

sestavljeno:

- plosce, krizi in podobne oblike Beljenje ali barvanje, poleg rezanja
in sestavljanja  nesestavljenega
strojenega ali obdelanega krzna

- drugo Izdelava iz nesestavljenega,
strojenega ali obdelanega krzna

4303 Oblacila, oblacilni dodatki in | Izdelava iz nesestavljenega,
drugi krzneni izdelki strojenega ali obdelanega krzna iz
tarifne Stevilke 4302
ex Poglavje 44 Les in lesni izdelki; lesno oglje; | Izdelava iz materialov iz katere koli
razen: tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka
ex 4403 Les, grobo obdelan Izdelava iz grobo obdelanega lesa,
olubljenega ali ne, ali samo grobo
tesanega
ex 4407 Les, vzdolzno zagan ali rezan, | Skobljanje, brusenje ali spajanje na

cepljen ali lusCen, skobljan,
brusen ali na koncih spojen,
debeline nad 6 mm

koncu
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ex 4408

ex 4409

ex 4410 do ex

4413

ex 4415

ex 4416

ex 4418

ex 4421

Listi za furniranje (vkljuéno s
tistimi, ki so pridobljeni z
rezanjem laminiranega lesa) in za
vezan les, debeline do vkljuéno 6
mm, prstasto spojen, in drug les,
vzdolzno zagan, rezan ali luscen,
debeline do vkljuéno 6 mm,
skobljan, bruSen ali na koncih
spojen

Les, profiliran vzdolz katerega
koli roba, konca ali strani,
vkljuéno skobljan, brusen ali na
koncih spojen:

- brusen ali na koncu spojen

- profiliran les in okrasne letve

Okraski in ornamenti, skupaj z
oblikovanimi robovi in drugimi
oblikovanimi deskami

Zaboji za pakiranje, Skatle, gajbe,
sodi in podobna embalaza za
pakiranje iz lesa

Sodi, kadi, vedra in drugi
kletarski proizvodi in njihovi deli,
iz lesa

- stavbno pohistvo in drugi leseni
proizvodi za gradbeniStvo

- profiliran les (pero in utori) in
okrasne letve

Trs¢ice za vzigalice; lesne
kljukice ali zati¢i za obutev

Spajanje, skobljanje, bruSenje ali
spajanje na koncu

Brusenje in spajanje na koncu

Predelava v profiliran les (pero in
utori) ali okrasne letve

Predelava v profiliran les (pero in
utor) ali okrasne letve

Izdelava iz desk, ki niso razrezane
na doloceno velikost

Izdelava iz klanih dog, nadalje
neobdelanih, razen razzaganih na
dveh glavnih povrSinah;

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Lahko pa se
uporabijo celicaste lesene plosce,
skodle in opazi

Predelava v profiliran les (pero in
utori) ali okrasne letve

Izdelava iz lesa iz katerekoli tarifne
Stevilke, razen lesene Zice iz tarifne
Stevilke 4409

ex Poglavje 45

4503

Pluta in plutasti izdelki; razen:

izdelki iz naravne plute

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

Izdelava iz plute iz tarifne Stevilke
4501

Poglavje 46

Izdelki iz slame, esparta ali
drugih  pletarskih  materialov;
kosarski in pletarski izdelki

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka

Poglavje 47

Celuloza, lesna ali iz drugih
vlaknastih celuloznih materialov;
predelani papirni ali kartonski
odpadki in ostanki

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

ex Poglavje 48

ex 4811

Papir in karton; izdelki iz papirne
mase, papirja ali kartona; razen:

Papir in karton, samo s ¢rtami ali
kvadrati

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka

Izdelava iz materialov za izdelavo
papirja iz poglavja 47
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4816

4817

ex 4818

ex 4819

ex 4820

ex 4823

Karbon papir, samokopirni papir
in drug papir za kopiranje ali
prenaSanje, razen tistih iz tarifne
Stevilke  4809; matrice za
razmnozevanje in ofsetne plosce
iz papirja, v Skatlah ali brez Skatel

Pisemski ovitki, pisemske kartice,
dopisnice in karte za dopisovanje
brez slike, iz papirja ali kartona;
kompleti za dopisovanje v
Skatlah, vreCkah, notesih in
podobnih pakiranjih iz papirja ali
kartona

Toaletni papir:

Skatle, zaboji, vrete in drugi
izdelki za pakiranje, iz papirja,
kartona, celulozne vate ali listov
ali trakov iz celuloznih vlaken

Bloki s pisemskim papirjem

Drug papir, karton, celulozna vata
ter listi in trakovi iz celuloznih
vlaken, razrezani v doloCene
velikosti ali oblike

Izdelava iz materialov za izdelavo
papirja iz poglavja 47

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 50 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava iz materialov za izdelavo
papirja iz poglavja 47

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 50 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava iz materialov za izdelavo
papirja iz poglavja 47

ex Poglavje 49

4909

4910

Tiskane knjige, Casopisi, slike in
drugi izdelki grafiéne industrije;
rokopisi, tipkana besedila in
nacrti; razen:

Tiskane ali ilustrirane
razglednice; poStne razglednice,
Cestitke in karte z osebnimi
sporocili, tiskane, ilustrirane ali
neilustrirane, z ovitki ali okraski
ali brez njih

Koledarji vseh vrst, tiskani,
vkljuéno s koledarskimi bloki:

- koledarji z zamenljivimi bloki
na podlagah, ki niso iz papirja
ali kartona

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen tistih iz tar. §t.
4909 in 4911

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 50 % cene izdelka franko
tovarna
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- drugo Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen tistih iz tar. St.
4909 in 4911
ex Poglavje 50 Svila; razen: Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka
ex 5003 Svileni odpadki (vkljuéno | Mikanje ali Cesanje svilenih
zapredki, neprimerni za odvijanje, | odpadkov
odpadki preje in razvlaknjeni
tekstilni materiali), mikani ali
Cesani
5004 do ex 5006 Svilena preja in preja, spredena iz | Izdelava iz (*°):
svilenih odpadkov
- surove svile, odpadkov svile,
mikanih ali Cesanih ali drugace
pripravljenih za prejo
- drugih naravnih  vlaken, ne
mikanih ali Cesanih ali drugace
pripravljenih za predenje
- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase ali
- materialov za proizvodnjo papirja
5007 Tkanine iz svile ali svilenih
odpadkov:
- z vtkanimi gumijastimi nitmi Izdelava iz enojne preje(’')
- drugo Izdelava iz (*%):
- preje iz kokosovih vlaken,
- naravnih vlaken,
- umetnih in sinteti¢nih rezanih
vlaken, nemikanih in necesanih ali
kako drugace pripravljenih za
predenje,
- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase ali
- papirja
ali
0 V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
3 V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
2 V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
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Tiskanje, ki ga spremljata vsaj dva
postopka priprave ali dva zaklju¢na
postopka (kot so razmasCevanje,
beljenje, merceriziranje,
termostabiliziranje, dviganje,
kalandiranje, obdelava za odpornost
na kréenje, trajna  zakljuéna
obdelava, obogatitev, impregnacija,
popravljanje in  odstranjevanje
vozlov), &e vrednost nepotiskane
tkanine ne presega 47,5 % cene
izdelka franko tovarna

ex Poglavje 51

5106 do 5110

5111 do 5113

Volna, fina ali groba zivalska
dlaka; preja ali tkanine iz konjske
Zime; razen:

Preja iz volne, iz fine ali grobe
zivalske dlake ali iz konjske zime

Tkanine iz volne, iz fine ali grobe
zivalske dlake ali iz konjske
Zime:

- z vtkanimi gumijastimi nitmi

- drugo

33

34

35

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka

Izdelava iz (**):

- surove svile, odpadkov svile,
mikanih ali cesanih ali drugace
pripravljenih za prejo

- naravnih vlaken, ne mikanih ali
Cesanih ali drugace pripravljenih
za predenje

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kasSe ali

- materialov za proizvodnjo papirja

Izdelava iz enojne preje(**)

Izdelava iz (*°):

- preje iz kokosovih vlaken,
- naravnih vlaken,

- umetnih in sinteticnih rezanih
vlaken, nemikanih in necesanih ali
kako drugace pripravljenih za
predenje,

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase ali

- papirja

ali

352

V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
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Tiskanje, ki ga spremljata vsaj dva
postopka priprave ali dva zaklju¢na
postopka (kot so razmasCevanje,
beljenje, merceriziranje,
termostabiliziranje, dviganje,
kalandiranje, obdelava za odpornost
na kréenje, trajna  zakljuéna
obdelava, obogatitev, impregnacija,
popravljanje in  odstranjevanje
vozlov), &e vrednost nepotiskane
tkanine ne presega 47,5% cene
izdelka franko tovarna

ex Poglavje 52 Bombaz; razen: Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

5204 do 5207 Bombazna preja in sukanec Izdelava iz (*%):

- surove svile, odpadkov svile,
mikanih ali cesanih ali drugace
pripravljenih za prejo

- naravnih vlaken, ne mikanih ali
Cesanih ali drugace pripravljenih

za predenje

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kasSe ali

- materialov za proizvodnjo papirja

5208 do 5212 Bombazne tkanine:
- z vtkanimi gumijastimi nitmi Izdelava iz enojne preje(’’)
- drugo Izdelava iz (**):

- preje iz kokosovih vlaken,
- naravnih vlaken,

- umetnih in sinteticnih rezanih
vlaken, nemikanih in necesanih ali
kako drugace pripravljenih za
predenje,

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase ali

- papirja

ali

3 V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.

V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.

37

38

353




SL

)

@

®)

ali

4

Tiskanje, ki ga spremljata vsaj dva
postopka priprave ali dva zaklju¢na
postopka (kot so razmasCevanje,
beljenje, merceriziranje,
termostabiliziranje, dviganje,
kalandiranje, obdelava za odpornost
na kréenje, trajna  zakljuéna
obdelava, obogatitev, impregnacija,
popravljanje in  odstranjevanje
vozlov), &e vrednost nepotiskane
tkanine ne presega 47,5 % cene
izdelka franko tovarna

ex Poglavje 53

5306 do 5308

5309 do 5311

Druga rastlinska tekstilna vlakna;
papirna preja in tkanine iz papirne
preje; razen:

Preja iz drugih  rastlinskih
tekstilnih vlaken; papirna preja

Tkanine iz rastlinskih tekstilnih
vlaken; tkanine iz papirne preje:

- z vtkanimi gumijastimi nitmi

- drugo

39

40

41

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka

Izdelava iz (*°):

- surove svile, odpadkov svile,
mikanih ali cesanih ali drugace
pripravljenih za prejo

- naravnih vlaken, ne mikanih ali
Cesanih ali drugace pripravljenih

za predenje

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kasSe ali

- materialov za proizvodnjo papirja

Izdelava iz enojne preje(*)

Izdelava iz (*'):

- preje iz kokosovih vlaken,
- preje iz jute,

- naravnih vlaken,

- umetnih in sinteticnih rezanih
vlaken, nemikanih in necesanih ali
kako drugace pripravljenih za
predenje,

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kasSe ali

- papirja

ali

354

V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
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Tiskanje, ki ga spremljata vsaj dva
postopka priprave ali dva zaklju¢na
postopka (kot so razmasCevanje,
beljenje, merceriziranje,
termostabiliziranje, dviganje,
kalandiranje, obdelava za odpornost
na kréenje, trajna  zakljuéna
obdelava, obogatitev, impregnacija,
popravljanje in  odstranjevanje
vozlov), &e vrednost nepotiskane
tkanine ne presega 47,5 % cene
izdelka franko tovarna

5401 do 5406

5407 in 5408

Preja, monofilamenti in sukanec
iz umetnih ali  sinteticnih
filamentov

Tkanine iz preje iz umetnih ali
sinteti¢nih filamentov:

- z vtkanimi gumijastimi nitmi

- drugo

42

43

44

Izdelava iz (**):

- surove svile, odpadkov svile,
mikanih ali ¢esanih ali drugace
pripravljenih za prejo

- naravnih vlaken, ne mikanih ali
Cesanih ali drugace pripravljenih
za predenje

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase ali

- materialov za proizvodnjo papirja

Izdelava iz enojne preje(*)

Izdelava iz ()= { } -

- preje iz kokosovih vlaken,
- naravnih vlaken,

- umetnih in sinteti¢nih rezanih
vlaken, nemikanih in necesanih ali
kako drugace pripravljenih za
predenje,

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase ali

- papirja

ali

355

V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
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Tiskanje, ki ga spremljata vsaj dva
postopka priprave ali dva zaklju¢na
postopka (kot so razmasCevanje,
beljenje, merceriziranje,
termostabiliziranje, dviganje,
kalandiranje, obdelava za odpornost
na kréenje, trajna  zakljuéna
obdelava, obogatitev, impregnacija,
popravljanje in  odstranjevanje
vozlov), &e vrednost nepotiskane
tkanine ne presega 47,5 % cene
izdelka franko tovarna

5501 do 5507

5508 do 5511

5512 do 5516

Umetna ali sinteticna rezana
vlakna

Preja in sukanec za Sivanje iz
umetnih ali sinteticnih rezanih
vlaken

Tkanine iz umetnih in sinteti¢nih
rezanih vlaken:

- z vtkanimi gumijastimi nitmi

- drugo

45

46

47

Izdelava iz kemiénih materialov ali
tekstilne kase

Izdelava iz (**):

- surove svile, odpadkov svile,
mikanih ali Cesanih ali drugace
pripravljenih za prejo

- naravnih vlaken, ne mikanih ali
Cesanih ali drugace pripravljenih
za predenje

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase ali

- materialov za proizvodnjo papirja

Izdelava iz enojne preje(*®)

Izdelava iz (*'):
- preje iz kokosovih vlaken,
- naravnih vlaken,

- umetnih in sinteticnih rezanih
vlaken, nemikanih in necesanih ali
kako drugace pripravljenih za
predenje,

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase ali

- papirja

ali

356

V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
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Tiskanje, ki ga spremljata vsaj dva
postopka priprave ali dva zaklju¢na
postopka (kot so razmasCevanje,
beljenje, merceriziranje,
termostabiliziranje, dviganje,
kalandiranje, obdelava za odpornost
na kréenje, trajna  zakljuéna
obdelava, obogatitev, impregnacija,
popravljanje in  odstranjevanje
vozlov), &e vrednost nepotiskane
tkanine ne presega 47,5 % cene
izdelka franko tovarna

ex Poglavje 56

5602

Vata, klobucevina in netkani
tekstil; specialne preje; vrvi,
motvozi, konopci in kabli ter iz
njih izdelani proizvodi; razen:

Klobucevina, vkljuéno z
impregnirano, prevleceno,
prekrito ali laminirano:

- iglana klobuéevina

48

49

V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.

Izdelava iz (**):
- preje iz kokosovih vlaken,
- naravnih vlaken,

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase ali

- materialov za proizvodnjo papirja

Izdelava iz (**):
- naravnih vlaken, ali

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase

Vendar:

- polipropilenski filamenti iz tarifne
stevilke 5402,

polipropilenska vlakna iz tarifnih
Stevilk 5503 ali 5506 ali

- filamentni trakovi iz polipropilena
iz tarifne Stevilke 5501,

pri katerih je v vseh primerih
denominacija vsakega filamenta ali
vlakna nizja od 9 deciteksov, pod
pogojem, da njihova skupna
vrednost ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna

357
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5604

5605

5606

- drugo

Niti in kord iz gume, prekrit s
tekstilnim materialom; tekstilna
preja, trakovi in podobno iz tar.
§t. 5404 ali 5405, impregnirani,
prevleceni, prekriti, oblozeni z
gumo ali plasti¢no maso:

- niti in kord iz gume, prekriti s
tekstilnim materialom

- drugo

Metalizirana preja, vkljuéno z
ovito prejo, ki je sestavljena iz

tekstilne

preje,

trakov  ali

podobnih oblik iz tar. §t. 5404 ali
5405, kombiniranih s kovino v
obliki niti, trakov ali prahu ali

prevlecenih s kovino

Ovita preja, trakovi in podobne
oblike iz tarifne Stevilke 5404 ali
5405 (razen proizvodov iz tarifne
stevilke 5605 in ovite preje iz
konjske Zzime); zeniljska preja
(vklju¢no kosmicena Zeniljska
preja); efektno vozlicasta preja

V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.

Izdelava iz (*°):
- naravnih vlaken,

- umetnih ali sinteticnih rezanih
vlaken, pridobljenih iz kazeina, ali

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase

Izdelava iz gumijastih niti in vrvi, ki
niso prekrite s tekstilom

Izdelava iz (*"):

- naravnih vlaken, ne mikanih ali
Cesanih ali drugace predelanih za
predenje,

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase ali

- materialov za proizvodnjo papirja
Izdelava iz (*%):
- naravnih vlaken,

- umetnih in sinteticnih rezanih
vlaken, nemikanih, neéesanih in
ne kako drugade predelanih za
predenje,

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase ali

- materialov za proizvodnjo papirja
Izdelava iz (**):
- naravnih vlaken,

- umetnih in sinteticnih rezanih
vlaken, nemikanih, neéesanih in
ne kako drugade predelanih za
predenje,

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase ali

- materialov za proizvodnjo papirja

358
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Poglavje 57

Preproge in druga tekstilna talna
prekrivala:

- iz iglane klobucevine

- iz druge klobucevine

- drugo

Izdelava iz (**):

- naravnih vlaken ali

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase

Vendar:

- polipropilenski filamenti iz tarifne
Stevilke 5402,

polipropilenska vlakna iz tarifnih
stevilk 5503 ali 5506 ali

filamentni trakovi iz polipropilena
iz tarifne Stevilke 5501,

pri katerih je v vseh primerih
denominacija vsakega filamenta ali
vlakna nizja od 9 deciteksov, pod
pogojem, da njihova skupna
vrednost ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna

Kot osnova se lahko uporablja
tkanina iz jute

Izdelava iz (*°):

- naravnih vlaken, ne mikanih ali
Cesanih ali drugace predelanih za
predenje, ali

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase

Izdelava iz (*°):
- preje iz kokosovih vlaken ali jute,

- preje iz sintetiCnih ali umetnih
filamentov,

- naravnih vlaken ali

- umetnih in sinteticnih rezanih
vlaken, nemikanih in necesanih ali
kako drugae predelanih za
predenje

Kot osnova se lahko uporablja
tkanina iz jute

54

55

56

359

V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.

SL



) @ ®) ali “4)

ex Poglavje 58 Specialne tkanine; taftane
tkanine; Cipke; tapiserije;
pozamenterija; vezenine; razen:

- kombinirane z gumijasto nitjo Izdelava iz enojne preje(’’)

- drugo Izdelava iz (*%):

- naravnih vlaken,

- umetnih in sinteticnih rezanih
vlaken, nemikanih in necesanih ali
kako drugace predelanih za
predenje, ali

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase

ali

Tiskanje, ki ga spremljata vsaj dva
postopka priprave ali dva zaklju¢na
postopka (kot so razmasCevanje,
beljenje, merceriziranje,
termostabiliziranje, dviganje,
kalandiranje, obdelava za odpornost
na kréenje, trajna  zakljuéna
obdelava, obogatitev, impregnacija,
popravljanje in  odstranjevanje
vozlov), ¢e vrednost nepotiskane
tkanine ne presega 47,5 % cene
izdelka franko tovarna

5805 Rocno tkane tapiserije vrste | Izdelava iz materialov iz katere koli
Gobelins, Flanders, Beauvais, | tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Aubusson in podobne in ro¢no | Stevilke izdelka

izdelane  tapiserije  (npr. z
majhnim in kriznim vbodom),
dokoncane ali nedokon¢ane

5810 Vezenina v metrazi, trakovih ali | Izdelava:

motivih

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 50 % cene izdelka franko
tovarna

5901 Tekstilni materiali, prevleCeni z | Izdelava iz preje
lepilom ali $krobnimi snovmi, ki
se uporabljajo za zunanjo vezavo
knjig in podobne namene; tkanine
za  prerisovanje;  pripravljeno
slikarsko  platno;  Skrobljeno
platno in podobni togi tekstilni
materiali, ki se uporabljajo za
izdelavo klobukov

V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
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5902

5903

5904

5905

Kord tkanine za avtomobilske
plasce iz preje visoke trdnosti iz
najlona ali drugih poliamidov,
poliestrov ali viskoznega rajona:

- z vsebnostjo do vkljuéno 90
mas. % tekstilnih materialov

- drugo

Tekstilni materiali, impregnirani,
premazani, prevleceni ali prekriti
ali laminirani s plasticnimi
masami, razen tistih iz tar.St.
5902

Linolej, vkljuéno rezan v oblike;
talna prekrivala na tekstilni
podlagi, premazani, prevleceni ali
prekriti, vkljuéno z razrezanimi v
oblike

Zidne tapete iz  tekstilnih
materialov:

- impregnirane, prevlecene,
prekrite ali laminirane z gumo,
plastiénimi masami ali drugimi
materiali

- drugo

59

60

Izdelava iz preje

Izdelava iz kemi¢nih materialov ali
tekstilne kase

Izdelava iz preje
ali

tiskanje, ki ga spremljata vsaj dva
postopka priprave ali dva zaklju¢na
postopka (kot so razma$cevanje,
beljenje, merceriziranje,
termostabiliziranje, dviganje,
kalandiranje, obdelava za odpornost
na kréenje, trajna  zakljuéna
obdelava, obogatitev, impregnacija,
popravljanje  in  odstranjevanje
vozlov), &e vrednost nepotiskane
tkanine ne presega 47,5 % cene
izdelka franko tovarna

Izdelava iz preje (*°)

Izdelava iz preje

Izdelava iz (*°):

- preje iz kokosovih vlaken,
- naravnih vlaken,

- umetnih in sinteti¢nih rezanih
vlaken, nemikanih in necesanih ali
kako drugade predelanih za
predenje, ali

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase

ali

361

V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.

SL



SL

)

@

®)

ali

“4)

5906

5907

5908

Gumirani  tekstilni  materiali,
razen tistih iz tar.§t. 5902:

- pleteni ali kvackani materiali

- druge tkanine iz sinteti¢ne
filamentne preje, ki vsebuje ve¢
kot 90 mas. % tekstilnih
materialov

- drugo

Tekstilni  materiali,  drugace
impregnirani, premazani,
prevleceni ali prekriti; platna,
slikana za odrske kulise, tkanine
za ateljeje in podobne namene

Stenji iz tekstila, tkani, prepleteni
ali pleteni, za svetilke, peci,
vzigalnike, sveée in podobno;
zarilne mrezice za plinsko
razsvetljavo in cevasto pleteni
materiali za plinske svetilke,
impregnirani ali neimpregnirani:

- zarilne mrezice za plinsko
razsvetljavo, impregnirane

61

V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.

tiskanje, ki ga spremljata vsaj dva
postopka priprave ali dva zaklju¢na
postopka (kot so razmasCevanje,
beljenje, merceriziranje,
termostabiliziranje, dviganje,
kalandiranje, obdelava za odpornost
na kréenje, trajna  zakljuéna
obdelava, obogatitev, impregnacija,
popravljanje in  odstranjevanje
vozlov), &e vrednost nepotiskane
tkanine ne presega 47,5 % cene
izdelka franko tovarna

Izdelava iz (*'):
- naravnih vlaken,

- umetnih in sinteti¢nih rezanih
vlaken, nemikanih in necesanih ali
kako drugade predelanih za
predenje, ali

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase

Izdelava iz kemi¢nih materialov

Izdelava iz preje
Izdelava iz preje
ali

tiskanje, ki ga spremljata vsaj dva
postopka priprave ali dva zaklju¢na
postopka (kot so razmasCevanje,
beljenje, merceriziranje,
termostabiliziranje, dviganje,
kalandiranje, obdelava za odpornost
na kréenje, trajna  zakljuéna
obdelava, obogatitev, impregnacija,
popravljanje  in  odstranjevanje
vozlov), ¢e vrednost nepotiskane
tkanine ne presega 47,5 % cene
izdelka franko tovarna

Izdelava iz  cevasto  pletenih
materialov za plinske svetilke

362
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- drugo Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka

5909 do 5911 Tekstilni izdelki za industrijsko
uporabo:

- diski ali obro¢i za poliranje, | Izdelava iz preje ali odpadnih tkanin
razen iz klobucevine iz tarifne | ali krp iz tarifne Stevilke 6310

stevilke 5911
tkanine, ki se uporabljajo pri | Izdelava iz ():
izdelavi papirja ali v druge
tehni¢ne namene, podlozene ali
nepodlozene s klobucevino,
prevlecene ali prekrite ali ne,
cevaste ali neskonéne, z eno ali
ve¢ osnovami in/ali votki ali
ravno tkane z ve¢ osnovami | -- preje iz
in/ali votki iz tarifne Stevilke politetrafluoroetilena(®®),

5911

- preje iz kokosovih vlaken,

- naslednjih materialov:

-- preje, vecnitne, iz poliamida,
prekrite, impregnirane ali
prevlecene s fenolno smolo,

-- preje iz sinteti¢nih tekstilnih
vlaken iz aromati¢nih
poliamidov, dobljenih s
polikondenzacijo m-
fenilendiamina in  izoftalne
kisline,

-- monofilamenta iz
politetrafluoretilena(**),

-- preje iz sintetiCnih tekstilnih
vlaken iz poli-p-fenilen
tereftalamida,

-- preje iz steklenih  vlaken,
prevlecene s fenolno smolo in
posukane z akrilno prejo(*),

6 Posebni pogoji, ki veljajo za izdelke iz meSanic tekstilnih materialov, so navedeni v uvodni opombi 5.

63 Uporaba tega materiala je omejena na izdelavo tkanih tkanin, ki se uporabljajo pri strojih za izdelavo
papirja.

o Uporaba tega materiala je omejena na izdelavo tkanih tkanin, ki se uporabljajo pri strojih za izdelavo
papirja.

6 Uporaba tega materiala je omejena na izdelavo tkanih tkanin, ki se uporabljajo pri strojih za izdelavo

papirja.
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-- kopoliesterskih monofilamentov
iz poliestra in smole iz tereftalne
kisline in 1,4-
cikloheksandinetanola in
izoftalne kisline,

-- naravnih vlaken,

-- umetnih ali sinteti¢nih rezanih
vlaken, nemikanih ali ne¢esanih
ali kako drugace obdelanih za
predenje ali

-- kemiénih materialov ali tekstilne
kase

- drugo Izdelava iz (*°):

- preje iz kokosovih vlaken,

- naravnih vlaken,

- umetnih in sinteticnih rezanih
vlaken, nemikanih in neéesanih ali
kako drugae predelanih za
predenje, ali

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase

Poglavje 60 Pleteni ali kvackani materiali Izdelava iz (*'):

- naravnih vlaken,

- umetnih in sinteticnih rezanih
vlaken, nemikanih in neéesanih ali
kako drugace predelanih za
predenje, ali

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase

Poglavje 61

Oblacilni izdelki in oblacilni
dodatki, pleteni ali kvackani:

- Dobljeni s Sivanjem ali drugim
sestavljanjem iz dveh ali veé
kosov pletene ali kvackane
tkanine, ki je wurezana Vv
doloceno obliko ali neposredno
pridobljena v doloc¢eno obliko

66 V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
o V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
o8 V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
o Glej uvodno opombo 6.

Izdelava iz preje (**)(%)
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- drugo

Izdelava iz (™):
- naravnih vlaken,

- umetnih in sinteticnih rezanih
vlaken, nemikanih in neéesanih ali
kako drugace predelanih za
predenje, ali

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase

ex Poglavje 62

ex 6202, ex 6204,
ex 6206, ex 6209
inex 6211

ex 6210 in ex
6216

6213 in 6214

Obladilni izdelki in oblagilni
dodatki, nepleteni ali nekvackani;
razen:

Oblacila za zenske, deklice in
dojencke in oblacilni dodatki za
dojencke, vezeni

Ognjeodporna oprema iz tkanin,
prevlecenih S folijo iz
aluminiziranega poliestra

Robci, S8ali, ogrinjala, rute,
naglavne rute, tancice in podobni
izdelki:

- vezeni Izdelava iz nebeljene enojne preje
(77)(78)
ali
izdelava iz nevezenih tkanin, Ce
vrednost uporabljenih nevezenih
tkanin ne presega 40 % cene izdelka
franko tovarna (’*)
" V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
g V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
e Glej uvodno opombo 6.
7 Glej uvodno opombo 6.
™ Glej uvodno opombo 6.
7 Glej uvodno opombo 6.
E Glej uvodno opombo 6.
77 V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
8 Glej uvodno opombo 6.
” Glej uvodno opombo 6.

Izdelava iz preje (")(%)

Izdelava iz preje ()
ali

izdelava iz nevezenih tkanin, cCe
vrednost uporabljenih nevezenih
tkanin ne presega 40 % cene izdelka
franko tovarna ('*)

Izdelava iz preje (”°)
ali

izdelava iz neprevlecenih tkanin, e
vrednost uporabljenih
neprevlecenih tkanin ne presega 40
% cene izdelka franko tovarna (")
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6217

- drugo

Drugi gotovi oblacilni dodatki;
deli  oblacil ali oblac¢ilnih
dodatkov, razen tistih iz tar. §t.
6212:

- vezeni

- Ognjeodporna oprema iz tkanin,
prevlecenih s  folijo iz
aluminiziranega poliestra

- medvloge za ovratnike in
mansete, urezane

V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.

Glej uvodno opombo 6.
Glej uvodno opombo 6.
Glej uvodno opombo 6.
Glej uvodno opombo 6.
Glej uvodno opombo 6.

Izdelava iz nebeljene enojne preje

(80)(8 I)
ali

izdelava, ki ji sledi tiskanje, ki ga
spremljata vsaj dva postopka
priprave ali dva zaklju¢na postopka
(kot so razmasCevanje, beljenje,
merceriziranje, termostabiliziranje,
dviganje, kalandiranje, obdelava za
odpornost na  kréenje, trajna
zakljuéna obdelava, obogatitev,
impregnacija,  popravljanje  in
odstranjevanje vozlov), ¢e vrednost
vse uporabljene nepotiskane tkanine
iz tarifne Stevilke 6213 in 6214 ne
presega 47,5 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava iz preje (*%)
ali

izdelava iz nevezenih tkanin, c¢e
vrednost uporabljenih nevezenih
tkanin ne presega 40 % cene izdelka
franko tovarna (**)

Izdelava iz preje (**)
ali

izdelava iz neprevlecenih tkanin, e
vrednost uporabljenih
neprevlecenih tkanin ne presega 40
% cene izdelka franko tovarna (*°)

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih  materialov ~ ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna
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- drugo Izdelava iz preje (*°)

ex Poglavje 63 Drugi gotovi tekstilni izdelki; | Izdelava iz materialov iz katere koli

6301 do 6304 Odeje, potovalne odeje, posteljno

6305

6306

kompleti; rabljena oblacila in | tarifne Stevilke, razen iz tarifne
rabljeni tekstilni izdelki; krpe; | Stevilke izdelka
razen:

perilo itn.; zavese itn.; drugi
izdelki za notranjo opremo:

- iz klobudevine, iz netkanih | Izdelava iz (*'):
tkanin

- naravnih vlaken ali

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase

- drugo:

-- vezeni Izdelava iz nebeljene enojne preje

(88)(89)
ali

izdelava iz nevezenih tkanin (razen
pletenih ali kvackanih), ¢e vrednost
uporabljenih nevezenih tkanin ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna

-- drugo Izdelava iz nebeljene enojne preje

(90)(91)

VreGe in vretke za pakiranje | Izdelava iz (*%):
blaga

- naravnih vlaken,

- umetnih in sinteticnih rezanih
vlaken, nemikanih in necesanih ali
kako drugace predelanih za
predenje, ali

- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase

Ponjave, platnene strehe in
zunanje  platnene  navojnice
(tende); Sotori; jadra (za plovila,
jadralne deske ali suhozemna
vozila); izdelki za taborjenje:

90

91

92

Glej uvodno opombo 6.

V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.

Glej uvodno opombo 6.

Za pletene ali kvackane izdelke, brez dodatka elastike ali gume, dobljene s Sivanjem ali sestavljanjem
kosov pletenih ali kvackanih tkanin (rezanih ali pletenih direktno v oblike) glej uvodno opombo 6.

Glej uvodno opombo 6.

Za pletene ali kvackane izdelke, brez dodatka elastike ali gume, dobljene s Sivanjem ali sestavljanjem
kosov pletenih ali kva¢kanih tkanin (rezanih ali pletenih direktno v oblike) glej uvodno opombo 6.

V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.
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- netkani Izdelava iz (**)(**):
- naravnih vlaken ali
- kemi¢nih materialov ali tekstilne
kase
- drugo Izdelava iz nebeljene enojne preje
5%

6307 Drugi gotovi tekstilni izdelki, | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
vkljuéno z modnimi kroji za | uporabljenih materialov ne presega
oblacila 40 % cene izdelka franko tovarna

6308 Garniture, ki so sestavljene iz | Vsak sestavni del ali izdelek v
tkanine in preje, s priborom ali | garnituri mora izpolnjevati pravilo,
brez njega, za izdelavo preprog in | ki bi zanj veljalo, ¢e ne bi bil v
pregrinjal,  tapiserij, = vezenih | garnituri. Izdelki brez porekla pa so
namiznih prtov in serviet ali | lahko del garniture, ¢e njihova
podobnih  tekstilnih  izdelkov, | skupna vrednost ne presega 15 %
pripravljene v zavitkih za prodajo | cene izdelka franko tovarna
na drobno

ex Poglavje 64 obutev, gamaSe in podobni | Izdelava iz materialov iz katere koli
izdelki; deli teh izdelkov; razen: tarifne Stevilke, razen spojenih

gornjih delov, pritrjenih na notranje
podplate ali druge sestavne dele
podplatov iz tarifne Stevilke 6406

6406 Deli (vkljuéno zgornji deli, ki so | Izdelava iz materialov iz katere koli
pritrjeni na podplat ali ne, razen | tarifne Stevilke, razen iz tarifne
na zunanji podplat); zamenljivi | Stevilke izdelka
vlozki, petne blazinice in podobni
izdelki; gamaSe, dokolenice in
podobni izdelki in njihovi deli

ex Poglavje 65 Pokrivala in njihovi deli; razen: Izdelava iz materialov iz katere koli

tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

6505 Klobuki in druga pokrivala, | Izdelava iz preje ali tekstilnih
pleteni ali kvackani ali izdelani iz | vlaken(®’)
¢ipke, klobucevine ali drugih
tekstilnih metraznih materialov
(razen iz trakov), vkljuéno s
podlozenimi  ali  okraSenimi;
mrezice za lase iz kakrSnega koli
materiala, vkljuéno podlozene ali
okraSene

% V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz meSanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.

M Glej uvodno opombo 6.

» V zvezi s pogoji za izdelke, sestavljene iz mesanice tekstilnih materialov, glej uvodno opombo 5.

% Glej uvodno opombo 6.

7 Glej uvodno opombo 6.
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ex 6506

Klobuki in druga pokrivala iz
klobucevine, izdelane iz tulcev,
stozcev ali drugih izdelkov iz
tarifne $tevilke 6501, vkljuéno
tudi podlozeni ali okraseni

[6503]

Izdelava iz preje ali tekstilnih
vlaken(*®)

ex Poglavje 66

6601

Dezniki, sonéniki, sprehajalne
palice, palice-stolcki, bici,
korobaci in njihovi deli; razen:

Dezniki in sonéniki (vkljuéno
palice-dezniki, vrtni dezniki in
podobni dezniki)

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Poglavje 67

Preparirano perje in puh in izdelki
iz perja ali puha; umetno cvetje;
izdelki iz ¢loveskih las

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

ex Poglavje 68

ex 6803

ex 6812

ex 6814

Izdelki iz kamna, sadre, cementa,
azbesta, sljude ali podobnih
materialov; razen:

I1zdelki iz skrilavca ali
aglomeriranega skrilavca

Izdelki iz azbesta; izdelki iz
mesSanic na osnovi azbesta ali na
osnovi azbesta in magnezijevega
karbonata

Izdelki iz sljude, vkljuéno z
aglomerirano ali rekonstruirano
sljudo, na podlagi iz papira,
kartona ali drugih materialov

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

Izdelava iz obdelanega skrilavca

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke

Izdelava iz obdelane  sljude
(vkljutno z aglomerirano ali
rekonstruirano sljudo)

Poglavje 69

Keramiéni izdelki

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

ex Poglavje 70

ex 7003, ex 7004
in ex 7005

7006

Steklo in stekleni izdelki; razen:

Steklo s plastjo proti refleksiji

Steklo iz tarifne Stevilke 7003,
7004 in 7005, upognjeno, z
obdelanimi  robovi, gravirano,
luknjano, emajlirano ali drugace
obdelano, neuokvirjeno in ne
spojeno z drugimi materiali:

- podlaga iz steklene plosce,
prevlecena s tanko izolacijsko
plastjo polprevodniske vrste v
skladu s standardi SEMII (*°)

% Glej uvodno opombo 6.

99

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka

Izdelava iz materialov iz tarifne
Stevilke 7001

Proizvodnja iz neprevlecenih
podlag iz steklene plosce iz tarifne
stevilke 7006

SEMII — Registrirani institut za polprevodnisko opremo in materiale.
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7007

7008

7009

7010

7013

ex 7019

- drugo

Varnostno steklo iz kaljenega ali
plastnega stekla

Vecplastni panelni elementi za
izolacijo, iz stekla

Steklena ogledala, z okvirom ali
brez njega, vklju¢no tudi vzvratna
ogledala

Baloni, steklenice, kozarci, lonci,
fiole, ampule in druge posode iz
stekla, za transport ali pakiranje
blaga; stekleni kozarci za
vlaganje; ¢epi, pokrovi in druga
zapirala, iz stekla

Stekleni izdelki, ki se uporabljajo
pri mizi, v kuhinji, v sanitarijah, v
pisarnah, izdelki za notranjo
dekoracijo in podobne namene
(razen tistih iz tarifne Stevilke
7010 ali 7018)

Izdelki iz steklenih vlaken (razen
preje)

Izdelava iz materialov iz tarifne
Stevilke 7001

Izdelava iz materialov iz tarifne
Stevilke 7001

Izdelava iz materialov iz tarifne
Stevilke 7001

Izdelava iz materialov iz tarifne
Stevilke 7001

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

ali

rezanje steklovine, e skupna
vrednost nerazrezane steklovine ne
presega 50 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

ali

rezanje steklovine, ¢e skupna
vrednost nerazrezane steklovine ne
presega 50 % cene izdelka franko
tovarna

ali

ro¢no okraSevanje (razen sitotiska)
ro¢no pihanih steklenih izdelkov
pod pogojem, da skupna vrednost
uporabljenih ro¢no pihanih
steklenih izdelkov ne presega 50 %
cene izdelka franko tovarna

Izdelava iz:

- nebarvanih  trakov  steklenih
vlaken, rovinga, preje ali rezanih
niti ali

- steklene volne

ex Poglavje 71

ex 7101

ex 7102 ex 7103
in ex 7104

Naravni in kultivirani biseri, dragi
in poldragi kamni, plemenite
kovine, kovine, platirane s
plemenitimi kovinami, in iz njih
narejeni izdelki; imitacije nakita;
kovanci; razen:

Biseri, naravni ali kultivirani,
sortirani in zafasno nanizani
zaradi lazjega transporta

Obdelani dragi in poldragi kamni
(naravni, sinteti¢ni ali
rekonstruirani)

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava iz neobdelanih dragih ali
poldragih kamnov
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7106, 7108 in
7110

ex 7107, ex 7109
inex 7111

7116

7117

Plemenite kovine:

- neobdelane

- polizdelki ali v obliki prahu

Kovine, navaljane s plemenitimi
kovinami, v obliki polizdelkov

Predmeti iz  naravnih  ali
kultiviranih biserov, dragih ali
poldragih  kamnov  (naravnih,
sinteti¢nih ali rekonstruiranih)

Imitacije nakita

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz Stevilk
7106, 7108 in 7110

ali

elektrolitska, toplotna ali kemicna
separacija  plemenitih kovin iz
tarifnih Stevilk 7106, 7108 ali 7110

ali

legiranje  plemenitih  kovin iz
tarifnih Stevilk 7106, 7108 ali 7110
med seboj ali z navadnimi kovinami

Izdelava iz neobdelanih plemenitih
kovin

Izdelava iz kovin, platiranih z
neobdelanimi plemenitimi kovinami

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka

ali

izdelava iz delov iz navadnih kovin,
neprekritih ali neprevlecenih s
plemenitimi kovinami, pod
pogojem, da  vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

ex Poglavje 72

7207

7208 do 7216

7217

ex 7218, 7219 do
7222

7223

Zelezo in jeklo; razen:

Polizdelki iz Zeleza ali
nelegiranega jekla

Ploscati toplo valjani izdelki,
palice, kotniki in profili iz Zeleza
ali nelegiranega jekla

Zica iz Zeleza ali nelegiranega
jekla

Polizdelki,  ploséato  valjani
izdelki, palice, kotniki in profili iz
nerjavnega jekla

Zica iz nerjavnega jekla

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka

Izdelava iz materialov iz tarifne
Stevilke 7201, 7202, 7203, 7204 ali
7205

Izdelava iz ingotov ali drugih
primarnih oblik iz tarifne Stevilke
7206

Izdelava iz polizdelkov iz tarifne
Stevilke 7207

Izdelava iz ingotov ali drugih
primarnih oblik iz tarifne Stevilke
7218

Izdelava iz polizdelkov iz tarifne
Stevilke 7218
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ex 7224, 7225 do
7228

Polizdelki,  plos¢ato  valjani
izdelki, toplo valjane palice v
ohlapno  navitih  kolobarjih;
kotniki in profili iz drugih
legiranih jekel; votle palice za
svedre iz legiranih ali nelegiranih
jekel

Izdelava iz ingotov ali drugih
primarnih oblik iz tarifne Stevilke
7206, 7218 ali 7224

7229 Zica iz drugih legiranih jekel Izdelava iz polizdelkov iz tarifne
Stevilke 7224

ex Poglavje 73 I1zdelki iz zeleza ali jekla; razen: Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka

ex 7301 Piloti Izdelava iz materialov iz tarifne
stevilke 7206

7302 Deli za zelezniske in tramvajske | Izdelava iz materialov iz tarifne

7304, 7305 in
7306

ex 7307

7308

ex 7315

tire, iz Zeleza ali jekla, kot sledi:
tirnice, vodila in zobate tirnice,
kretniski jezicki, krizi§ca, spojne
palice in drugi deli kretnic,
pragovi, tirne veznice, tirna
lezis¢a, klini za tirna leZisca,
podlozne plosée, pri¢vrscevalne
ploscice, distan¢ne palice, drugi
deli, posebej konstruirani za
postavljanje, spajanje ali
pritrjevanje tirnic

Cevi in votli profili iz zeleza
(razen litega Zeleza) ali jekla

Pribor (fitingi) za cevi iz
nerjavnega jekla (ISO st
X5CrNiMo 1712), sestavljen iz
vec delov

Konstrukcije (razen montaznih
zgradb iz tarifne Stevilke 9406) in
deli konstrukcij (npr. mostovi in
mostne  sekcije, vrata za
zapornice, stolpi, predaléni stebri,
strehe, streSna ogrodja, vrata in
okna ter okviri zanje, pragovi za
vrata, roloji, ograje in stebri), iz
zeleza ali jekla; plocevine, palice,
profili, kotniki, cevi in podobno,
pripravljeni za  uporabo Vv
konstrukcijah, iz zeleza ali jekla

Verige zoper drsenje

Stevilke 7206

Izdelava iz materialov iz tarifne
stevilke 7206, 7207, 7218 ali 7224

Struzenje, vrtanje, Siritev lukenj,
izrezovanje navojev, urezovanje in
peskanje kovanih polizdelkov, pod
pogojem, da skupna vrednost
uporabljenih kovanih izdelkov ne
presega 35 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Zvarjeni kotniki in
profili iz tarifne Stevilke 7301 se ne
smejo uporabljati

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov iz tarifne
Stevilke 7315 ne presega 50 % cene
izdelka franko tovarna
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ex Poglavje 74

7401

7402

7403

7404

7405

Baker in bakreni izdelki; razen:

Bakrov kamen; cementni baker
(precipitat-oborina bakra)

Nerafiniran baker; bakrene anode
za elektrolitsko rafinacijo

Rafiniran baker in bakrove
zlitine, surovi:

- rafiniran baker

- Bakrove zlitine in rafinirani
baker, ki vsebuje druge
elemente

Bakrovi odpadki in ostanki

Predzlitine bakra

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 50 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

Izdelava iz rafiniranega surovega
bakra, ali iz odpadkov in ostankov
bakra

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

ex Poglavje 75

7501 do 7503

Nikelj in nikljevi izdelki; razen:

Nikljev kamen (,,matte®), sintrani
oksidi niklja in drugi vmesni
izdelki metalurgije niklja; surovi
nikelj; nikljevi odpadki in ostanki

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih ~ materialov ~ ne
presega 50 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka

ex Poglavje 76

SL

Aluminij in aluminijasti izdelki;
razen:

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih ~ materialov ~ ne
presega 50 % cene izdelka franko
tovarna
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7601

7602

ex 7616

Aluminij, surov

Aluminijevi odpadki in ostanki

Izdelki iz aluminija, razen gaze,
tkanin, reSetk, mrez, ograj, tkanin
za  ojaCanje in  podobnih
materialov (vkljuéno z
neskon¢nimi trakovi) iz
aluminijaste zice in ekspandirane
kovine iz aluminija

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 50 % cene izdelka franko
tovarna

ali

Izdelava s toplotno ali elektronsko
obdelavo iz nelegiranega aluminija
ali iz aluminijevih odpadkov in
ostankov

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka. Lahko pa se uporabljajo
gaza, tkanine, reSetke, mreze,
ograje ali zakloni, materiali za
ojatanje in podobni materiali
(vstevsi tudi neskoncne trakove)
iz aluminijaste zice ali
ekspandirane kovine iz aluminija
in

pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih ~ materialov ~ ne
presega 50 % cene izdelka franko
tovarna

Poglavje 77

Rezervirano za moznost bodoce
uporabe v harmoniziranem
sistemu

ex Poglavje 78

7801

Svinec in svinéeni izdelki; razen:

Surovi svinec:

- rafiniran svinec

- drugo

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih ~ materialov  ne
presega 50 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava iz surovega ali obdelanega
svinca

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Ne smejo se
uporabljati odpadki in ostanki iz
tarifne Stevilke 7802
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7802

Svinéeni odpadki in ostanki

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka

ex Poglavje 79

7901

7902

Cink in cinkovi izdelki; razen:

Cink, surov

Cinkovi odpadki in ostanki

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 50 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Ne smejo se
uporabljati odpadki in ostanki iz
tarifne Stevilke 7902

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

ex Poglavje 80

8001

8002 in 8007

Kositer in kositrni izdelki; razen:

Kositer, surov

Kositrni odpadki in ostanki; drugi
kositrni izdelki

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih ~ materialov ~ ne
presega 50 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Ne smejo se
uporabljati odpadki in ostanki iz
tarifne Stevilke 8002

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

Poglavje 81

druge navadne kovine; kermeti;
njihovi izdelki:

- druge navadne kovine;
obdelane; njihovi izdelki

- drugo

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov iz iste tar.
§t., kot je tarifna Stevilka izdelka, ne
presega 50 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

ex Poglavje 82

Orodje, nozarski proizvodi, Zlice
in vilice iz navadnih kovin;
njihovi deli iz navadnih kovin;
razen:

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka
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8206

8207

8208

ex 8211

8214

8215

Orodje iz dveh ali ve¢ tar. §t.
8202 do 8205, v garniturah za
prodajo na drobno

Izmenljiva orodja za roc¢ne
obdelovalne priprave na
mehani¢ni pogon ali brez njega
ali za obdelovalne stroje (npr.: za
stiskanje, kovanje, vtiskovanje,
prerezovanje, narezovanje in
vrezovanje  navojev,  vrtanje,
povecevanje odprtine S
struganjem, prevlacenje,
rezkanje), vkljuéno z matricami
za izvlacenje ali iztiskanje
kovine, in orodja za vrtanje
kamna in zemlje

Nozi in rezila, za stroje ali
mehani¢ne priprave

Nozi z rezili, nazobljenimi ali
nenazobljenimi  (vkljuéno  z
vrtnarskimi nozi), razen nozev iz
tarifne Stevilke 8208

Drugi nozarski izdelki (npr.: stroji
za  strizenje, mesarske ali
kuhinjske sekace, mesarske sekire
in nozi za sekljanje mesa, nozi za
papir); garniture in priprave za
manikiranje in pedikiranje
(vkljuéno pilice za nohte)

Zlice, vilice, zajemalke, Zlice za
peno, lopatice za serviranje
kolacev, nozi za ribe, nozi za
maslo, prijemalke za sladkor in
podoben kuhinjski in namizni
pribor

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz Stevilk
8202 do 8205. Orodje iz tarifnih
stevilk 8202 do 8205 se lahko
vstavi v garniture, Ce njegova
vrednost ne presega 15 % cene
garniture franko tovarna

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih ~ materialov ~ ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Lahko pa se
uporabijo rocaji in rezila iz
navadnih kovin.

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Lahko pa se
uporabijo rocaji iz navadnih kovin

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Lahko pa se
uporabijo rocaji iz navadnih kovin

ex Poglavje 83

ex 8302

Razni izdelki iz navadnih kovin;
razen:

Drugo okovje, pribor (fitingi) in
podobni izdelki, primerni za
stavbarstvo, in  avtomati¢na
zapirala za vrata

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Lahko pa se
uporabljajo tudi drugi materiali iz
tarifne Stevilke 8302, ¢e njihova
skupna vrednost ne presega 20 %
cene izdelka franko tovarna
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ex 8306

Kipci in drugi okraski iz navadnih
kovin

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Lahko pa se
uporabljajo tudi drugi materiali iz
tarifne Stevilke 8306, ¢e njihova
skupna vrednost ne presega 30 %
cene izdelka franko tovarna

ex Poglavje 84

ex 8401

8402

8403 in ex 8404

Jedrski reaktorji, kotli, stroji in
mehanske naprave; njihovi deli;
razen:

Gorilni  elementi za jedrske
reaktroje

Kotli za pridobivanje vodne in
druge pare (razen kotlov za
centralno kurjavo s toplo vodo, ki
lahko proizvajajo paro z nizkim
tlakom); kotli za pregreto paro

Kotli za centralno kurjavo, razen
tistih iz tarifne Stevilke 8402, in
pomozne naprave za kotle za
centralno kurjavo

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih ~ materialov ~ ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka (**°)

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen tistih iz
tarifne Stevilke 8403 in 8404

8406 Turbine na vodno in drugo paro Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

8407 Batni  motorji z notranjim | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
zgorevanjem, na vzig s sveCkami, | uporabljenih materialov ne presega
z izmeni¢nim ali  vrtilnim | 40 % cene izdelka franko tovarna
gibanjem bata

8408 Batni motorji z notranjim | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
zgorevanjem, na  vzig s | uporabljenih materialov ne presega
kompresijo (dieselski ali | 40 % cene izdelka franko tovarna
poldieselski motorji)

8409 Deli, ki so primerni izkljuéno ali | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
pretezno za motorje iz tarifnih | uporabljenih materialov ne presega
stevilk 8407 ali 8408 40 % cene izdelka franko tovarna

100 To pravilo se uporablja do 31. decembra 2005.
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Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna
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8411

8412

ex 8413

ex 8414

8415

8418

Turboreaktivni

motorji,

turbopropelerski motorji in druge

plinske turbine

Drugi pogonski stroji in motorji

Tla¢ne crpalke z rotacijskim

gibanjem

Industrijske nape, ventilatorji in

podobno

Klimatske

naprave z

ventilatorjem na motorni pogon

in elementi

za spreminjanje

temperature in vlaznosti, vklju¢no
s stroji, pri katerih vlaZnosti ni
mogoce posebej regulirati

Hladilniki, zamrzovalniki in
druge naprave za hlajenje ali
zamrzovanje, elektri¢ni in drugi;
toplotne ¢rpalke, drugacne od
klimatskih naprav iz tarifne

Stevilke 8415

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih ~ materialov ~ ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka,

pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna, in

pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih  materialov  brez
porekla ne presega vrednosti vseh
uporabljenih materialov S
poreklom

378

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna

SL
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ex 8419

8420

8423

8425 do 8428

8429

Stroji in naprave za lesno
industrijo, za proizvodnjo papirne
mase, papirja in kartona

Kalandri in

drugi stroji  za

valjanje, razen za kovine ali
steklo, in valji zanje

Tehtnice -

tehtalne naprave

(razen tehtnic z obcutljivostjo do
vkljuéno 5 centigramov (0,05g)),
vkljuéno s stroji za Stetje in
kontrolo, ki delujejo na podlagi

tehtanja; utezi
vrst

za tehtnice vseh

Stroji in naprave za dviganje,

manipulacijo,
razkladanje

Samovozni

nakladanje  ali

buldozerji,

angledozerji, grejderji, ravnalniki,
skreperji, bagri,nakladalniki z

lopato, stroji

za nabijanje in

cestni valjarji, samovozni:

- cestni valjarji

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

-v zgoraj navedenih  mejah
vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov iz iste tarifne Stevilke,
kot je tarifna Stevilka izdelka, ne
presega 25 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh  uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

-v zgoraj navedenih  mejah
vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov iz iste tarifne Stevilke,
kot je tarifna Stevilka izdelka, ne
presega 25 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih  materialov ~ ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava, pri kateri:

- vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

-v zgoraj navedenih  mejah
vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov iz tarifne Stevilke 8431
ne presega 10 % cene izdelka
franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

379

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

SL



SL

)

@

®)

“4)

8430

ex 8431

8439

8441

ex 8443

8444 do 8447

- drugo

Drugi stroji za ravnanje, strganje,
izkopavanje, nabijanje, kopanje
ali vrtanje zemlje, mineralov ali
rud; ovni in stroji za izdiranje
pilotov; snezni plugi in snezni
odmetalniki

Deli, primerni za uporabo
izkljuéno ali pretezno s cestnimi
valjarji

Stroji za pridelavo celuloze iz
vlaknastih celuloznih materialov
ali za proizvodnjo ali dodelavo
papirjev ali kartona

Drugi stroji za predelavo papirne
mase, papirja ali  kartona,
vkljuéno s stroji za rezanje vseh
vrst

Tiskalniki za pisarniske stroje
(npr. stroje za avtomatsko
obdelavo podatkov, stroje za
obdelavo besedila itd.)

(8469, 8471, 8472]

Stroji iz teh tarifnih Stevilk za
uporabo v tekstilni industriji

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

-v zgoraj navedenih  mejah
vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov iz tarifne Stevilke 8431
ne presega 10 % cene izdelka
franko tovarna

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

-v zgoraj navedenih mejah
vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov iz tarifne Stevilke 8431
ne presega 10 % cene izdelka
franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh  uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

-v zgoraj navedenih mejah
vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov iz iste tarifne Stevilke,
kot je tarifna Stevilka izdelka, ne
presega 25 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava, pri kateri:

- vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

-v zgoraj navedenih  mejah
vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov iz iste tarifne Stevilke,
kot je tarifna Stevilka izdelka, ne
presega 25 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih  materialov  ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna
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Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna
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ex 8448

8452

8456 do 8466

8469 do 8472

8480

8482

8484

SL

Pomozni stroji in naprave za
uporabo s stroji iz tarifnih Stevilk
8444 in 8445

Sivalni stroji, razen strojev za
Sivanje knjig iz tar. §t. 8440;
omarice, stojala in pokrovi,
predvideni za Sivalne stroje; igle
za Sivalne stroje:

- §ivalni stroji (samo lock-stitch),
z glavami, z maso do 16 kg brez
motorja oziroma do 17 kg z
motorjem

- drugo

Obdelovalni stroji in naprave ter
njihovi deli in pribor iz tarifnih
stevilk 8456 do 8466

Pisarni$ki stroji (npr.: pisalni
stroji, racunski stroji, raGunalniki
— stroji za avtomatsko obdelavo
podatkov, razmnozevalni stroji,
stroji za spajanje z Zi¢nimi
sponkami)

Livarski okvirji za livarne kovin;
modelne plosée; modeli za
kalupe; kalupi za kovino (razen
kalupov za ingote), kovinske
karbide, steklo, mineralne
materiale, gumo in plasti¢ne mase

Kotalni lezaji

Tesnila iz kovinskih listov,
kombinirana z drugim
materialom, ali iz dveh ali ve¢
plasti kovine; garniture tesnil,
razlicne po sestavi materiala, v
vreckah, ovitkih ali podobnih
pakiranjih; mehanska tesnila

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh  uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna,

vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov  brez porekla pri
sestavljanju glave (brez motorja)
ne presega vrednosti vsega
uporabljenega materiala s
poreklom in

so uporabljeni mehanizmi za
zategovanje niti, kvackanje in cik-
cak ze izdelki s poreklom

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

381

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna
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ex 8486

- Stroji za  obdelovanje
materialov vseh vrst z
odvzemanjem materiala z
laserjem ali drugim svetlobnim
ali fotonskim snopom,
ultrazvokom, elektroerozijo,
elektrokemi¢nim postopkom,
elektronskim snopom, ionskim
snopom ali snopom plazme

[8456]

- obdelovalni stroji (vklju¢no s
stiskalnicami) za obdelavo kovin
z upogibanjem, prepogibanjem,
ravnanjem, uravnavanjem,
prerezovanjem ali izrezovanjem,
za rezanje s strizenjem

[8462]

- stroji za obdelavo kamna,
keramike, betona, azbesta,
cementa in podobnih mineralnih

materialov  ali za  hladno
obdelavo stekla

[8464]

- deli in pribor, uporabni

izkljuéno ali pretezno s stroji iz
tarifnih  $tevilk 8456, 8462 in
8464

[8466]

- instrumenti za oznacevanje, ki
so aparati, ki izdelajo obliko,
potrebno za izdelavo mask ali
drugih izdelkov iz podlag,
prevlecenih s  fotoobstojnimi
snovmi; njuni deli in pribor
njihovi deli in pribor

[9017]

- kalupi za
kompresijo

brizganje ali

[8480]
- drugi stroji in naprave za
dviganje, manipulacijo,

nakladanje ali razkladanje

[8428]

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega

40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega

50 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh

izdelka franko tovarna in

- pri kateri

uporabljenih materialov

poreklom

382

uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene

vrednost  vseh
uporabljenih  materialov ~ brez
porekla ne presega vrednosti vseh

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna
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8487

- deli, primerni za uporabo
izkljuéno ali pretezno s stroji in
napravami iz tar. $t. 8428

[8431]

- aparati za  pripravljanje
tiskarskih plos¢ ali valjev, ki
izdelajo obliko, potrebno za
izdelavo mask ali  drugih
izdelkov iz podlag, prevlecenih s
fotoobstojnimi  snovmi; njihovi
deli in pribor

[9006]
Deli strojev brez elektri¢nih
prikljuckov, izolatorjev, tuljav,

kontaktov ali drugih elektri¢nih
delov, ki niso navedeni in ne
zajeti na drugem mestu v tem
poglavju

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava:

iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka,

pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih  materialov  ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna, in

pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih  materialov  brez
porekla ne presega vrednosti vseh
uporabljenih materialov s
poreklom

Izdelava, pri kateri vrednost vseh

uporabljenih materialov ne presega

40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

ex Poglavje 85

8501

8502

Elektricni stroji in oprema ter
njihovi deli; aparati za snemanje
ali reprodukcijo slike in zvoka ter
deli in pribor za te izdelke; razen:

Elektromotorji  in  elektri¢ni
generatorji (razen generatorskih
agregatov)

Elektri¢ni generatorski agregati in
rotacijski pretvorniki

Izdelava:

iz materialov iz katere koli tarifne
stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava, pri kateri:

vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

v zgoraj navedenih mejah
vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov iz tarifne Stevilke 8503
ne presega 10 % cene izdelka
franko tovarna

Izdelava, pri kateri:

vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

v zgoraj navedenih mejah
vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov iz tarifne Stevilke 8501
in 8503 ne presega 10 % cene
izdelka franko tovarna

383

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna
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ex 8517

ex 8518

8519

8521

8522

SL

Napajalniki za racunalnike —
stroje za avtomaticno obdelavo
podatkov

Drugi aparati za prenos ali
sprejem glasu, slike ali drugih
podatkov, vkljucno aparati za
komunikacijo v  brezzicnem
omrezju (kot npr. lokalno ali
prostrano omrezje), razen
sprejemnikov in oddajnikov iz
tarifnih $tevilk 8443, 8525, 8527
ali 8528

[8002 in 8525]

Mikrofoni in njihova stojala;
zvocniki, vkljuéno z zvocniki v
zvoénih omaricah;
avdiofrekvencni elektricni
ojacevalniki; elektri¢ni sestavi za
ojacevanje zvoka

Aparati  za  snemanje  ali
reprodukeijo zvoka

Aparati  za  snemanje in
reprodukcijo slike, ki imajo
vgrajen  videotuner (TV -
sprejemno enoto) ali ne

Deli in pribor uporabni predvsem
ali v glavnem z aparati iz tar. §t.
8519 do 8521

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri:

- vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

- vrednost vseh
uporabljenih  materialov  brez
porekla ne presega vrednosti vseh
uporabljenih materialov s poreklom

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh  uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

- vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov  brez porekla ne
presega vrednosti vseh
uporabljenih materialov s
poreklom

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh  uporabljenih

materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

- vrednost  vseh  uporabljenih
materialov  brez porekla ne
presega vrednosti vseh
uporabljenih materialov s
poreklom

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh  uporabljenih

materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

- vrednost  vseh  uporabljenih
materialov  brez porekla ne
presega vrednosti vseh
uporabljenih materialov s
poreklom

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

384

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna
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- Neposnete plosée (diski),
trakovi, polprevodniski nosilci s
trajnim pomnjenjem in drugi
nosilci za snemanje zvoénih ali
drugih  pojavov, vkljuéno z
matricami in galvanskimi odtisi
za proizvodnjo plos¢, razen
izdelkov iz poglavja 37

[8523]

- Posnete plosce (diski), trakovi,
polprevodniski nosilei s trajnim
pomnjenjem in drugi nosilci za
snemanje zvo¢nih ali drugih
pojavov, vkljuéno z matricami in

galvanskimi odtisi za
proizvodnjo plose, razen
izdelkov iz poglavja 37

[8524]

- Priblizevalne  kartice in

»pametne kartice z dvema ali
ve¢ elektronskimi integriranimi
vezji

[8543]

- ,,Pametne Kkartice“ z enim
elektronskim integriranim
vezjem

[8542]

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega

40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh  uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

- v zgoraj navedenih mejah
vrednost vseh uporabljenih
materialov iz tarifne Stevilke 8523
ne presega 10 % cene izdelka
franko tovarna

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh  uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

-v zgoraj navedenih mejah
vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov iz tarifnih Stevilk 8541
in 8542 ne presega 10 % cene
izdelka franko tovarna

ali

postopek difuzije, ¢e so integriranja
vezja izdelana na polprevodniski
podlagi s selektivnim vnaSanjem
ustrezne dopirne snovi, vkljuéno s
sestavljenimi in preskusanimi v
drzavi, razen drZav iz ¢lenov 3 in 4

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

- pri  kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

385

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna
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8525

8526

8527

8528

8529

Oddajniki za radiodifuzijo ali
televizijo, vklju¢no z oddajniki z
vgrajenim  sprejemnikom  ali
aparatom za  snemanje  ali
reprodukcijo zvoka; televizijske
kamere, digitalni fotoaparati in
video snemalne kamere

Radarji, naprave za
radionavigacijo in aparati za
radijsko daljinsko krmiljenje

Sprejemniki za radiodifuzijo,
vkljuéno s sprejemniki,
kombiniranimi v istem ohiSju z
aparatom za  snemanje  ali
reprodukcijo zvoka ali z uro

- Monitorji in projektorji, ki
nimajo vgrajenega televizijskega
sprejemnika, namenjeni samo ali
zlasti za uporabo v stroju za
avtomatsko obdelavo podatkov iz
tarifne Stevilke 8471

[8471]

- Drugi monitorji in projektorji, ki
nimajo vgrajenega televizijskega
sprejemnika. Televizijski
sprejemniki,  kombinirani  ali
nekombinirani v istem ohi§ju z
radijskimi sprejemniki ali aparati
za snemanje ali reprodukcijo
zvoka ali slike

[8528]

Deli, ki so izklju¢no ali pretezno
namenjeni za uporabo z aparati iz
tar. §t. 8525 do 8528:

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

- vrednost  vseh uporabljenih
materialov  brez porekla ne

presega vrednosti vseh
uporabljenih materialov S
poreklom

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

- vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov  brez porekla ne

presega vrednosti vseh
uporabljenih materialov s
poreklom

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh  uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

- vrednost  vseh  uporabljenih
materialov  brez porekla ne

presega vrednosti vseh
uporabljenih materialov s
poreklom

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih  materialov ~ ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava, pri kateri:

- vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

- vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov  brez porekla ne

presega vrednosti vseh
uporabljenih materialov s
poreklom

386

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna
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8535

8536

- izkljuéno ali pretezno
namenjeni za uporabo z aparati
za snemanje in reprodukcijo
slike

- namenjeni samo ali zlasti za
uporabo z  monitorji in
projektorji, ki nimajo vgrajenega
televizijskega sprejemnika,
namenjeni samo ali zlasti za
uporabo v stroju za avtomatsko
obdelavo podatkov iz tarifne
Stevilke 8471

[8473]

- drugo

Elektri¢ni aparati za vklapljanje,
izklapljanje ali zascito elektricnih
tokokrogov ali za povezavo z
elektri¢nimi tokokrogi ali znotraj
njih za napetost nad 1000 V

- Elektri¢ni aparati za
vklapljanje,  izklapljanje  ali
zasCito elektri¢nih tokokrogov ali
za povezavo z elektricnimi
tokokrogi ali znotraj njih za
napetost, ki ne presega 1000 V

- Spojniki za opti¢na vlakna,
snope opti¢nih vlaken ali kable iz
opti¢nih vlaken

-- iz plasti¢nih mas

[3926]

-- iz keramike, Zeleza in jekla

[6909, 7326]

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

- pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh  uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

- vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov  brez porekla ne
presega vrednosti vseh
uporabljenih materialov s
poreklom

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh  uporabljenih

materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

-v zgoraj navedenih  mejah
vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov iz tarifne Stevilke 8538
ne presega 10 % cene izdelka
franko tovarna

I1zdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh  uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

-v zgoraj navedenih mejah
vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov iz tarifne Stevilke 8538
ne presega 10 % cene izdelka
franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

387

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna
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8537

ex 8541

ex 8542

[8473]

-- iz bakra

[7419]

Table, plosce, pulti, mize, omare
in druge osnove, opremljene z
dvema ali ve¢ izdelki iz tar. $t.
8535 ali 8536, za elektrino
krmiljenje  ali  razdeljevanje
elektrinega toka, vkljuéno s
tistimi z vgrajenimi instrumenti in
aparati iz Poglavja 90 in aparati
za numeri¢no krmiljenje, razen
telefonskih central iz tar. §t. 8517

Diode, tranzistorji in podobni
polprevodniski elementi, razen
rezin, ki §e niso zrezane v ¢ipe

Elektronska integrirana vezja in
mikrosestavi:

- monolitna integrirana vezja

- vec Cipov, ki so deli strojev ali
aparatov, ki niso navedeni in ne
zajeti na drugem mestu v tem
poglavju

[8548]

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih  materialov = ne
presega 50 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh  uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

-v zgoraj navedenih mejah
vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov iz tarifne Stevilke 8538
ne presega 10 % cene izdelka
franko tovarna

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih  materialov ~ ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh  uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

v zgoraj navedenih mejah
vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov iz tarifnih Stevilk 8541
in 8542 ne presega 10 % cene
izdelka franko tovarna

ali

postopek difuzije (¢e so integriranja
vezja izdelana na polprevodniski
podlagi s selektivnim vnaSanjem
ustrezne dopirne snovi), vkljuéno s
sestavljenimi in preskuSanimi v
drzavi, razen drZav iz ¢lenov 3 in 4

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih  materialov  ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna

388

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna
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8545

8546

8547

8548

- drugo

Izolirana  zica  (vklju¢no z
lakirano zico ali elektrolitsko
oksidirano zico), kabli (vklju¢no s
koaksialnimi  kabli) in drugi
izolirani elektriéni vodniki, s
konektorjem ali brez njega; kabli
iz opticnih vlaken, izdelani iz
posami¢no  oplas¢enih  vlaken,
kombinirani z elektri¢nimi
vodniki ali ne, s konektorjem ali
brez njega

Ogljene elektrode, ogljene scetke,
oglje za zarnice, oglje za baterije
in drugi izdelki iz grafita ali
drugega oglja, s kovino ali brez
nje, za elektricne namene

Elektri¢ni izolatorji iz kakrSnega
koli materiala

Izolirni deli za elektricne stroje,
naprave ali opremo, izdelani v
celoti iz izolirnega materiala ali
samo z manj§imi kovinskimi
komponentami (npr. tulci z
navojem), vdelanimi med
stiskanjem  izkljuéno  zaradi
vezave, razen izolatorjev iz tar. st.
8546; cevi za elektricne vodnike
in spojke zanje, iz navadnih
kovin, oblozene =z izolirnim
materialom

Odpadki in ostanki primarnih
celic, primarnih  baterij in
elektri¢nih akumulatorjev;
iztroSene primarne celice,
iztroSene primarne baterije in
iztroSeni elektri¢ni akumulatorji;
elektri¢ni deli strojev ali aparatov,
ki niso navedeni in ne zajeti na
drugem mestu v tem poglavju

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

-v zgoraj navedenih  mejah
vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov iz tarifnih Stevilk 8541
in 8542 ne presega 10 % cene
izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna

ex Poglavje 86

Zelezniske in tramvajske
lokomotive, tirna vozila in njihovi
deli; Zelezniski in tramvajski tirni
sklopi in pribor ter njihovi deli;
mehani¢na (tudi
elektromehanska) signalna
oprema za promet vseh vrst;
razen:

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

389
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8608

Zelezniski in tramvajski tirni
sklopi in pribor; mehanska
(vkljuéno elektromehanska)
oprema za signalizacijo, varnost,
nadzor in upravljanje prometa v
zelezniskem, tramvajskem  in
cestnem prometu, prometu na
notranjih vodnih poteh,
parkiris¢ih, lukah ali letali§¢ih;
njihovi deli

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

ex Poglavje 87

8709

8710

8711

Vozila, razen Zelezniskih in
tramvajskih vozil ter njihovi deli
in pribor; razen:

Samovozni delovni vozi¢ki, brez
naprav za dviganje ali
manipuliranje, ki se uporabljajo v
tovarnah, skladi$¢ih, lukah ali na
letalis¢ih za prevoz blaga na
kratkih razdaljah; vle¢na vozila ki
se uporabljajo na  peronih
zelezniskih postaj; deli navedenih
vozil

Tanki in druga oklepna bojna
motorna vozila, vkljuéno tista, ki
so opremljena z oborozitvenimi
sredstvi, in njihovi deli

Motorna kolesa (tudi mopedi),
kolesa in podobna vozila s
pomoznim motorjem, z boc¢no
prikolico ali brez nje; bocne
prikolice:

- z batnim motorjem z notranjim

zgorevanjem z  izmeni¢nim
gibanjem bata s prostornino
cilindrov:

-~ do vkljuéno 50 cm®

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

- vrednost  vseh uporabljenih
materialov  brez porekla ne

presega vrednosti vseh
uporabljenih materialov S
poreklom

390

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
20 % cene izdelka franko tovarna
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-- nad 50 cm’

- drugo

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

- vrednost  vseh uporabljenih
materialov  brez porekla ne
presega vrednosti vseh
uporabljenih materialov S
poreklom

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh uporabljenih

materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

- vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov  brez porekla ne
presega vrednosti vseh
uporabljenih materialov s
poreklom
ex 8712 Kolesa brez krogli¢nih lezajev Izdelava iz materialov iz katere koli | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
tarifne Stevilke, razen tistih iz | uporabljenih materialov ne presega
tarifne Stevilke 8714 30 % cene izdelka franko tovarna
8715 Otroski vozicki in njihovi deli Izdelava: Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
- iz materialov iz katere koli tarifne | 30 % cene izdelka franko tovarna
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in
-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna
8716 Priklopniki in  polpriklopniki; | Izdelava: Izdelava, pri kateri vrednost vseh
druga vozila, vozila brez lastnega uporabljenih materialov ne presega
pogona; deli zanje _ iz materialov iz katere koli tarifne | 30 % cene izdelka franko tovarna
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in
-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih ~ materialov  ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna
ex Poglavje 88 Zrakoplovi, vesoljska vozila in | Izdelava iz materialov iz katere koli | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
njihovi deli; razen: tarifne Stevilke, razen iz tarifne | uporabljenih materialov ne presega
stevilke izdelka 40 % cene izdelka franko tovarna
ex 8804 Rotosuti Izdelava iz materialov iz katere koli | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
tarifne Stevilke, skupaj z drugimi | uporabljenih materialov ne presega
materiali iz tarifne Stevilke 8804 40 % cene izdelka franko tovarna
8805 Oprema za lansiranje letal; | Izdelava iz materialov iz katere koli | Izdelava, pri kateri vrednost vseh

krovna  prestrezala letal in
podobne naprave; naprave za
treniranje letenja na tleh; deli
navedenih izdelkov

tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

391

uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna
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Poglavje 89

Ladje, ¢olni in  plavajoce
konstrukcije

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Ne smejo se
uporabljati ladijski trupi iz tarifne
Stevilke 8906

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

ex Poglavje 90

9001

9002

9004

ex 9005

Optic¢ni, fotografski,
kinematografski, merilni,
kontrolni, precizni, medicinski ali
kirurs$ki instrumenti in aparati;
njihovi deli in pribor; razen:

Optic¢na vlakna in snopi opti¢nih
vlaken; kabli iz opti¢nih vlaken,
razen tistih iz tar. §t. 8544; listi in
plosce iz polarizirajocega
materiala; lece (vkljuéno
kontaktne lece), prizme, zrcala in
drugi  optiéni  elementi iz
kakrSnega koli materiala,
nemontirani, razen takih opti¢no
neobdelanih steklenih elementov

Lece, prizme, zrcala in drugi
opti¢ni elementi, iz kakrSnega
koli materiala, montirani, ki so
deli ali pribor instrumentov ali
aparatov, razen takih opti¢nih
neobdelanih steklenih elementov

Ocala, naocniki in podobni
izdelki, korektivni, za$€itni ali
drugi

Daljnogledi (z enim ali dvema
objektivoma), opticni teleskopi in
njihova stojala, razen zrcalnih
teleskopov in njihovih stojal

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40% cene izdelka franko tovarna

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka,

pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna, in

pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih  materialov  brez
porekla ne presega vrednosti vseh
uporabljenih materialov s
poreklom

392

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna
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ex 9006 Fotografski aparati (razen | lzdelava: Izdelava, pri kateri vrednost vseh
kinematografskih); fotografski uporabljenih materialov ne presega
ljliskpvni aparati inv bljskovne - iz materialov iz katere koli tarifne | 30 % cene izdelka franko tovarna
zarnice,  razem  zarmc - na stevilke, razen iz tarifne Stevilke
razelektrenje izdelka
-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna, in
-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih  materialov  brez
porekla ne presega vrednosti vseh
uporabljenih materialov s
poreklom
9007 Kinematografske =~ kamere in | Izdelava: Izdelava, pri kateri vrednost vseh
projektorji, vkljuéno s tistimi z uporabljenih materialov ne presega
Vdelanimiigparati za snemanje ali | _ i, materialov iz katere koli tarifne | 30 %o cene izdelka franko tovarna
reprodukcijo zvoka Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka,
-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna, in
-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih  materialov  brez
porekla ne presega vrednosti vseh
uporabljenih materialov s
poreklom
9011 Opti¢ni mikroskopi, tudi tisti za | Izdelava: Izdelava, pri kateri vrednost vseh
mikrofotografijo, uporabljenih materialov ne presega
m%krokin_emat.(_)graﬁjo in | _ iz materialov iz katere koli tarifne | 30 % cene izdelka franko tovarna
mikroprojekcijo stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka,
-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih  materialov  ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna, in
-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih  materialov  brez
porekla ne presega vrednosti vseh
uporabljenih materialov s
poreklom
ex 9014 Drugi navigacijski instrumenti in | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
aparati uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna
9015 Geodetski (tudi fotogrametrijski), | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
hidrografski, oceanografski, | uporabljenih materialov ne presega
hidroloski,  meteoroloski  ali | 40 % cene izdelka franko tovarna
geofizikalni instrumenti in
aparati, razen kompasov;
daljinomeri
9016 Tehtnice z obcutljivostjio do | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
vkljuéno 5 centigramov (0,05 g), | uporabljenih materialov ne presega
z utezmi ali brez njih 40 % cene izdelka franko tovarna
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9017

9018

9019

9020

9024

Instrumenti in aparati za risanje,
oznaCevanje ali matemati¢no
raCunanje (npr. risalni aparati,
pantografi,  kotomeri, risalni
pribori v kompletu, logaritemska
raCunala, racunala v  obliki
okrogle plos¢e); roéni instrumenti
za merjenje dolzine (npr. merilne
palice in trakovi, mikrometrska
merila, merila z nonijem), ki niso
navedeni in ne zajeti na drugem
mestu v tem poglavju

Medicinski, kirurski,
zobozdravniski in veterinarski
instrumenti in aparati, vkljucno s
scintigrafskimi,
elektromedicinskimi  aparati in
aparati za preiskavo vida:

- zobozdravniski stoli z
vgrajenimi  zobozdravniskimi
napravami ali zobozdravniskimi
pljuvalniki

- drugo

Aparati  za  mehanoterapijo;
aparati za masazo; aparati za
psiholoska testiranja; aparati za
ozonoterapijo, kisikoterapijo,
aerosolno  terapijo,  umetno
dihanje in drugi terapevtski
dihalni aparati

Drugi dihalni aparati in plinske
maske, razen varovalnih mask
brez  mehanskih  delov in
zamenljivih filtrov

Stroji in aparati za preskusanje
trdote, natezne tla¢ne trdnosti,
elasti¢nosti ali drugih mehanskih
lastnosti materiala (npr. kovin,
lesa, tekstilnega materiala,
papirja, plasti¢ne mase)

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, skupaj z drugimi
materiali iz tarifne Stevilke 9018

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih ~ materialov ~ ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

394

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna

SL



SL

)

@

3) ali

“4)

9025

9026

9027

9028

9029

Hidrometri in podobni merilniki,
termometri, pirometri, barometri,

higrometri (vlagomeri) in
psihrometri, tudi kombinacije teh
instrumentov, 4 moznostjo

registriranja ali brez nje

Instrumenti in aparati za merjenje
ali kontrolo pretoka, nivoja, tlaka
ali drugih spremenljivih veli¢in
pri teko¢inah ali plinih (npr.
merilniki ~ pretoka,  kazalniki
nivoja, manometri, merilniki
koli¢ine toplote), razen
instrumentov  in  aparatov iz
tarifnih Stevilk 9014, 9015, 9028
ali 9032

Instrumenti in aparati za fizikalne
ali  kemi¢ne analize (npr.
polarimetri, refraktometri,
spektrometri, aparati za analizo
plina ali dima); instrumenti in
aparati za merjenje in kontrolo
viskoznosti, poroznosti,
raztezanja, povrSinske napetosti
in podobno; instrumenti in aparati
za merjenje ali kontroliranje
toplote, zvoka ali svetlobe
(vkljuéno z  ekspozimetri);
mikrotomi

Merilniki porabe ali proizvodnje
plinov, tekoCin ali elektriéne
energije, vkljuéno z merilniki za
njihovo umerjanje:

- deli in pribor

- drugo
Stevci vrtljajev, Stevci
proizvodnje, taksimetri,

kilometrski Stevci, Stevei korakov
in podobno; kazalniki hitrosti in
tahometri, razen tistih, ki se
uvrscajo v tarifni Stevilki 9014 ali
9015; stroboskopi

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh  uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

- vrednost  vseh  uporabljenih
materialov  brez porekla ne

presega vrednosti vseh
uporabljenih materialov s
poreklom

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

395

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna
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9030 Osciloskopi, spektralni | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
analizatorji in drugi instrumenti | uporabljenih materialov ne presega
in aparati za merjenje ali kontrolo | 40 % cene izdelka franko tovarna
elektri¢nih veli¢in, razen
merilnikov iz tar. §t. 9028;
instrumenti in aparati za merjenje
ali odkrivanje alfa, beta, gama,
rentgenskih, kozmicnih ali drugih
ionizirajo¢ih sevanj

9031 Instrumenti, aparati in stroji za | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
merjenje ali kontrolo, ki niso | uporabljenih materialov ne presega
navedeni in ne zajeti na drugem | 40 % cene izdelka franko tovarna
mestu v tem poglavju; projektorji
profilov

9032 Instrumenti in  aparati  za | Izdelava, pri kateri vrednost vseh
avtomatsko regulacijo ali | uporabljenih materialov ne presega
krmiljenje 40 % cene izdelka franko tovarna

9033 Deli in pribori (ki niso navedeni | Izdelava, pri kateri vrednost vseh

ali zajeti na drugem mestu v tem
poglavju) za stroje, naprave,
instrumente  ali  aparate iz
poglavja 90

uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

ex Poglavje 91

9105

9109

9110

Ure in njihovi deli; razen:

Druge ure

Drugi urni mehanizmi, kompletni
in sestavljeni

Kompletni urni mehanizmi (za
osebne ali druge ure),
nesestavljeni ali delno sestavljeni
(mehanizmi v kompletih);
nekompletni urni mehanizmi (za
osebne ali druge ure), sestavljeni;
grobi urni mehanizmi za osebne
ali druge ure

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh  uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

- vrednost  vseh  uporabljenih
materialov  brez porekla ne

presega vrednosti vseh
uporabljenih materialov s
poreklom

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh  uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

- vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov  brez porekla ne

presega vrednosti vseh
uporabljenih materialov s
poreklom

Izdelava, pri kateri:

- vrednost  vseh  uporabljenih
materialov ne presega 40 % cene
izdelka franko tovarna in

-v zgoraj navedenih  mejah
vrednost ~ vseh  uporabljenih
materialov iz tarifne Stevilke 9114
ne presega 10 % cene izdelka
franko tovarna
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Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna
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9111

9112

9113

Ohisja za osebne ure in deli ohisij

OhiSja za hiSne, pisarniske in
podobne ure in ohi§ja podobne
vrste za druge proizvode iz tega
poglavja, deli ohisij

Jermencki in zapestnice za ro¢ne
ure in deli za jermencke in
zapestnice:

- iz navadne kovine, vkljuéno
pozlacene ali posrebrene, ali iz
kovine, prevlecene s plemenito
kovino

- drugo

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
Stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih ~ materialov  ne
presega 40 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
30 % cene izdelka franko tovarna

Poglavje 92

Glasbila; njihovi deli in pribor

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Poglavje 93

Orozje in strelivo; njuni deli in
pribor

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

ex Poglavje 94

ex 9401
ex 9403

in

Pohistvo; posteljnina, Zimnice,
nosilci za zimnice, blazine in
podobni polnjeni izdelki; svetilke
in pribor zanje, ki niso navedeni
ali zajeti na drugem mestu;
osvetljeni znaki, osvetljeni znaki
z imeni in podobno; montazne
zgradbe; razen:

Pohistvo iz navadnih kovin, z
vdelano nenapolnjeno bombazno
tkanino, katere teza ne presega
300 g/m’

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka

ali

Izdelava iz bombazne tkanine, ki je
ze pripravljena za uporabo z
materiali iz tarifne Stevilke 9401 ali
9403, pod pogojem, da:

397

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
40 % cene izdelka franko tovarna
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9405

9406

Svetilke in pribor zanje, vklju¢no
z reflektorji in njihovimi deli, ki
niso navedeni in ne zajeti na
drugem mestu; osvetljeni znaki,
osvetljene plosCice z imeni in
podobno, s fiksiranim svetlobnim
virom, in njihovi deli, ki niso
navedeni in ne zajeti na drugem

mestu

Montazne zgradbe

- vrednost vseh tkanine ne presega
25 % cene izdelka franko tovarna
in

- so vsi drugi uporabljeni materiali
s poreklom in se uvrS¢ajo v vse
druge tarifne Stevilke, razen v
tarifni Stevilki 9401 ali 9403

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

ex Poglavje 95

9503

[9501,9502]

ex 9506

Igrace, rekviziti za druzabne igre
in $port; njihovi deli in pribor;

razen:

Druge igrace; zmanjSani modeli
in podobni modeli za igro, tudi s
pogonom; zlozenke (puzzles)

vseh vrst

Palice za golf in njihovi deli

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka

Izdelava:

- iz materialov iz katere koli tarifne
stevilke, razen iz tarifne Stevilke
izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 50 % cene izdelka franko
tovarna

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne Stevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka. Za izdelavo glav za
palice za golf pa se lahko uporabijo
grobo obdelani kosi

ex Poglavje 96

ex 9601 in

9602

ex 9603

9605

X

Razni izdelki; razen:

Izdelki iz materialov Zzivalskega,
rastlinskega  ali  mineralnega

izvora za rezljanje

Metle in $cetke (razen metel iz
protja ter S$Cetk iz materialov
veveri¢je ali podlasi¢je dlake),
ro¢no vodeni mehaniéni Cistilci
tal, brez motorja, soboslikarski
vlozki in valji brisalniki za pod,

okna ipd., omela

Potovalni kompleti za osebna

toaletna sredstva, Sivanje

¢iScenje obutve ali obleke

ali

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
Stevilke izdelka

Izdelava iz obdelanih materialov za
rezljanje iz iste tarifne Stevilke kot
izdelek

Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov ne presega
50 % cene izdelka franko tovarna

Vsak sestavni del ali izdelek v
garnituri mora izpolnjevati pravilo,
ki bi zanj veljalo, ¢e ne bi bil v
garnituri. Izdelki brez porekla pa so
lahko del garniture, ¢e njihova
skupna vrednost ne presega 15 %
cene izdelka franko tovarna
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9606 Gumbi, gumbi pritiskaci, | Izdelava:

zaklopni gumbi, gumbi za srajce,

gumbi, ki se e oblacijo | _j; materialov iz katere koli tarifne

(prekrijejo), in drugi deli teh Stevilke, razen iz tarifne Stevilke

izdelkov; nedokoncani gumbi izdelka, in

-pri  kateri  vrednost  vseh
uporabljenih materialov ne
presega 50 % cene izdelka franko
tovarna
9608 Svinéniki s kroglico; flomastri, | Izdelava iz materialov iz katere koli
markerji in podobna pisala z | tarifne Stevilke, razen iz tarifne
vthom iz polsti ali drugega | Stevilke izdelka. Vendar se lahko
poroznega materiala; nalivna | uporabljajo peresa ali konice peres
peresa in podobna peresa; peresa | iz iste tar. §t., kot je tar. §t. izdelka
za kopiranje; patentni svinéniki;

peresniki, drzala za svin¢nike in

podobna drzala; deli (vkljuéno

kapice in $Cipalke) navedenih

izdelkov, razen tistih iz tar. §t.

9609

9612 Trakovi za pisalne stroje in | Izdelava:

podobni trakovi, prepojeni s

tls}(arsk(} .barvo ali ) drugaf?e - iz materialov iz katere koli tarifne

pripravljeni za  odtiskovanje, Stevilke, razen iz tarifne Stevilke

vkljuéno s trakovi na kolesih ali v izdelka, in

kasetah; blazinice za zige,

prepojene ali neprepojene, s . .

Skatlo ali brez nje - pri katgrl vredngst vseh
uporabljenih materialov ne
presega 50 % cene izdelka franko
tovarna

ex 9613 Vzigalniki piezo Izdelava, pri kateri vrednost vseh
uporabljenih materialov iz tarifne
Stevilke 9613 ne presega 30 % cene
izdelka franko tovarna

ex 9614 Tobacéne pipe ali glave za pipe Izdelava iz grobo obdelanih kosov

Poglavje 97

Umetniski izdelki, zbirke in
starine

Izdelava iz materialov iz katere koli
tarifne S$tevilke, razen iz tarifne
stevilke izdelka
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PRILOGA III

VZORCA POTRDILA O GIBANJU BLAGA EUR.1 IN VLOGE ZA POTRDILO O GIBANJU BLAGA EUR.1

Navodila za tiskanje

1. Vsak obrazec meri 210 x 297 mm; dovoljeno odstopanje po dolZini je do minus 5 mm
oziroma plus 8 mm. Uporabljati je treba bel papir, oblikovan za pisanje, brez mehanskih
ostankov lesa, z najmanj$o dovoljeno tezo 25 g/m’. Imeti mora ozadje s tiskanim zelenim
vzorcem ,,guilloche®, tako da je vsako ponarejanje z mehanskimi ali kemi¢nimi sredstvi

opazno ze na prvi pogled.

2. Pristojni organi pogodbenic si lahko pridrzijo pravico, da sami tiskajo obrazce ali pa
jih dajo tiskati pooblas¢enim tiskarjem. V slednjem primeru se mora vsak obrazec sklicevati
na tako pooblastilo. Na vsakem obrazcu mora biti tudi ime in naslov tiskarne ali znak, po
katerem je mogoCe tiskarno prepoznati. Opremljen mora biti tudi z zaporedno Stevilko,
natisnjeno ali ne, ki omogoca njegovo identifikacijo.
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POTRDILO O GIBANJU BLAGA

SL

o Ce blago ni pakirano, po potrebi navedite tevilo izdelkov ali navedite ,,v razsutem stanju*.

401

1. Izvoznik (ime, polni naslov, drzava) EUR.1 §t. A 000.000
Preden izpolnite obrazec, preberite navodila na hrbtni strani.
2. To potrdilo se uporablja za preferencialno trgovino med
3. Prejemnik (ime, polni naslov, drzava) (navedba in
neobvezna)

(Navedite ustrezne drzave, skupine drzav ali teritorije)

4. Drzava, skupina drZzav | 5. Namembna drzava,
ali teritorij porekla skupina drzav ali
izdelkov teritorij

6. Podatki v zvezi s prevozom (navedba neobvezna) 7. Opombe
8. Zaporedna Stevilka; oznake in Stevilke; Stevilo in vrsta paketovm; 9. Bruto teza | 10. Racuni
poimenovanje blaga (kg) ali druga
merska enota (navedba
(4, m’, itd.) neobvezna)

SL



11. CARINSKA OVEROVITEV 12. 1ZJAVA 1ZVOZNIKA

Overjena izjava Podpisani izjavljam, da zgoraj poimenovano blago
izpolnjuje vse pogoje, potrebne za izdajo tega

Izvozni dokument @ potrdila.

57 JO U St Krajindatum .............cooiviiiiinieeeien,

ZANE o

Carinski urad ..........cocoeverveerrrrernnne.. (Podpis)

Drzava ali ozemlje izdaje ................... Pecat

Kraj in datum ........

(Podpis)

@ Izpolnite samo, e to zahtevajo predpisi izvozne drzave ali ozemlja.

SL
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13. ZAHTEVEK ZA PREVERJANIJE, poslati na:

14. REZULTAT PREVERJANJA

VlozZen je zahtevek za preverjanje verodostojnosti in tocnosti

Na podlagi izvedenega preverjanja je bilo ugotovljeno, da
(1)

O je to potrdilo resni¢no izdal navedeni carinski urad in

da so navedbe, ki jih vsebuje, tocne.

O to potrdilo ne izpolnjuje zahtevanih pogojev
verodostojnosti

in to¢nosti (glej prilozene opombe).

tega potrdila.
(Kraj in datum)
Pecat
(Kraj in datum)
Pecat
(Podpis)
(Podpis)
(1) Oznacite ustrezno navedbo z X.
OPOMBE
1. Potrdilo ne sme vsebovati izbrisov ali ponovnih vpisov. Morebitni popravki morajo biti izvedeni tako, da se

napacne navedbe precrtajo in po potrebi dodajo pravilne. Vsako tako spremembo mora potrditi oseba, ki je potrdilo

izpolnila, overiti pa jo morajo carinski organi drzave izdaje.

2. Izdelki, navedeni v potrdilu, si morajo slediti neprekinjeno, in pred vsakim izdelkom mora biti zaporedna
Stevilka. Neposredno pod zadnjim izdelkom mora biti potegnjena vodoravna ¢rta. Neuporabljen prostor mora biti
precrtan tako, da je dodajanje naknadnih podatkov onemogoceno.

3. Blago mora biti poimenovano v skladu s poslovno prakso in dovolj natan¢no, da se ga lahko identificira.

SL
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VLOGA ZA POTRDILO O GIBANJU BLAGA

1. Izvoznik (ime, polni naslov, drzava)

EUR.1 3. A 000.000

Preden izpolnite obrazec, preberite navodila na hrbtni strani.

3. Prejemnik (ime, polni naslov, drzava) (navedba
neobvezna)

2. Vlega za potrdilo se uporablja za preferencialno

trgovino med

in

(Navedite ustrezne drzave, skupine drzav ali ozemlja)

4. Drzava, skupina drzav | 5. Namembna drzava,
ali teritorij porekla skupina drzav ali
izdelkov teritorij

6. Podatki v zvezi s prevozom (navedba neobvezna) 7. Opombe

8. Zaporedna Stevilka; oznake in §tevilke; Stevilo in vrsta paketov @ [ 9. Bruto teza

poimenovanje blaga

(kg) ali druga
merska enota
{1, m®, itd.)

10. Racuni

(navedba
neobvezna)

(1) Ce blago ni pakirano, navedite 3tevilo izdelkov ali navedite ,,v razsutem stanju*.

SL
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IZJAVA 1ZVOZNIKA

Podpisani, izvoznik blaga, poimenovanega na prednji strani,
IZJAVLJAM, dato blago izpolnjuje zahtevane pogoje za izdajo prilozenega potrdila;

NAVAJAM okolis¢ine, na podlagi katerih to blago izpolnjuje zahtevane pogoje:

SE ZAVEZUJEM, da bom na zahtevo pristojnih organov predlozil vsa dodatna dokazila, ki jih le-ti
Stejejo kot potrebna za izdajo prilozenega potrdila, kot tudi pristajam, ¢e je to potrebno, da pristojni organi
pregledajo moje knjigovodstvo in preverijo postopke izdelave omenjenega blaga;

PROSIM za izdajo priloZenega potrdila za to blago.

(podpis)

! Na primer: uvozne dokumente, potrdila o gibanju blaga, izjave proizvajalca itd., ki se nanasajo
izdelke, uporabljene v proizvodnji, ali na blago, ki je ponovno izvozeno v istem stanju.
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PRILOGA IV

Besedilo izjave na ra¢unu

Izjava na racunu, katere besedilo je navedeno spodaj, mora biti izdelana v skladu z
opombami. Vendar opomb v izjavi ni treba navajati.

Bolgarska razli¢ica

HN3HoCUTENAT HA NPOAYKTUTE, 00XBAHATH OT TO3H JOKYMEHT (MUTHHYECKO pa3pelleHne
Ne ... (1)) nexkjapupa, 4e 0CBeH KbJAETO SICHO € 0TOe/IsI3aH0 JAPYro, Te3W MPOIAYKTH ca ¢
e )npeq)epeﬂunanen MPOU3X01

Spanska razli¢ica

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizacion aduanera n°
") declara que salvo indicacion en sentido contrario, estos productos gozan de un origen
preferenc1al

Ceska razli¢ica

Vyvozce vyrobkli uvedenych v tomto dokumentu (¢islo povolezni ....") prohlauje, Ze kromé
zietelnd oznadenych, maji tyto vyrobky preferenéni ptivod v ...

Danska razli¢ica

Eksporteren af varer, der er omfattet af narvaerende dokument, (toldmyndighedernes
tilladelse nr. ..""), erklerer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har
praeferenceoprindelse i ...

Nemska razli¢ica

Der Ausfiihrer (Erméchtigter Ausfiihrer; Bewilligungs-Nr. ...") der Waren, auf die sich dieses
Handelspapier bezieht ( erklart, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben,
priferenzbegiinstigte ...”) Ursprungswaren sind.

Estonska razli¢ica

Kiesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr. ...") deklareerib,
et need tooted on ...*) sooduspéritoluga, vilja arvatud juhul kui on selgelt ndidatud teisiti.

Grska razlicica
O gloywyéag OV TPOIOVTOV TOL KOAOTTOVTIOL amtd TO TapoV £yypoeo (adswa telwveiov

vopd. ...) Snhdver o1, extog €dv Snhdveton cadc GAA®S, T TPOidVTO avTd sivar
TPOTIUNCIOKNG KOTOYOYNG ...
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Angleska razli¢ica

The exporter of the products covered by this document (customs authorlzatlon No ...
declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ... preferential
origin.

Francoska razli¢ica

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaniére n° 2...(1))
déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ...

Italijanska razlic¢ica

Lesportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n.
)) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ...

Latvijska razli¢ica

Eksportétajs produktiem, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas pilnvara Nr. ..."), deklaréj ka,
iznemot tur, kur ir citadi skaidri noteikts, $iem produktiem ir prieksrocibu izcelsme no ...,

Litovska razli¢ica

Siame dokumente i§vardinty prekiy eksportuotojas (muitinés liudijimo Nr ..."") deklaruoja,
kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra ... preferencinés kilmés prekés.

Madzarska razli¢ica

A jelen okmanyban szerepld aruk exportdre (Vémzfelhatalmazési szam: ...V kijelentem, hogy
eltéré jelzés hianyaban az aruk kedvezményes ...% szarmazastak.

Malteska razli¢ica

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. ...")
jiddikjara 1i, hlief fejn indikat b’mod c¢ar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ origini
preferenzjali ...

Nizozemska razli¢ica

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr.
)), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van
preferenti€le ... oorsprong zijn

Poljska razli¢ica

Eksporter produktow objgtych tym dokumentem (upowaznienie wtadz celnych nr ...(12
deklaruje, ze z wyjatkiem gdzie jest to wyraznie okre$lone, produkty te maja ...
preferencyjne pochodzenie.
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Portugalska razlic¢ica

O abaixo assinac}o, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorizagao
aduaneira n°. ...\"), declara que, salvo expressamente indicado em contrario, estes produtos
sdo de origem preferencial ...

Romunska razli¢ica

Exportatorul produselor ce fac ojiectul acestui document (autorizatia vamala nr. ...")
declara ca, exceptiand cazul in care in mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt
de origine preferentiala .9,

Slovaska razli¢ica

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (&islo povolenia ..."") vyhlasuje, e okrem
zretel'ne oznacenych, maju tieto vyrobky preferencny povod v ..."".

Slovenska razli¢ica

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov &t ..."") izjavlja,
da, razen e ni drugace jasno navedeno, ima to blago preferencialno ... poreklo.

Finska razli¢ica

Tdssd asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejd (tullin lupa n:o ..") ilmoittaa, ettd nima
g%otteet ovat, ellei toisin ole selvasti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperituotteita

Svedska razli¢ica

Exportoren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstand nr. ...")
(fgrséikrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har forménsberéttigande ... ursprung
Crnogorska razli¢ica

Izvoznik proizvoda obuhvacéenih ovim dokumentom (carsinsko odoborenje br.. (1)) deklarise
da, osim u slucaju kada je drugacije naznaceno, ovi proizvod su ...(2) preferencijalnog
projekla.
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Priloga V

Izdelki, ki so izkljuceni iz kumulacije, dolocene v ¢lenih 3 in 4

Oznaka Poimenovanje
KN

1704 90 99 | Drugi sladkorni izdelki, ki ne vsebujejo kakava.
Cokolada in druga Zivila, ki vsebujejo kakav

1806 10 30 | - kakav v prahu, ki vsebuje dodan sladkor ali druga sladila:

1806 1090 | ~~ ki vsebuje 65 mas. % ali ve¢, vendar manj kot 80 mas. % saharoze (vklju¢no z invertnim
sladkorjem, izrazenim kot saharoza) ali izoglukoze, izrazene kot saharoza
- - ki vsebuje 80 mas. % ali ve¢ saharoze (vklju€no z invertnim sladkorjem, izrazenim kot
saharoza) ali izoglukoze, izraZzene kot saharoza
- Drugi izdelki v blokih ali palicah, mase nad 2 kg, ali v teko¢em ali pastoznem stanju, v prahu,
granulah ali v drugih oblikah v razsutem stanju, v embalazi ali izvirnih pakiranjih nad 2 kg:

1806 20 95
- - drugo
- - - drugo
Sladni ekstrakt; zivila iz moke, drobljencev, zdroba, Skroba ali sladnega ekstrakta, ki ne
vsebujejo kakava ali ga vsebujejo manj kot 40 mas. %, preraunano na popolnoma odmaséeno

1901 90 99 | osnovo, ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu; Zivila iz izdelkov iz tarifnih Stevilk
0401 do 0404, ki ne vsebujejo kakava ali ga vsebujejo manj kot 5 mas. %, preracunano na
popolnoma odmaséeno osnovo, ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu:
- - drugo
- - drugo (razen sladnega ekstrakta)
- - - drugo

2101 12 98 | Drugi pripravki na osnovi kave.

2101 20 98 | Drugi pripravki na osnovi pravega ¢aja ali maté Caja.
Zivila, ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu

210690 59 | - drugo
- - drugo

Zivila, ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu:
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2106 90 98 | - drugo (razen beljakovinskih koncentratov in teksturiranih beljakovinastih snovi)
- - drugo
- - - drugo
2202 90 91 | Vode, vklju¢no mineralne vode in sodavice, ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila ali
arome, ter druge brezalkoholne pijace, razen sadnih ali zelenjavnih sokov, iz tarifne Stevilke
2009:
- drugo
- - manj kot 0,2 %
Mesanice diSav in meSanice (vkljucno z alkoholnimi raztopinami) na osnovi ene ali ve¢ teh
snovi, ki se uporabljajo kot surovine v industriji; drugi preparati na osnovi diSav vrst, ki se
3302 10 29 uporabljajo v proizvodnji pijac:
- Za uporabo v industriji hrane in pija¢
- - za uporabo v industriji pijac:
- - - preparati, ki vsebujejo vse arome, znacilne za doloceno vrsto pijace:
- - - - z volumsko vsebnostjo alkohola, ki presega 0,5 vol. %
- - - - drugo:
————— ki ne vsebujejo mleénih mascob, saharoze, izoglukoze, glukoze ali Skroba ali, ki
vsebujejo manj kot 1,5 mas. % mlecnih mas¢ob, manj kot 5 mas. % saharoze ali izoglukoze,
manj kot 5 mas. % glukoze ali Skroba
————— drugo
(1) Kadar izjavo na ratunu izdela pooblaseni izvoznik, mora biti v to polje vpisana §tevilka pooblastila. Ce izjave na radunu ne

izdela pooblasceni izvoznik, se besede v oklepajih izpustijo ali pa se pusti prazen prostor.

2) Navedba porekla izdelkov. Kadar se izjava na racunu delno ali v celoti nanasa na izdelke s poreklom iz Ceute in Melille, jih mora
izvoznik jasno oznaciti v dokumentu, na katerem je izjava napisana, s simbolom ,,CM*.

3) Te navedbe se lahko izpustijo, ¢e so informacije Ze v samem dokumentu.
@) Kadar se ne zahteva podpis izvoznika, tudi ni potrebna navedba imena podpisnika.
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SKUPNA 1ZJAVA
0 KnezZevini Andora

1. Crna gora sprejema izdelke s poreklom iz KneZevine Andora iz poglavij 25 do 97
harmoniziranega sistema kot izdelke s poreklom iz Skupnosti v smislu tega sporazuma.

2. Protokol 3 se smiselno uporablja s potrebnimi spremembami za opredelitev statusa
izdelkov s poreklom zgoraj navedenih izdelkov.

SKUPNA IZJAVA
0 Republiki San Marino

1. Crna gora sprejema izdelke s poreklom iz Republike San Marino kot izdelke s
poreklom iz Skupnosti v smislu tega sporazuma.

2. Protokol 3 se smiselno uporablja s potrebnimi spremembami za opredelitev statusa
izdelkov s poreklom zgoraj navedenih izdelkov.
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PROTOKOL 4
O KOPENSKEM PROMETU

Clen 1
Namen

Namen tega protokola je spodbujati sodelovanje med pogodbenicama na podrocju
kopenskega prometa, zlasti tranzitnega prometa, in v ta namen zagotoviti, da se promet med
ozemlji pogodbenic in prek teh ozemelj razvija na usklajen nacin s popolno in povezano
uporabo vseh doloc¢b tega protokola.

Clen 2
Podrocje uporabe

Sodelovanje zajema kopenski promet, zlasti cestni, Zelezniski in kombinirani prevoz,
vkljucuje pa tudi ustrezno infrastrukturo.

V zvezi s tem so v podroc¢ju uporabe tega protokola zajeti zlasti:

—  prometna infrastruktura na ozemlju ene ali druge pogodbenice v potrebnem
obsegu, da se doseze cilj tega protokola;

— vzajemni dostop do trga na podrocju cestnega prometa;

— bistveni pravni in upravni podporni ukrepi, vklju¢no s trgovinskimi, davénimi,
socialnimi in tehni¢nimi ukrepi;

— sodelovanje pri razvoju sistema prevoza, ki ustreza okoljskim potrebam,;
— redna izmenjava informacij o razvoju prometnih politik pogodbenic, zlasti v

zvezi s prometno infrastrukturo.

Clen 3
Opredelitve pojmov

Za namene tega protokola se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

a)

b)

tranzitni promet Skupnosti: prevoz blaga v tranzitu prek ¢rnogorskega ozemlja v
drzavo ¢lanico Skupnosti ali iz nje, ki ga izvaja prevoznik s sedeZem v Skupnosti;

tranzitni promet Crne gore: prevoz blaga v tranzitu iz Crne gore prek ozemlja
Skupnosti in namenjenega v tretjo drzavo ali blaga iz tretje drZave, namenjenega v
Crno goro, ki ga izvaja prevoznik s sedezem v Crni gori;

kombinirani prevoz: prevoz blaga, pri katerem tovornjak, priklopnik, polpriklopnik z
vle¢no enoto ali brez nje, zamenljivo tovorisce ali zabojnik dolzine 20 ¢evljev ali ve¢
za dovoz ali odvoz uporabljajo cestni prevoz, na drugem delu prevoza pa zelezniski
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prevoz, prevoz po celinskih plovnih poteh ali pomorski prevoz, ¢e ta del prevoza
presega 100 km zrac¢ne Crte, pri cemer se dovoz ali odvoz opravi s cestnim prevozom

— med krajem, v katerem se blago natovarja, in najblizjo ustrezno nakladalno
zeleznisko postajo za dovoz, ter med krajem, v katerem se blago raztovarja, in
najblizjo ustrezno razkladalno zeleznisko postajo za odvoz, ali

— v polmeru, ki ne presega 150 km zra¢ne Crte od pristaniSca na celinskih plovnih
poteh ali morskega pristanis$¢a, v katerem se blago natovarja ali raztovarja.

INFRASTRUKTURA

Clen 4
Splosna dolocbha

Pogodbenici soglasata, da bosta sprejeli obojestransko wusklajene ukrepe za razvoj
infrastrukturnega omrezja multimodalnega prevoza, kar je bistvenega pomena za odpravo
tezav pri prevozu blaga preko Crne gore, zlasti po cestnih poteh 1, 2b, 4 in 6, ki povezujejo
mejo s HrvaSko in Bar, mejo z Bosno in Hercegovino in mejo z Albanijo, mejo s Srbijo in
Misi¢e ter Ribaravino in Ba¢ na meji s Srbijo; Zelezniskih poteh 2 in 4, ki povezujeta
Podgorico in mejo z Albanijo ter mejo s Srbijo in Bar; pristaniS¢e Bar in letaliS¢e Podgorica,
ki sta del kljuénega regionalnega prometnega omrezja, kot je opredeljen v memorandumu o
soglasju, na katerega se nanasa ¢len 5.

Clen 5
Nacrtovanje

Skupnost in Crna gora posebno pozornost namenjata razvoju regionalnega omrezja
multimodalnega prevoza na ozemlju Crne gore, ki ustreza potrebam Crne gore in
jugovzhodne evropske regije ter zajema cestne in ZelezniSke poti, celinske plovne poti,
celinska pristani$ca, pristanisca, letaliS¢a in drugo, z omrezjem povezano infrastrukturo. To
omrezje je bilo opredeljeno v memorandumu o soglasju glede razvoja kljucnega omrezja
regionalne prometne infrastrukture za jugovzhodno Evropo, ki so ga junija 2004 podpisali
ministri iz te regije in Evropska komisija. Razvoj omrezja in izbiro prednostnih nalog bo
izvedel usmerjevalni odbor, ki ga bodo sestavljali predstavniki obeh podpisnic.

Clen 6

Finanéni vidiki

1. Skupnost lahko v skladu s ¢lenom 116 Sporazuma finan¢no prispeva za potrebna
dela v zvezi z infrastrukturo, kot je omenjeno v ¢lenu 5. Finan¢ni prispevek je lahko
v obliki posojila Evropske investicijske banke in kateri koli drugi obliki financiranja,
s katero se lahko nadalje zagotovi dodatna sredstva.

2. Da bi se delo pospesilo, si bo Komisija v najvecji mozni meri prizadevala spodbuditi
uporabo dodatnih sredstev, na primer nalozb nekaterih drzav ¢lanic na dvostranski
ravni ali uporabo javnih ali zasebnih sredstev.
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ZELEZNISKI IN KOMBINIRANI PREVOZ
Clen 7
Splosna dolocba

Pogodbenici sprejmeta skupno usklajene ukrepe, potrebne za razvoj in spodbujanje
Zelezniskega in kombiniranega prevoza za zagotovitev, da se v prihodnosti ve¢ji deleZ
njunega dvostranskega in tranzitnega prometa preko Crne gore opravlja po okolju prijazne;jSih
pogojih.

Clen 8
Posebni vidiki v zvezi 7 infrastrukturo

Kot del posodobitve ¢rnogorskih Zeleznic se sprejmejo potrebni ukrepi za prilagoditev sistema
za kombinirani prevoz, zlasti v zvezi z razvojem ali gradnjo terminalov, predorov in
zmogljivosti, za kar so potrebne znatne nalozbe.

Clen 9
Podporni ukrepi
Pogodbenici sprejmeta vse potrebne ukrepe za spodbujanje razvoja kombiniranega prevoza.
Namen takih ukrepov je:
- spodbuditi uporabo kombiniranega prevoza pri uporabnikih in posiljateljih;

— zagotoviti kombinirani prevoz, ki bo konkurenfen cestnemu prometu, zlasti s
finan¢no podporo Skupnosti in Crne gore v okviru njune zakonodaje;

— spodbuditi uporabo kombiniranega prevoza na daljSih razdaljah in zlasti uporabo
zamenljivih tovoriS¢, zabojnikov in prevozov brez spremstva na splosno;

— povecati hitrost in zanesljivost kombiniranega prevoza ter zlasti:
— povecati pogostost konvojev v skladu s potrebami posiljateljev in uporabnikov;
— zmanjSati ¢akalni ¢as na terminalih in povecati njihovo storilnost;

— na ustrezen nacin odstraniti vse ovire z dovoznih poti, da se izboljSa dostop do
kombiniranega prevoza;

— po potrebi uskladiti teze, dimenzije in tehni¢ne lastnosti specializirane opreme, zlasti,
da se zagotovi potrebna skladnost merilnikov in sprejme usklajen ukrep za narocanje
in zacCetek uporabe te opreme glede na obseg prometa

— ter na splosno sprejeti kakr$ne koli druge ustrezne ukrepe.
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Clen 10
Vioga Zeleznic

V zvezi z zadevnimi pooblastili drzav in Zeleznic pogodbenici za prevoz potnikov in blaga
zelezniSkim upravam priporocita:

SL

da okrepijo sodelovanje na vseh podrocjih, in sicer dvostransko in veéstransko
sodelovanje ter sodelovanje v okviru mednarodnih ZelezniSkih organizacij, zlasti v
zvezi z izboljSanjem kakovosti in varnosti prevoznih storitev;

da poskuSajo vzpostaviti skupen sistem organiziranja zeleznic, da bi zlasti pri
tranzitu spodbudili posiljatelje k posiljanju tovora po Zzeleznici in ne po cesti, na
podlagi postene konkurence, pri ¢emer ima uporabnik moZznost proste izbire;

da se Crna gora pripravi na sodelovanje pri izvajanju in prihodnjemu razvoju
pravnega reda Skupnosti v zvezi z razvojem Zeleznic.

CESTNI PROMET

Clen 11
Splosne dolocCbe

Glede skupnega dostopa do prevoznih trgov se pogodbenici dogovorita, da v zacetku
in brez poseganja v odstavek 2 ohranita ureditev na podlagi dvostranskih dogovorov
ali drugih obstojecih mednarodnih dvostranskih instrumentov, sklenjenih med vsako
drzavo &lanico Skupnosti in Crno goro, kadar taksni sporazumi ali instrumenti ne
obstajajo pa na podlagi dejanskega stanja leta 1991.

Vendar pa med ¢akanjem na sklenitev sporazumov med Skupnostjo in Crno goro o
dostopu do cestnega prevoznega trga, kot je dolo¢eno v ¢lenu 12, ter obdavcéenju
cestnega prometa, kot je doloéeno v ¢lenu 13(2), Crna gora sodeluje z drzavami
¢lanicami Skupnosti pri spreminjanju omenjenih dvostranskih sporazumov, da se
prilagodijo temu protokolu.

Pogodbenici soglasata, da bosta z dnem zacetka veljavnosti tega sporazuma
zagotovili neomejen dostop za tranzitni promet Skupnosti preko Crne gore in
tranzitni promet Crne gore preko Skupnosti.

Ce se zaradi pravic, dodeljenih na podlagi odstavka 2, tranzitni promet cestnih
prevoznikov Skupnosti poveca do te mere, da povzroca skodo ali resno ogroza cestno
infrastrukturo in/ali pretocnost prometa na oseh, omenjenih v ¢lenu 5, ter v enakih
okoli§¢inah nastanejo tezave na ozemlju Skupnosti v blizini meja Crne gore, se
zadeva v skladu s c¢lenom 121 tega sporazuma predlozi Stabilizacijsko-
pridruzitvenemu svetu. Pogodbenici lahko predlagata izjemne zacasne
nediskriminacijske ukrepe, ki so potrebni za omejitev ali ublazitev Skode.

Ce Evropska skupnost dolo¢i predpise za zmanjSanje onesnazevanja, ki ga
povzrocajo tezka tovorna vozila, registrirana v Evropski uniji, in za izboljSanje
varnosti prometa, se podobna ureditev uporablja tudi za tezka tovorna vozila,
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registrirana v Crni gori, ki Zelijo blago prevazati prek ozemlja Skupnosti.
Stabilizacijsko-pridruzitveni svet odlo¢i glede potrebnih ureditev.

5. Pogodbenici ne sprejmeta nobenih enostranskih ukrepov, ki bi lahko povzrocili
diskriminacijo med prevozniki ali vozili Skupnosti in Crne gore. Vsaka pogodbenica
sprejme potrebne ukrepe za olajSanje prevozov v cestnem prometu na ozemlje ali
prek ozemlja druge pogodbenice.

Clen 12
Dostop do trga

Prednostna naloga pogodbenic je, da se zavezeta skupnemu delu in si ob upostevanju svojih
notranjih predpisov prizadevata za:

— ukrepanje, na podlagi katerega bi se prednost dala razvoju sistema prevoza, ki
ustreza potrebam pogodbenic in je zdruzljiv z vzpostavitvijo notranjega trga
Skupnosti in izvajanjem skupne prometne politike na eni strani ter z gospodarskimi
in prometnimi politikami Crne gore na drugi strani;

— dokon¢ni sistem za urejanje prihodnjega dostopa do cestnega prevoznega trga med
pogodbenicama na podlagi vzajemnosti.

Clen 13
Obdavcitev, cestnine in druge pristojbine

1. Pogodbenici soglasata, da obdavcevanje cestnih vozil, cestnine in druge pristojbine
ne smejo biti diskriminacijske.

2. Pogodbenici ¢im prej zacneta s pogajanji za sklenitev sporazuma o cestnem
obdavcevanju, na podlagi pravil, ki jih je v zvezi s tem sprejela Skupnost. Namen
sporazuma je zlasti zagotoviti prosti pretok ¢ezmejnega prometa, postopno odpraviti
razlike med sistemi cestnega obdavCevanja, ki jih uporabljata pogodbenici, in
odpraviti izkrivljanje konkurence, do katerega pride zaradi omenjenih razlik.

3. Do zaklju¢ka pogajanj, omenjenth v odstavku 2, bosta pogodbenici odpravili
diskriminacijo med cestnimi prevozniki Skupnosti, Crne gore pri obratunavanju
davkov in pristojbin na promet in/ali posedovanje tezkih tovornih vozil ter davkov ali
dajatev, ki se obratunajo za prevoze na ozemlje pogodbenic. Crna gora se zaveze, da
bo Komisijo Evropskih skupnosti obvestila o znesku davkov, cestnin in pristojbin, ki
jih uporablja, ter o metodi za njihov izracun, ¢e se to zahteva.

4. Do sklenitve sporazumov, omenjenih v odstavku 2 in v ¢lenu 12, se bo o vsaki
spremembi, predlagani po zacetku veljavnosti tega sporazuma, Vv zvezi z
obdavcitvijo, pristojbinami ali drugimi dajatvami, vklju¢no s sistemom za pobiranje
teh dajatev, ki se lahko uporabijo za tranzitni promet Skupnosti preko Crne gore,
odlocalo v okviru predhodnega posvetovalnega postopka.

416

SL



SL

Clen 14
Masa in dimenzije

Crna gora soglasa, da lahko cestna vozila, ki ustrezajo standardom Skupnosti glede
mase in dimenzij, vozijo prosto in neovirano po cestah, omenjenih v ¢lenu 5. V Sestih
mesecih po zacetku veljavnosti tega sporazuma se lahko za vozila, ki ne ustrezajo
obstojetim standardom Crne gore, uvede posebna nediskriminacijska dajatev glede
na Skodo, povzroceno zaradi dodatne osne obremenitve.

Crna gora si bo do konca petega leta po zaletku veljavnosti tega sporazuma
prizadevala uskladiti svoje obstojece predpise in standarde za gradnjo cest z
zakonodajo, ki velja v Skupnosti, in si bo po najboljSih moceh prizadevala izboljSati
obstojece cestno omrezje, predvideno v ¢lenu 5, tako, da ga bo v predlaganem casu
prilagodila novim predpisom in standardom v skladu s svojimi finan¢nimi
moznostmi.

Clen 15
Okolje

Na podroc¢ju varstva okolja si pogodbenici prizadevata uvesti standarde, s katerimi se
zagotovi visoka stopnja za$cite pri emisijah plinov in delcev ter ravneh hrupa za
tezka tovorna vozila.

Da bi industriji zagotovili jasne informacije ter spodbudili usklajene raziskave,
nacrtovanje in proizvodnjo, se je treba na tem podro¢ju izogniti izrednim
nacionalnim standardom.

Prevozna sredstva, ki ustrezajo standardom, dolo¢enim z mednarodnimi sporazumi,
ki se nanasajo tudi na okolje, se lahko na ozemlju pogodbenic uporabljajo za
opravljanje dejavnosti brez dodatnih omejitev.

Pogodbenici sodelujeta pri uvedbi novih standardov, da bi dosegli zgoraj omenjene
cilje.

Clen 16
DruZbeni vidiki

Crna gora svojo zakonodajo o usposabljanju osebja za cestni prevoz blaga, zlasti
glede prevoza nevarnih snovi, uskladi s standardi ES.

Crna gora bo kot pogodbenica Evropskega sporazuma o delu posadk vozil, ki
opravljajo mednarodne cestne prevoze (ERTA) s Skupnostjo v najvecji mozni meri
uskladila svoje politike v zvezi s Casom voznje, prekinitvami voznje in ¢asom
pocitka za voznike in sovoznike glede na prihodnji razvoj socialne zakonodaje na
tem podrocju.

Pogodbenici sodelujeta pri izvajanju in uveljavitvi socialne zakonodaje na podroc¢ju
cestnega prometa.
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4. Pogodbenici zagotovita enakovrednost svoje zakonodaje o dovoljenju za opravljanje
dejavnosti cestnega prevoznika v tovornem prometu za medsebojno priznavanje

zakonodaje.
Clen 17
Dolocbe v zvezi s prometom
1. Pogodbenici zdruzujeta svoje izkuSnje in si prizadevata za uskladitev svoje

zakonodaje, da se izboljsa pretok prometa med obdobji konic (konci tedna, prazniki,
turisticna sezona).

2. Na splosno pogodbenici spodbujata uvedbo, razvoj in koordinacijo informacijskega
sistema za cestni promet.

3. Prizadevata si za uskladitev svoje zakonodaje o prevozu pokvarljivega blaga, zivih
zivali in nevarnih snovi.

4. Pogodbenici si prizadevata tudi za uskladitev tehnicne pomoc¢i, ki jo je treba
zagotoviti voznikom, razSirjanju najpomembnejsih informacij o prometu in drugih
turisti¢nih informacij ter o sluzbah za ukrepanje ob nesrecah, vklju¢no s podatki o
reSilnih vozilih.

Clen 18
Varnost v cestnem prometu

1. Crna gora do konca drugega leta po zaGetku veljavnosti tega sporazuma svojo
zakonodajo o varnosti v cestnem prometu, zlasti v zvezi s prevozom nevarnega
blaga, uskladi z zakonodajo Skupnosti.

2. Crna gora bo kot pogodbenica Evropskega sporazuma o mednarodnem prevozu nevarnega
blaga po cesti (ADR) s Skupnostjo v najvecji mozni meri uskladila svoje politike v
zvezi s prevozom nevarnega blaga.

3. Pogodbenici sodelujeta v zvezi z izvajanjem in uveljavljanjem zakonodaje o varnosti
v cestnem prometu, zlasti glede vozniskih dovoljenj in ukrepov za zmanjSanje Stevila
prometnih nesrec.

POENOSTAVITEV FORMALNOSTI
Clen 19
Poenostavitev formalnosti

1. Pogodbenici soglasata, da bosta poenostavili tako tranzitni kot dvostranski pretok
blaga po Zeleznicah in cestah.

2. Pogodbenici soglaSata, da bosta zaceli pogajanja za sklenitev sporazuma o
poenostavitvi nadzora in formalnosti v zvezi s prevozom blaga.

418



SL

3. Pogodbenici soglasata, da bosta v potrebnem obsegu skupaj ukrepali in spodbujali
sprejetje nadaljnjih poenostavitvenih ukrepov.

KONCNE DOLOCBE

) Clen 20
Siritev podrocja uporabe

Ce ena od pogodbenic na podlagi izkusenj pri uporabi tega protokola ugotovi, da so drugi
ukrepi, ki spadajo v podrocje uporabe tega protokola, v interesu usklajene evropske prometne
politike ter se lahko s pomocjo teh ukrepov zlasti odpravijo tezave pri tranzitnem prometu, ta
pogodbenica v zvezi s tem posreduje predloge drugi pogodbenici.

Clen 21
Izvajanje

l. Sodelovanje med pogodbenicama se izvede v okviru posebnega pododbora, ki se
ustanovi v skladu s ¢lenom [128] tega sporazuma.

2. Ta pododbor zlasti:

a) pripravi nacrt sodelovanja pri ZzelezniSkem in kombiniranem prevozu,
raziskavah glede prometa in na podro¢ju okolja;

b) prou¢i uporabo sklepov iz obstojeega protokola in stabilizacijsko-
pridruzitvenemu odboru priporo¢i ustrezne reSitve moznih tezav, ki lahko
nastanejo;

c) dve leti po zaCetku veljavnosti tega sporazuma oceni polozaj v zvezi z
izboljSanjem infrastrukture in posledicami prostega tranzita;

d) usklajuje spremljanje, napovedi in drugo delo na podrocju statistike v zvezi z

mednarodnim prometom in zlasti tranzitnim prometom.

419

SL



SKUPNA IZJAVA

1.

Skupnost in Crna gora sta seznanjeni, da so od 1. januarja 2001', ravni plinskih
emisij in hrupa, ki so v Skupnosti sprejemljive pri homologaciji tezkih tovornih
vozil, naslednje:

Mejne vrednosti, izmerjene v okviru Evropskega cikla ustaljenega stanja (ESC) in
Evropskega preskusa odzivnosti na obremenitev (ELR):

Masa Masa Masa Masa Dim
ogljikovega ogljikovodiko dusikovih trdnih delcev
monoksida \% oksidov

(CO) (HC) (NOx) (PT) m’
g/kWh g/kWh g/kWh g/kWh
Vrsta 0,10
A Euro IIT | 2,1 0,66 5,0 0.13 (@) 0,8
(a) Za motorje z gibno prostornino, manjSo od 0,75 dm? na valj in Stevilom vrtljajev pri
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nazivni moci, ki je ve¢je od 3000 min™.

420

Direktiva 1999/96/ES z dne 13. decembra 1999, UL L 44/1, 16.2.2000, str. 1.

SL



SL

Mejne vrednosti, izmerjene pri Evropskem prehodnem ciklu (ETC):

Masa Masa Masa Masa Masa
ogljikovega ne-metanskih | metana dusikovih trdnih delcev
monoksida ogljikovodik oksidov

ov
(CO) (NMHC) (CHy) (NOx) (PT)
g/kWh g/kWh (b) g/kWh (©)
g/kWh g/kWh
Vrsta | Euro 111 545 0.78 L6 50 0,16
A 5 5 5 s 0,21 (a)
(a) Za motorje z gibno prostornino, manjso od 0,75 dm? na valj in Stevilom vrtljajev pri
nazivni moéi, ki je ve&je od 3000 min.

(b) Samo za motorje na naravni plin.
(©) Se ne uporablja za motorje na plinasto gorivo.
2. Skupnost in Crna gora si v prihodnje prizadevata zmanjati emisije motornih vozil z

uporabo najnovejSe tehnologije za nadzor emisij vozila in z boljSo kakovostjo
motornega goriva.
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PROTOKOL 5

O DRZAVNI POMOCI ZA JEKLARSKO INDUSTRIJO

Pogodbenici priznavata, da mora Crna gora nemudoma odpraviti strukturne slabosti
v svojem jeklarskem sektorju ter s tem zagotoviti globalno konkurencnost svoje
industrije.

Poleg ureditev, predvidenih v odstavku 1(iii) ¢lena 73 tega sporazuma, se presoja
zdruZzljivosti drzavne pomoci za jeklarsko industrijo, kot je opredeljena v Prilogi I
Smernic o drzavni regionalni pomoc¢i za 2007-2013, izvede na podlagi meril za
jeklarski sektor, ki izhajajo iz uporabe ¢lena 87 Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti, vklju¢no s sekundarno zakonodajo.

Za namene uporabe dolocb odstavka 1(iii) ¢lena 73 tega sporazuma v zvezi z
jeklarsko industrijo Skupnost Crni gori priznava pravico, da v prvih petih letih po
zacetku veljavnosti tega sporazuma jeklarskim podjetjem v teZzavah izjemoma dodeli
drzavno pomoc¢ za prestrukturiranje, ¢e

— se na koncu obdobja prestrukturiranja s to pomocjo zagotovi dolgorocna
sposobnost prezivetja podjetij, ki so to pomo¢ prejela, v obi¢ajnih trznih
pogojih, in

— sta znesek in intenzivnost take pomoci strogo omejena na to, kar je nujno
potrebno za obnovitev sposobnosti prezivetja, ter se pomo¢ tam, kjer je to
potrebno, postopoma zmanjsuje;

— Crna gora predstavi programe prestrukturiranja, ki so povezani z vsesplogno
racionalizacijo, kar vkljuCuje zapiranje neucinkovitih zmogljivosti. Vsako
jeklarsko podjetje, delezno pomoci za prestrukturiranje, v najvecji mozni meri
poskrbi za izravnalne ukrepe, da s tem uravnovesi izkrivljanje konkurence, ki
ga povzroci pomoc.

Crna gora Komisiji v presojo predlozi nacionalni program prestrukturiranja in
posamezne poslovne nacrte za vsako podjetje, delezno pomoci za prestrukturiranje,
iz katerih je razvidno, da so navedeni pogoji izpolnjeni.

Organ za nadzor drzavnih pomodi Crne gore oceni in potrdi posamezne poslovne
nacrte glede na njihovo skladnost z odstavkom 3 tega protokola.

Komisija potrdi, da je nacionalni program prestrukturiranja v skladu z zahtevami
odstavka 3.

Komisija spremlja izvajanje nacrtov v tesnem sodelovanju s pristojnimi drzavnimi
organi, zlasti z organom za nadzor drzavnih pomoci Crne gore.

Ce spremljanje pokaze, da se je od dneva podpisa tega sporazuma dodelila pomo¢
upravicencem, ki ni odobrena v nacionalnem programu prestrukturiranja, ali katera
koli pomo¢ za prestrukturiranje jeklarskim podjetjem, ki niso navedena v
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nacionalnem programu prestrukturiranja, organ za nadzor drzavnih pomoci Crne
gore poskrbi, da se vsaka tak§na pomo¢ povrne.

Na zahtevo Skupnost Crni gori zagotovi tehniéno podporo za pripravo nacionalnega
programa prestrukturiranja in posameznih poslovnih nacrtov.

Pogodbenici zagotovita popolno preglednost v zvezi z drzavnimi pomoc¢mi. Zlasti v
zvezi z drzavnimi pomo¢mi, dodeljenimi jeklarskim podjetiem v Crni gori, ter
izvajanjem programa prestrukturiranja in poslovnih nacrtov, bo potekala nenehna
izmenjava informacij.

Stabilizacijsko-pridruzitveni svet spremlja izvajanje zahtev iz odstavkov 1 do 4 tega
Clena. V ta namen lahko Stabilizacijsko-pridruZitveni svet sestavi pravila za
izvajanje.

Ce ena od pogodbenic meni, da posebno ravnanje druge pogodbenice ni v skladu s
pogoji tega protokola in se s takim ravnanjem posega v interese prve pogodbenice ali
znatno Skoduje njeni domaci industriji ali pa za to obstaja nevarnost, lahko ta
pogodbenica sprejme ustrezne ukrepe po posvetovanju s pododborom za konkurenco
ali v 30 delovnih dneh po prejemu zahteve za tak$no posvetovanje.
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PROTOKOL 6

PROTOKOL O MEDSEBOJNI UPRAVNI POMOCI

V CARINSKIH ZADEVAH
CRNA GORA

Clen 1
Opredelitve pojmov

Za ta protokol:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

»carinska zakonodaja“ pomeni vse pravne ali uredbene doloc¢be, ki se uporabljajo na
ozemlju pogodbenic in urejajo uvoz, izvoz in tranzit blaga ter kakrSen koli postopek
carinjenja blaga, vklju¢no z ukrepi o prepovedi, omejevanju in nadzoru;

,»organ prosilec” pomeni pristojni upravni organ, ki ga pogodbenica imenuje v ta
namen in zaprosi za pomo¢ na podlagi tega protokola;

»Zapro$eni organ‘ pomeni pristojni upravni organ, ki ga pogodbenica imenuje v ta
namen in prejme zaprosilo za pomo¢ na podlagi tega protokola;

,osebni podatki“ pomenijo vse informacije, ki se nanaSajo na dolo¢enega ali
dolocljivega posameznika;

»dejavnosti, s katerimi se kr$i carinska zakonodaja“ pomenijo vse krSitve carinske
zakonodaje in vsak poskus krsitve te zakonodaje.

Clen 2
Podrocje uporabe

Pogodbenici si v okviru svojih pristojnosti medsebojno pomagata na nacin in pod
pogoji, doloCenimi s tem protokolom, da zagotovita pravilno uporabo carinske
zakonodaje, zlasti s preprecevanjem, preiskavo in odpravo dejavnosti, s katerimi se
krsi carinska zakonodaja.

Pomoc v carinskih zadevah, predvidena s tem protokolom, se uporablja za kateri koli
upravni organ pogodbenic, ki je pristojen za uporabo tega protokola. Ne posega v
pravila o medsebojni pravni pomoc¢i v kazenskih zadevah. Prav tako ne zajema
informacij, dobljenih s pooblastili, ki se izvajajo na zahtevo sodnih organov, razen e
ti organi to odobrijo.

Ta protokol ne ureja pomoci pri pobiranju dajatev, davkov ali glob.
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Clen 3
Pomoc po zaprosilu

1. Na prosnjo organa prosilca mu zaproseni organ priskrbi vse ustrezne informacije, na
podlagi katerih se lahko zagotovi pravilna uporaba carinske zakonodaje, vklju¢no z
informacijami o zabelezenih ali nac¢rtovanih dejavnostih, s katerimi se krSi ali bi se
lahko krsila ta zakonodaja.

2. Na prosnjo organa prosilca ga zaproseni organ obvesti:

(a) ali je bilo blago, izvoZeno z ozemlja ene od pogodbenic, pravilno uvozeno na
ozemlje druge pogodbenice ter navede, ¢e je to primerno, kateri carinski
postopek je bil uporabljen za blago;

(b) ali je bilo blago, uvozeno na ozemlje ene od pogodbenic, pravilno izvozeno z
ozemlja druge pogodbenice ter navede, ¢e je to primerno, kateri carinski
postopek je bil uporabljen za blago.

3. Na pro$njo organa prosilca zaproSeni organ v skladu s svojimi zakoni ali drugimi
predpisi sprejme vse potrebne ukrepe za zagotovitev posebnega nadzora nad:

(a) fizicnimi ali pravnimi osebami, za katere obstaja utemeljen sum, da opravljajo
ali so opravljale dejavnosti, s katerimi se krsi carinska zakonodaja;

(b) kraji, kjer se blago zbira ali bi se lahko zbiralo tako, da obstaja utemeljen sum,
da je to blago namenjeno za uporabo v dejavnostih, s katerimi se krsi carinska
zakonodaja;

(c) blagom, ki se ali bi se lahko prevazalo na takSen nacin, da obstaja utemeljen
sum, da je namenjeno za uporabo v dejavnostih, s katerimi se kr$i carinska
zakonodaja;

(d) prevoznimi sredstvi, ki se ali bi se lahko uporabljala na takSen nacin, da obstaja
utemeljen sum, da so namenjena za uporabo v dejavnostih, s katerimi se krsi
carinska zakonodaja.

Clen 4
Pomo¢ na lastno pobudo

Pogodbenici druga drugi na lastno pobudo in v skladu s svojimi zakoni in predpisi zagotovita
pomo¢, ¢e menita, da je to potrebno za pravilno uporabo carinske zakonodaje, zlasti kadar
dobita informacije glede:

— dejavnosti, s katerimi se krSi ali bi se lahko krSila carinska zakonodaja in ki bi
zanimale drugo pogodbenico;

— novih nacinov ali metod, uporabljenih pri izvajanju dejavnosti, s katerimi se krsi
carinska zakonodaja;

— blaga, za katero je znano, da je v zvezi z njim prislo do krSenja carinske zakonodaje;
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— fizicnih ali pravnih oseb, za katere obstaja utemeljen sum, da opravljajo ali so
opravljale dejavnosti, s katerimi se krsi carinska zakonodaja;

— prevoznih sredstev, za katere obstaja razlog za utemeljen sum, da so bila, so ali bi
lahko bila uporabljena pri dejavnostih, s katerimi se kr$i carinska zakonodaja.

Clen s
Posiljanje, obveScanje

Na prosnjo organa prosilca zaproseni organ v skladu z zakoni ali drugimi predpisi, ki se zanj
uporabljajo, sprejme vse potrebne ukrepe z namenom, da:

— se dostavijo vsi dokumenti ali

— sporocijo vse odlocitve,

ki jih izdaja organ prosilec in spadajo v podro¢je uporabe tega protokola, naslovniku, ki
prebiva ali posluje na ozemlju zaproSenega organa.

Prosnje za dostavo dokumentov ali obvestil o odlocitvah se posiljajo v pisni obliki v uradnem
jeziku zaproSenega organa ali v jeziku, ki je za takSen organ sprejemljiv.

Clen 6
Oblika in vsebina zaprosil za pomoc

1. V skladu s tem protokolom morajo biti zaprosila v pisni obliki. Spremljati jih morajo
dokumenti, potrebni za obravnavo teh zaprosil. Kadar je nujno hitro ukrepanje, se
lahko sprejmejo ustna zaprosila, ki morajo biti takoj pisno potrjena.

2. V skladu z odstavkom 1 vsebujejo zaprosila naslednje informacije:
(a) navedbo organa prosilca;
(b) zaproseni ukrep;
(c) predmet zaprosila in razlog zanj;
(d) pravne in uredbene dolocbe ter druge zadevne pravne instrumente;
(e) kolikor je mogoce natancne in celovite navedbe o fizicnih ali pravnih osebah,
ki so v postopku preiskave;
(f) povzetek vseh pomembnih dejstev ter Ze opravljenih poizvedb.
3. Zaprosila se predlozijo v uradnem jeziku zaproSenega organa ali v jeziku, ki je za ta
organ sprejemljiv. Ta zahteva se ne uporablja za dokumente, prilozene zaprosilu iz
odstavka 1.
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Ce zaprosilo ne ustreza zgoraj navedenim uradnim zahtevam, se lahko zahteva
popravek ali dopolnitev zaprosila; vendar pa se lahko medtem odredijo previdnostni
ukrepi.

Clen 7
Obravnavanje zaprosil

Da bi ugodil zaprosilu za pomoc, ravna zaproSeni organ v okviru svojih pristojnosti
in razpolozljivih virov, kakor bi deloval v svojem imenu ali na podlagi zaprosila
drugih organov iste pogodbenice, ter sporo¢i informacije, ki jih ze ima, opravi
ustrezne poizvedbe ali poskrbi, da se slednje opravijo. Ta dolocba se uporablja tudi
za vse druge organe, na katere je zaproSeni organ naslovil zaprosilo v primeru, Ce ta
ne more sam ukrepati.

Zaprosila za pomo¢ se obravnavajo v skladu s pravnimi ali upravnimi dolo¢bami
zaproSene pogodbenice.

Pooblasceni uradniki pogodbenice lahko ob soglasju druge pogodbenice ter ob
upostevanju pogojev, ki jih slednja doloci, od uradov zaprosenega organa ali drugega
zadevnega organa v skladu z odstavkom 1 dobijo informacije glede dejavnosti, s
katerimi se kr$i ali bi se lahko krSila carinska zakonodaja, ki jih organ prosilec
potrebuje za namene tega protokola.

Pooblasceni uradniki pogodbenice so lahko ob soglasju druge pogodbenice ter v

okviru pogojev, ki jih ta doloci, prisotni ob poizvedbah, ki se izvajajo na ozemlju
slednje pogodbenice.

Clen 8
Oblika za sporocanje informacij

ZaproSeni organ pisno sporoci izide poizvedb organu prosilcu, skupaj z ustreznimi
dokumenti, overjenimi kopijami dokumentov ali drugim.

Te informacije so lahko v elektronski obliki.
Izvirniki dokumentov se posiljajo le na zahtevo, v primerih, kadar overjene kopije ne
bi zadostovale. TakSne izvirnike je treba ¢im prej vrniti.

Clen 9

Primeri, v katerih pomoci ni nujno zagotoviti

Pogodbenici lahko zavrneta pomo¢ ali pomo¢ pogojujeta z izpolnjevanjem nekaterih
pogojev ali zahtev v primerih, kadar pogodbenica meni, da bi pomoC iz tega
protokola:

(a) lahko negativno vplivala na suverenost Crne gore oziroma drzave Glanice,
kateri je bilo predloZeno zaprosilo za pomo¢ na podlagi tega protokola; ali
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(b) bi lahko negativno vplivala na javno politiko, varnost ali druge bistvene
interese, zlasti v primerih iz ¢lena 10(2); ali

(c) bi se zaradi pomoci krSila industrijska, poslovna ali poklicna tajnost.

ZaproSeni organ lahko zagotavljanje pomoci odlozi z utemeljitvijo, da bi to posegalo
v tekoco preiskavo, kazenski pregon ali sodni postopek. V takSnem primeru se
zaproSeni organ posvetuje z organom prosilcem, da ugotovita, ali je mogoce pomoc
dodeliti pod takSnimi pogoji, kot jih lahko zahteva zaproseni organ.

Ce organ prosilec zaprosi za pomo¢, ki je sam ne bi mogel zagotoviti, ¢e bi ga zanjo
zaprosili, mora na to v svojem zaprosilu opozoriti. Zaproseni organ se mora potem
odlociti, kako se bo na tako zaprosilo odzval.

V primerih iz odstavkov 1 in 2 je odloCitev zaproSenega organa in razloge zanjo
treba nemudoma sporociti organu prosilcu.

Clen 10
Izmenjava informacij in zaupnost

Vsaka informacija, sporo¢ena v kakr$ni koli obliki v skladu s tem protokolom, je
zaupne ali interne narave, glede na pravila, ki se uporabljajo v drzavah
pogodbenicah. Zanjo velja obveznost varovanja uradne skrivnosti, zasCiti se kot
podobne informacije v skladu z ustreznimi zakoni pogodbenice, ki je to informacijo
prejela, in v skladu z ustreznimi dolocbami, ki se uporabljajo za organe Skupnosti.

Osebni podatki se lahko izmenjujejo le pod pogojem, da se pogodbenica, ki jih je
prejela, zaveze, da bo za te podatke zagotovila raven varstva, ki se uporablja v
pogodbenici, ki je te podatke poslala. V ta namen si pogodbenici izmenjata podatke o
veljavnih pravilih, vklju¢no, kadar je to primerno, s predpisi, ki veljajo v drzavah
¢lanicah Skupnosti.

Steje se, da se za namen tega protokola informacije, pridobljene na podlagi tega
protokola, uporabljajo v sodnih ali upravnih postopkih, uvedenih v zvezi z
dejavnostmi, s katerimi se kr$i carinska zakonodaja. Zato lahko pogodbenice v svojih
dokaznih spisih, porocilih in pri¢evanjih ter v postopkih in tozbah pred sodis¢i kot
dokaze uporabljajo informacije in dokumente, ki so jih pridobile v skladu z
dolo¢bami tega protokola. O takSni uporabi se obvestijo pristojni organi, ki so poslali
podatke ali omogocili dostop do dokumentov.

Pridobljene informacije se uporabljajo samo za namene tega protokola. Ce ena od
pogodbenic Zeli uporabo taksnih informacij za druge namene, mora predhodno
pridobiti pisno soglasje organa, ki je informacije poslal. Za takSno uporabo se
uporabljajo omejitve, ki jih dolo¢i navedeni organ.
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Clen 11
Izvedenci in price

Uradnika zapro$enega organa se lahko pooblasti, da v okviru podeljenega pooblastila nastopa
kot izvedenec ali pri¢a v sodnih ali upravnih postopkih v zvezi z zadevami, ki jih zajema ta
protokol, ter predlozi predmete, dokumente ali njihove overjene kopije, potrebne v postopkih.
V prosnji za navzoc€nost je treba posebej navesti, pred katerim sodnim ali upravnim organom
mora uradnik nastopiti in v katerih zadevah ter na podlagi katerega naziva ali polozaja bo
uradnik zasliSan.

Clen 12
StroSki pomoci

Pogodbenici se odpovesta vsem medsebojnim zahtevkom za povracilo stroskov, nastalih na
podlagi tega protokola, razen za stroSke za izvedence in price ter tolmace in prevajalce, ki
niso drzavni usluzbenci.

Clen 13
Izvajanje

1. Izvajanje tega protokola se zaupa carinskim organom Crne gore na eni strani ter
pristojnim sluzbam Komisije Evropskih skupnosti in, ¢e je to primerno, carinskim
organom drzav ¢lanic na drugi strani. Ti odlo¢ajo o vseh prakticnih ukrepih in
dogovorih, potrebnih za njegovo uporabo, pri ¢emer upostevajo pravila, ki veljajo
zlastt na podro¢ju varstva podatkov. Pristojnim organom lahko priporocijo
spremembe, za katere menijo, da bi jih bilo treba vnesti v protokol.

2. Pogodbenici se med seboj posvetujeta in obvescata o podrobnih pravilih izvajanja, ki
se sprejmejo v skladu z dolocbami tega protokola.

Clen 14
Drugi sporazumi
1. Ob upostevanju pristojnosti Evropske skupnosti in drzav c¢lanic dolocbe tega
protokola:

— ne vplivajo na obveznosti pogodbenic, ki jih imata na podlagi drugih
mednarodnih sporazumov ali konvencij;

— dopolnjujejo sporazume o medsebojni pomoci, ki so bili ali bodo mogoce
sklenjeni med posameznimi drzavami ¢lanicami in Crno goro, ter

— ne vplivajo na dolo¢be Skupnosti, ki urejajo sporocanje informacij med
pristojnimi sluzbami Komisije Evropskih skupnosti in carinskimi organi drzav
Clanic, pridobljenih na podlagi tega protokola, ki so mogoce v interesu
Skupnosti.
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Ne glede na dolocbe iz odstavka 1 imajo dolocbe tega protokola prednost pred
dolocbami dvostranskih sporazumov o medsebojni pomoci, ki so bili ali bodo
mogode sklenjeni med posameznimi drzavami ¢lanicami in Crno goro, e dologbe
slednjega niso v skladu z dolo¢bami tega protokola.

V zvezi z vprasanji, ki se nanasajo na uporabo tega protokola, se pogodbenici

posvetujeta in zadeve reSujeta v okviru stabilizacijsko-pridruzitvenega odbora,
ustanovljenega na podlagi ¢lena 119 Stabilizacijsko-pridruzitvenega sporazuma.
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PROTOKOL 7
RESEVANJE SPOROV

RESEVANJE SPOROV
POGLAVIE I

CILJ IN PODROCJE UPORABE

Clen 1

Cily

Cilj tega protokola je izogibanje sporom med pogodbenicama in njihovo reSevanje tako, da se
dosezejo obojestransko sprejemljive resitve.

Clen 2

Podrodje uporabe

Dolocbe tega protokola se uporabljajo samo v zvezi s kakrSnimi koli razlikami pri razlagi in
uporabi naslednjih dolo¢b, tudi kadar ena od pogodbenic meni, da druga pogodbenica s
sprejetjem ukrepa ali z opustitvijo ukrepanja krsi svoje obveznosti v skladu s temi dolo¢bami:

a) Naslov IV Prosti pretok blaga, razen ¢lena 40 ter ¢lena 41(1), (4) in (5) (Ce se ti
nana$ajo na ukrepe, sprejete v skladu s ¢lenom 41(1)) in ¢lena 47;

b) Naslov V Pretok delovne sile, ustanavljanje, opravljanje storitev, kapital:

Poglavje II Ustanavljanje (¢leni 5256 in 58)

Poglavje III Opravljanje storitev (¢lena 59—60 ter drugi in tretji odstavek Clena
61)

Poglavije IV Tekoca placila in pretok kapitala (¢len 62 in ¢len 63, razen
drugega stavka prve alienee Cetrtega odstavka)

Poglavje V Splosne doloc¢be (¢leni 65-71);

c) Naslov VI Priblizevanje in uveljavljanje zakonodaje ter uveljavljanje pravil o
konkurenci;

¢len 75(2) (intelektualna, industrijska in poslovna lastnina) ter ¢len 76(1), (2)
(prva alinea) in ¢len 76 (3)—(6) (javna narocila).

431

SL



SL

POGLAVJE II
POSTOPKI RESEVANJA SPOROV

ODDELEK I — ARBITRAZNI POSTOPEK

Clen 3
SproZitev arbitrainega postopka

Ce pogodbenici nista uspeli resiti spora, lahko pogodbenica pritoznica v skladu s
¢lenom 130 Stabilizacijsko-pridruzitvenega sporazuma pogodbenici, proti kateri je
vloZena pritozba, in stabilizacijsko-pridruzitvenemu odboru predlozi pisno zahtevo
za ustanovitev arbitraznega sveta.

Pogodbenica pritoznica v svoji zahtevi navede predmet spora in, glede na okolis¢ine,
sprejete ukrepe ali opustitev ukrepanja, s katerimi naj bi druga pogodbenica krSila
dolocbe iz ¢lena 2.

Clen 4
Sestava arbitraZnega sveta
Arbitrazni svet sestavljajo trije razsodniki.

V 10 dneh od dneva predloZitve zahteve za ustanovitev arbitraznega sveta
stabilizacijsko-pridruzitvenemu odboru se pogodbenici posvetujeta in sporazumeta o
sestavi arbitraznega sveta.

Ce pogodbenici ne moreta dose¢i soglasja o njegovi sestavi v roku, ki ga dolo¢a
odstavek 2, lahko katera koli pogodbenica zaprosi predsednika stabilizacijsko-
pridruzitvenega odbora ali njegovega pooblaS¢enca, da z Zrebom izbere vse tri clane
s seznama, narejenega na podlagi ¢lena 15, eno od oseb, ki jih predlaga pogodbenica
pritoznica, eno od oseb, ki jih predlaga pogodbenica, proti kateri je vloZena pritozba,
ter eno od razsodnikov, ki ga pogodbenici izbereta za predsednika.

Ce se pogodbenici sporazumeta o enem ali ve¢ Clanih arbitraznega sveta, se vsi
preostali ¢lani dolocijo po enakem postopku.

Izbor razsodnikov, ki ga opravi predsednik stabilizacijsko-pridruzitvenega odbora ali
njegov pooblascenec, poteka v prisotnosti predstavnikov obeh pogodbenic.

Dan ustanovitve arbitraznega sveta je dan, na katerega je predsednik sveta obvescen
o imenovanju treh razsodnikov, s katerim soglasata pogodbenici, ali, glede na
okolis¢ine, dan njihovega izbora v skladu z odstavkom 3.

Ce pogodbenica meni, da razsodnik ne ustreza zahtevam kodeksa ravnanja iz &lena
18, se pogodbenici posvetujeta in, e se o tem sporazumeta, zamenjata razsodnika ter
izbereta njegovo zamenjavo v skladu z odstavkom 7. Ce se pogodbenici ne strinjata o
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nujnosti zamenjave razsodnika, se zadeva prenese na predsednika arbitraznega sveta,
ki sprejme konéno odlocitev.

Ce pogodbenica meni, da predsednik arbitraZnega sveta ne ustreza zahtevam kodeksa
ravnanja iz ¢lena 18, se zadeva prenese na enega od preostalih ¢lanov iz skupine
razsodnikov, izbranih za predsednika, ki ga izzreba predsednik stabilizacijsko-
pridruzitvenega odbora ali njegov pooblas€enec v prisotnosti predstavnikov obeh
pogodbenic, razen ¢e se pogodbenici dogovorita drugace.

Ce razsodnik ne more sodelovati v postopku, odstopi ali se ga zamenja v skladu s
¢lenom 6, se njegova zamenjava izbere v petih dneh po enakem postopku kot za
izbor izvirnega razsodnika. Medtem ko poteka izbirni postopek, se postopki sveta
zacasno ustavijo.

Clen s
Odlocitev arbitraznega sveta

Arbitrazni svet o svoji odloCitvi uradno obvesti pogodbenici in stabilizacijsko-
pridruzitveni odbor v 90 dneh od dneva ustanovitve arbitraznega sveta. Ce meni, da
se tega ne da storiti v doloCenem roku, mora predsednik sveta pisno obvestiti
pogodbenici in stabilizacijsko-pridruzitveni odbor ter navesti razlog za odlog. V
nobenem primeru se odloCitev ne sme objaviti ve¢ kot 120 dni od dneva ustanovitve
sveta.

V nujnih primerih, vklju¢no s primeri, ko gre za pokvarljivo blago, si arbitrazni svet
prizadeva izdati svojo odlocitev v 45 dneh od dneva ustanovitve sveta. V nobenem
primeru to ne sme trajati ve¢ kot 100 dni od dneva ustanovitve sveta. Arbitrazni svet
lahko o tem, ali je primer nujen, predhodno odlo¢i v 10 dneh po svoji ustanovitvi.

Odlocitev razlozi ugotovitve v zvezi z dejstvi, uporabo ustreznih dolocb tega
sporazuma in osnovnimi naceli, ki so v ozadju ugotovitev in sklepov, ki jih sprejme.
Odlocitev lahko vsebuje priporocila o ukrepih, ki jih je treba sprejeti za zagotovitev
skladnosti z njo.

Pogodbenica pritoznica lahko pritozbo umakne s pisnim obvestilom predsedniku
arbitraznega sveta, pogodbenici, proti kateri je vlozena pritozba, in stabilizacijsko-
pridruzitvenemu odboru, kadar koli preden sta pogodbenici in stabilizacijsko-
pridruzitveni odbor uradno obvescena o odlocitvi. TakSen umik ne posega v pravico
pogodbenice pritoznice, da kdaj pozneje vlozi novo pritozbo v zvezi z isto zadevo.

Arbitrazni svet kadar koli na zahtevo obeh pogodbenic zaCasno ustavi svoje
delovanje za obdobje, ki ne presega 12 mesecev. Ce se obdobje 12 mesecev preseze,
pooblastilo za ustanovitev arbitraznega sveta zastara brez poseganja v pravico
pogodbenice pritoznice, da pozneje zahteva ustanovitev arbitraznega sveta v zvezi z
isto zadevo.
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ODDELEK II — IZPOLNITEV ODLOCITVE

Clen 6
Izpolnitev odlocitve arbitrainega sveta

Vsaka pogodbenica sprejme vse potrebne ukrepe za izpolnitev odlocitve arbitraznega sveta,
pogodbenici pa si morata prizadevati za soglasje o Casu, potrebnem za izpolnitev odlocitve.

Clen 7
Razumno ¢asovno obdobje za izpolnitev odlocitve

1. Najpozneje v 30 dneh po uradnem obvestilu pogodbenicama o odloc€itvi arbitraznega
sveta mora pogodbenica, proti kateri je vloZena pritozba, obvestiti pogodbenico
pritoznico o ¢asovnem obdobju, ki ga bo potrebovala za izpolnitev (v nadaljnjem
besedilu ,,razumno ¢asovno obdobje”). Obe pogodbenici si morata prizadevati za
soglasje o razumnem ¢asovnem obdobju.

2. Ce pride med pogodbenicama do spora o razumnem ¢asovnem obdobju za izpolnitev
odloCitve arbitraznega sveta, lahko pogodbenica pritoznica zahteva, da
stabilizacijsko-pridruzitveni odbor v 20 dneh od uradnega obvestila iz odstavka 1
ponovno sklice izvirni arbitrazni svet, ki dolo¢i dolZino razumnega casovnega
obdobja. Arbitrazni svet sporoci svojo odloc¢itev v 20 dneh od predlozitve zahteve.

3. Ce se izvirni arbitrazni svet ali nekateri njegovi ¢lani ne morejo ponovno sestati, se
uporabijo postopki iz ¢lena 4 tega protokola. Rok za sporocitev odlocitve ostaja 20
dni od dneva ustanovitve arbitraznega sveta.

Clen 8

Ponovna proucitev kakrsnih koli sprejetih ukrepov za izpolnitev odlocitve arbitraZnega
sveta

1. Pogodbenica, proti kateri je vlozena pritozba, pred koncem razumnega Casovnega
obdobja uradno obvesti drugo pogodbenico in stabilizacijsko-pridruzitveni odbor o
vseh morebitnih ukrepih, ki jih je sprejela za izpolnitev odloCitve arbitraznega sveta.

2. Ce pride do spora med pogodbenicama zaradi neskladnosti priglasenega ukrepa iz
odstavka 1 z dolocbami iz Clena 2, lahko pogodbenica pritoznica zahteva, da izvirni
arbitrazni svet presodi o zadevi. V taki zahtevi se navede, zakaj ukrep ni skladen s
Sporazumom. Ko je arbitrazni svet ponovno sklican, mora svojo odlocitev sporociti v
45 dneh od dneva svoje ponovne ustanovitve.

3. Ce se izvirni arbitrazni svet ali nekateri njegovi ¢lani ne morejo ponovno sestati, se

uporabijo postopki iz ¢lena 4. Rok za sporocitev odlocitve ostaja 45 dni od dneva
ustanovitve arbitraznega sveta.
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Clen 9
Zacasni ukrepi v primeru neizpolnitve odlocitve

Ce pogodbenica, proti kateri je vloZena pritozba, ne sporo¢i vseh sprejetih ukrepov
za izpolnitev odlocitve arbitraznega sveta pred potekom razumnega casovnega
obdobja ali Ce arbitrazni svet odloci, da ukrep, priglaSen v skladu s ¢lenom 8(1), ni
skladen z obveznostmi navedene pogodbenice iz tega sporazuma, pogodbenica, proti
kateri je vlozena pritozba, na zahtevo pogodbenice pritoznice predlozi ponudbo za
zacasno nadomestilo.

Ce ne pride do sporazuma o nadomestilu v 30 dneh po preteku razumnega ¢asovnega
obdobja ali od odlocitve arbitraznega sveta v skladu s ¢lenom 8, da ukrep za
izpolnitev odlocitve ni v skladu s Sporazumom, lahko pogodbenica pritoznica po
obvestilu druge pogodbenice in stabilizacijsko-pridruzitvenega odbora opusti
uporabo ugodnosti, dodeljenih z dolo¢bami, navedenimi v ¢lenu 2 tega protokola,
enakovrednih gospodarski Skodi, povzroceni s krsitvijo. Pogodbenica pritoznica
lahko opustitev izvede 10 dni po dnevu obvestila, razen ¢e je pogodbenica, proti
kateri je vlozena pritozba, zahtevala arbitrazo v skladu z odstavkom 3.

Ce pogodbenica, proti kateri je vloZena pritozba, meni, da opustitev uporabe
ugodnosti ni enakovredna gospodarski Skodi, povzroceni s krSitvijo, lahko pred
potekom desetdnevnega roka iz odstavka 2 od predsednika izvirnega arbitraznega
sveta pisno zahteva, da se izvirni arbitrazni svet ponovno sestane. Arbitrazni svet
svojo odloc¢itev o ravni opustitve uporabe ugodnosti sporo¢i pogodbenicama in
stabilizacijsko-pridruzitvenemu odboru v 30 dneh od dneva predlozitve zahteve.
Uporaba ugodnosti se ne opusti, dokler arbitrazni svet ne sporoci svoje odlocitve,
vsaka opustitev pa mora biti v skladu z odlocitvijo arbitraznega sveta.

Opustitev uporabe ugodnosti je zaCasna in se uporablja samo, dokler se morebitni

ukrepi, s katerimi se kr§i Sporazum, ne prekli¢ejo ali se spremenijo tako, da so v
skladu s Sporazumom, ali dokler se pogodbenici ne sporazumeta o resitvi spora.

Clen 10

Ponovna proucitev kakr$nih koli sprejetih ukrepov za izpolnitev odlocitve po opustitvi

uporabe ugodnosti

Pogodbenica, proti kateri je vloZena pritozba, drugo pogodbenico in stabilizacijsko-
pridruzitveni odbor obvesti o kakr$nih koli sprejetih ukrepih za izpolnitev odlocitve
arbitraznega sveta in o svoji zahtevi, da pogodbenica pritoznica konca opustitev
uporabe ugodnosti.

Ce se pogodbenici v 30 dneh od dneva predloZitve obvestila ne sporazumeta o
skladnosti priglasenega ukrepa s Sporazumom, lahko pogodbenica pritoznica od
predsednika izvirnega arbitraZznega sveta pisno zahteva, da odlo¢i o zadevi. Taka
zahteva se hkrati priglasi drugi pogodbenici in stabilizacijsko-pridruzitvenemu
odboru. Arbitrazni svet sporoéi svojo odlo¢itev v 45 dneh od predlozitve zahteve. Ce
arbitrazni svet odlo¢i, da morebitni sprejeti ukrep za izpolnitev odloc€itve ni v skladu
s Sporazumom, doloci, ali pogodbenica pritoznica lahko nadaljuje z opustitvijo
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uporabe ugodnosti na zadetni ali drugaéni ravni. Ce arbitrazni svet odlo¢i, da je
morebitni sprejeti ukrep za izpolnitev odlocitve v skladu s Sporazumom, se opustitev
uporabe ugodnosti preneha.

3. Ce se izvirni arbitrazni svet ali nekateri njegovi ¢lani ne morejo ponovno sestati, se
uporabijo postopki iz ¢lena 4. Rok za sporocitev odlocitve ostaja 45 dni od dneva
ustanovitve arbitraznega sveta.

ODDELEK III - SKUPNE DOLOCBE

Clen 11
Javna zasliSanja

ZasliSanja arbitraznega sveta so javna v skladu s pogoji, dolo€enimi v poslovniku iz ¢lena 18,
razen Ce se arbitrazni svet na lastno pobudo ali na zahtevo pogodbenic odlo¢i drugace.

Clen 12
Informacije in tehnicni nasveti

Na zahtevo pogodbenice ali na lastno pobudo lahko arbitrazni svet v svojih postopkih pridobi
informacije iz katerega koli vira, za katerega meni, da je primeren. Arbitrazni svet ima prav
tako pravico pridobiti mnenja strokovnjakov, kadar meni, da je to primerno. KakrSne koli na
ta nacin pridobljene informacije je treba predloziti obema pogodbenicama in jima dovoliti, da
izrazita pripombe. Zainteresirane strani so pooblascene, da arbitraznemu svetu v skladu s
pogoji, ki jih doloca poslovnik iz ¢lena 18, oddajo porocila sodnih izvedencev (amici curiae).

Clen 13
Nacela razlage

Arbitrazni sveti uporabljajo in razlagajo dolocbe tega sporazuma v skladu z obi¢ajnimi pravili
razlage mednarodnega javnega prava, vklju¢no z Dunajsko konvencijo o pogodbenem pravu.
Ne razlagajo pa pravnega reda Skupnosti. Dejstvo, da je neka doloCba po vsebini enaka
dolocbi Pogodbe o ustanovitvi Evropskih skupnosti, ni odlo¢ilnega pomena pri razlagi te
dolocbe.

Clen 14
Sklepi in odlocitve arbitrainega sveta

1. Vsi sklepi arbitraznega sveta, vkljuéno s sprejemom odlocitve, se sprejemajo z
vecino glasov.

2. Vse odlocitve arbitraznega sveta so za pogodbenici zavezujoci. O njih se obvestita

pogodbenici in stabilizacijsko-pridruzitveni odbor, ki jih tudi objavi, razen ce
soglasno sklene, da tega ne bo storil.
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POGLAVIJE 111

SPLOSNE DOLOCBE

Clen 15
Seznam razsodnikov

1. Stabilizacijsko-pridruzitveni odbor najpozneje Sest mesecev po zacetku veljavnosti
tega protokola oblikuje seznam petnajstih oseb, ki so pripravljene opravljati vlogo
razsodnikov in so zanjo primerne. Vsaka pogodbenica izbere pet oseb, ki bodo
opravljale vlogo razsodnikov. Pogodbenici se sporazumeta tudi o petih osebah, ki
bodo opravljale vlogo predsednikov arbitraznih svetov. Stabilizacijsko-pridruzitveni
odbor bo zagotavljal, da je seznam vedno na tej ravni.

2. Razsodniki morajo imeti strokovno znanje in izkuSnje s podrocja prava,
mednarodnega prava, prava Skupnosti in/ali mednarodne trgovine. So samostojni,
delujejo v svoji individualni pristojnosti in niso povezani z nobeno organizacijo ali
vlado ter od njih ne dobivajo navodil, in ravnajo v skladu s kodeksom ravnanja iz
¢lena 19.

Clen 16
Razmerje do obveznosti STO

Ob morebitnem pristopu Crne gore k Svetovni trgovinski organizaciji (STO)
velja naslednje:

a)  Arbitrazni sveti, ustanovljeni na podlagi tega protokola, ne razsojajo v sporih
glede pravic in obveznosti vsake pogodbenice iz Sporazuma o ustanovitvi
Svetovne trgovinske organizacije.

b)  Pravica vsake pogodbenice, da uporabi postopek reSevanja sporov, dolocen s
tem protokolom, ne vpliva na kakr$na koli dejanja v okviru STO, vklju¢no z
dejanji reSevanja sporov. Toda kadar je pogodbenica v zvezi z doloenim
ukrepom sprozila postopek reSevanja spora, v skladu s ¢lenom 3(1) tega
protokola ali v skladu s Sporazumom STO, ne more sproZiti postopka
reSevanja spora glede istega ukrepa pri drugem razsodiScu, dokler se prvi
postopek ne konca. Za namene tega odstavka velja, da se postopki reSevanja
sporov v skladu s Sporazumom STO sprozijo z zahtevo pogodbenice po
ustanovitvi arbitraznega sveta iz ¢lena 6 Sporazuma STO o pravilih in
postopkih poravnavanja sporov.

c) Nobena dolocba tega protokola pogodbenici ne preprecuje izvajanja opustitev
obveznosti, ki jih odobri organ STO za poravnavo sporov.
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Clen 17
Roki

Vsi roki, doloceni v tem protokolu, se Stejejo v koledarskih dneh od dneva po dejanju
ali dejstvu, na katerega se nanasajo.

Kakr$en koli rok iz tega protokola se lahko podaljSsa z medsebojnim soglasjem
pogodbenic.

Tudi predsednik arbitraznega sveta lahko podaljsa kakrSen koli rok iz tega protokola
na utemeljeno zahtevo ene od pogodbenic ali na lastno pobudo.

Clen 18
Poslovnik, kodeks ravnanja in sprememba Protokola

Stabilizacijsko-pridruzitveni svet najpozneje Sest mesecev po zacetku veljavnosti
tega protokola pripravi poslovnik za vodenje postopkov arbitraznega sveta.

Stabilizacijsko-pridruzitveni svet najpozneje Sest mesecev po zacetku veljavnosti
tega protokola poslovniku doda kodeks ravnanja, s katerim zagotovi neodvisnost in
nepristranskost razsodnikov.

Stabilizacijsko-pridruZitveni svet se lahko odlo¢i, da bo spremenil ta protokol.
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PROTOKOL 8

O SPLOSNIH NACELIH ZA SODELOVANJE CRNE GORE V PROGRAMIH EVROPSKE
SKUPNOSTI

Clen 1
Crna gora lahko sodeluje v naslednjih programih Evropske skupnosti:

a) programih, ki so nasteti v Prilogi k Okvirnem sporazumu med Evropsko skupnostjo
in Srbijo in Crno goro o splo$nih nacelih za sodelovanje Srbije in Crne gore v
programih Skupnosti'®?,

b) programih, oblikovanih ali obnovljenih po 27. juliju 2005 in ki vsebujejo otvoritveno
klavzulo, ki predvideva sodelovanje Crne gore.
Clen 2
Crna gora finanéno prispeva k splosnemu proradunu Evropske unije, skladno s posebnimi
programi, v katerih sodeluje.
Clen 3

Predstavniki Crne gore lahko sodelujejo, kot opazovalci in pri to¢kah, ki zadevajo Crno goro,
v upravnih odborih, odgovornih za spremljanje programov, h katerim Crna gora financno
prispeva.

Clen 4
Za projekte in pobude, ki jih predlozijo sodelujoéi iz Crne gore, bodo, kolikor je to mogode,
veljali enaki pogoji, pravila in postopki v zvezi s programi, kot se uporabljajo za drzave
¢lanice.

Clen 5

Posebni pogoji glede sodelovanja Crne gore v vsakem posameznem programu, zlasti vi§ina
finan¢nega prispevka, bodo doloceni s sporazumom v obliki memoranduma o soglasju med
Komisijo, ki deluje v imenu Skupnosti, in Crno goro.

Ce Crna gora zaprosi za zunanjo pomo¢ Skupnosti na podlagi Uredbe Sveta (ES) st.
1085/2006 z dne 17. julija 2006 o vzpostavitvi instrumenta za predpristopno pomoé (IPA)'*

102 UL L 192, 22.7.2005, str. 29.
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ali v skladu s katero koli morebiti v prihodnosti sprejeto podobno uredbo, ki zagotavlja
zunanjo pomo¢ Crni gori, se pogoji, ki urejajo, kako Crna gora uporablja pomo¢ Skupnosti,
dolocijo v sporazumu o financiranju.

Clen 6

Memorandum o soglasju v skladu s finan¢no uredbo Skupnosti dolo¢a, da se bodo finan¢ni
nadzor oziroma revizije izvajale pod vodstvom Evropske komisije, OLAF-a in Racunskega
sodis¢a Evropskih skupnosti.

Oblikovale se bodo podrobnejSe dolocbe o finanénem nadzoru in reviziji, upravnih ukrepih,
kaznih in izterjavah, ki bodo Evropski komisiji, OLAF-u in Racunskemu sodis¢u dale
pooblastila, enaka tistim, ki jih imajo v zvezi z upraviCenci ali izvajalci, ki poslujejo v
Skupnosti.

Clen 7
Najpozneje tri leta po dnevu zacetka veljavnosti Stabilizacijsko-pridruzitvenega sporazuma in

vsaka tri leta po tem lahko stabilizacijsko-pridruzitveni svet pregleda izvajanje tega protokola
na podlagi dejanskega sodelovanja Crne gore v enem ali ve¢ programih Evropske skupnosti.

103 UL L 210, 31.7.20086, str. 82.
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SKLEPNA LISTINA
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Pooblascéenci

KRALJEVINE BELGIJE,
REPUBLIKE BOLGARIJE,
CESKE REPUBLIKE,
KRALJEVINE DANSKE,
ZVEZNE REPUBLIKE NEMCIJE,
REPUBLIKE ESTONIJE,
HELENSKE REPUBLIKE,
KRALJEVINE SPANIJE,
FRANCOSKE REPUBLIKE,
IRSKE,

ITALIJANSKE REPUBLIKE,
REPUBLIKE CIPER,
REPUBLIKE LATVIJE,
REPUBLIKE LITVE,
VELIKEGA VOJVODSTVA LUKSEMBURG,
REPUBLIKE MADZARSKE,
REPUBLIKE MALTE,
KRALJEVINE NIZOZEMSKE,
REPUBLIKE AVSTRIJE,
REPUBLIKE POLJSKE,
PORTUGALSKE REPUBLIKE,
ROMUNIJE,

REPUBLIKE SLOVENIJE,
SLOVASKE REPUBLIKE,

REPUBLIKE FINSKE,
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KRALJEVINE SVEDSKE,
ZDRUZENEGA KRALJESTVA VELIKE BRITANIJE IN SEVERNE IRSKE,
pogodbenic Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti za atomsko energijo in Pogodbe o Evropski uniji,
v nadaljnjem besedilu ,,drzave Clanice®, ter
EVROPSKE SKUPNOSTI in EVROPSKE SKUPNOSTI ZA ATOMSKO ENERGIJO,
v nadaljnjem besedilu ,,Skupnost*,
na eni strani ter
pooblaiéenci REPUBLIKE CRNE GORE,
v nadaljnjem besedilu ,,Crna gora*,

na drugi strani,

ki so se sreCali v [Bruslju] dne ... leta 2007, da podpiSejo Stabilizacijsko-pridruzitveni
sporazum med Evropskima skupnostma in njunimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Crno

goro na drugi strani, v nadaljnjem besedilu ,,Sporazum®, so sprejeli naslednja besedila:
Zacasni sporazum, njegove priloge I -V in VII, namrec:

Priloga I (¢len 21) — Crnogorske tarifne koncesije za industrijske izdelke ES
Priloga II (¢len 26) — Opredelitev pojma proizvodi iz ,,mlade govedine*
Priloga III (¢len 27) — Crnogorske tarifne koncesije za kmetijske proizvode ES
Priloga IV (€len 29) — Koncesije ES za ¢rnogorske ribiske proizvode

Priloga V (¢len 30) — Crnogorske koncesije za ribiske proizvode ES

Priloga VI (€len 52) — Ustanavljanje: ,,finan¢ne storitve*

Priloga VII (¢len 75) — Pravice intelektualne, industrijske in poslovne lastnine
ter naslednje protokole:

Protokol 1 (€len 25) — Trgovina s predelanimi kmetijskimi proizvodi

Protokol 2 (€len 28) — Vina in Zgane pijace
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Protokol 3 (¢len 44) — Opredelitev koncepta izdelkov s poreklom in nacini upravnega
sodelovanja

Protokol 4 (Clen 61) — Kopenski promet

Protokol 5 (€len 73) — Drzavna pomo¢ za jeklarsko industrijo

Protokol 6 (¢len 99) — Medsebojna upravna pomoc¢ v carinskih zadevah

Protokol 7 (€len 129) — Mehanizem za reSevanje sporov

Protokol 8 (¢len 132) — Splo$na naéela za sodelovanje Crne gore v programih Skupnosti

Pooblaséenci drzav ¢lanic in pooblad€enci Skupnosti ter pooblas¢enci Crne gore so sprejeli
besedilo spodaj navedene skupne izjave, prilozene k tej sklepni listini:

Skupna izjava o €lenu 75

Pooblascenci Crne gore so se seznanili s spodaj navedeno izjavo, prilozeno k tej sklepni
listini:

Izjava Evropske skupnosti in njenih drzav ¢lanic
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Skupna izjava o ¢lenu 75

Pogodbenici se strinjata, da za namen tega sporazuma intelektualna in industrijska lastnina
vkljucuje predvsem avtorske pravice, vklju¢no z avtorstvom racunalniSkih programov, in
sorodne pravice, pravice, ki se nanasajo na zbirke podatkov, patente, vkljucno s certifikati o
dopolnilni zas¢iti, industrijske vzorce in modele, blagovne znamke in storitvene znamke,
topografijo integriranih vezij, geografske oznacbe, vklju¢no z oznakami porekla, in
zlahtniteljske pravice.

Varstvo pravic poslovne lastnine vkljucuje predvsem varstvo pred nelojalno konkurenco v
skladu s ¢lenom 10a PariSke konvencije o varstvu industrijske lastnine in varstvu nerazkritih
podatkov, kakor je navedeno v ¢lenu 39 Sporazuma o trgovinskih vidikih pravic intelektualne
lastnine (Sporazum TRIPS).

Pogodbenici se tudi strinjata, da raven varstva, navedena v clenu 75(3), vkljucuje
razpoloZzljive ukrepe, postopke in pravna sredstva, dolo¢ena v Direktivi Evropskega
parlamenta in Sveta 2004/48/ES z dne 29. aprila 2004 o uveljavljanju pravic intelektualne
lastnine.

Izjava Evropske skupnosti in njenih drZav ¢lanic

Ob upostevanju dejstva, da Evropska skupnost drzavam, ki sodelujejo ali so povezane s
stabilizacijsko-pridruzitvenim procesom EU, vkljuéno s Crno goro, na podlagi Uredbe (ES)
St. 2007/2000 odobri izjemne trgovinske ukrepe, Evropska skupnost in njene drzave ¢lanice
izjavljajo:

da se pri uporabi ¢lena 35 tega sporazuma poleg pogodbenih trgovinskih koncesij, ki jih v tem
sporazumu zagotavlja Skupnost, uporabijo ugodnejSi enostranski avtonomni trgovinski
ukrepi, dokler se uporablja Uredba Sveta (ES) st. 2007/2000, kakor je bila spremenjena;

da se zlasti v primeru proizvodov iz poglavij 7 in 8 kombinirane nomenklature, za katere je s
skupno carinsko tarifo dolo¢ena uporaba carinskih dajatev ad valorem in posebne carinske
dajatve, zmanjSanje uporablja tudi za posebne carinske dajatve z odstopanjem od ustrezne
dolocbe Clena 26(2).
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